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      Jezero Otway

      
        
      
    
  

  Jezero Otway umíralo. Tam, kde tančilo na slunci a kde se mu dvořil úchvatný měsíc, nezůstane nic než našedlé nánosy jílu tvrdého jako kámen. A potom možná mrtvý vstane, aby pronesl obžalobu, jejíž ozvěna se odrazí od blízkých písečných přesypů.


  Chovatelská stanice stála nad nízkým srázem na jižním břehu jezera. Odtud vedla jediná telefonní linka, která se klenula přes padesát mil panenské půdy k hlavní usedlosti, kde bydlel majitel farmy Porchester. Na rozloze osmi set tisíc akrů se páslo asi šedesát tisíc ovcí, o které se staralo na dvacet námezdních dělníků v čele se správcem Richardem Martyrem.


  Richard Martyr nebyl žádný hromotluk. Byl malé postavy, úhledný, šlachovitý a v každém jeho pohybu byl náznak utajené síly. Jeho tvář a paže měly barvu starého cedrového dřeva a tím nápadněji vynikaly jeho světle šedé oči. Býval vždy jako ze škatulky a dnešního rána měl na sobě čistě vyprané dlouhé jezdecké kalhoty, bílou hedvábnou košili a jezdecké boty z klokaní kůže se stříbrnými ostruhami. A proč by ne? Byl na farmě Porchester prvním po majiteli a tato stanice u jezera Otway byla jeho hlavním stanem.


  Martyr stál na široké verandě nad jezerem nad jezerem, které vzniklo před třemi roky na dně prašné pánve nad jezerem, které po tři léta žilo, tančilo a zpívalo a nyní stálo před zánikem. Opravdová letní vedra měla nastat co nevidět a slunce učiní jezeru Otway nevyhnutelně konec.


  Jeho krátké prsty bubnovaly po zábradlí verandy a Martyr zádumčivě hleděl na tu rozlehlou vodní hladinu, třpytící se jako látka posetá démanty. Byly to dobré tři míle k protější pobřežní čáře ze zimostrázových klád a za nimi k těm lososově zbarveným písečným přesypům na úpatí rozprostírající se pahorkatiny. Nalevo od srázu se pobřežní čára stočila po jedné míli, napravo rýsovala miniaturní ostrohy a malé zátočiny do vzdálenosti čtyř mil, než se stočila k vytékajícímu potoku, kde bylo vidět nehybná křídla větrníku a plechovou střechu boudy, zvané Johnsonova studna. Až jezero vyschne, ten větrný mlýn bude čerpat vodu pro dobytek a jeden či dva muži budou obývat tuto boudu, vzdálenou přímou čarou šest set mil od moře.


  Kuchařčin zvonec svolal všechny k snídani. Martyr znovu přimhouřil oči, aby si přečetl číslice na vodočtu. Kdysi vystupovala číslice 19 těsně nad hladinu, dnes tam mohl spatřit číslici 3. V jezeře Otway zbývaly už jen tři stopy vody. Kdepak! Ani tolik ne! Pouze dvě stopy a deset palců. Jestliže vedra potrvají i přes únor, bude do pěti neděl po jezeru Otway.


  Muži vycházeli z ubytoven, aby se najedli v přístavku u kuchyně. Honák vyvedl tažné koně na dvůr. Slepice měly napilno, než je denní žár donutí uchýlit se do stínu. Uvázané psy dupot koní rozčiloval. Nad ohradou, kde se poráželo, krákoraly vrány a hejno papoušků galah přelétlo v tichém pozdravu. Městský člověk by nikdy nepochopil, co může poutat lidi k takovému místu… vzdálenému šest set mil od města.


  Martyr se otočil a vešel do prostorné jídelny, vysoké a světlé, kde se posadil ke stolu s bílým ubrusem, aby tu pojedl o samotě. Z přístavku slyšel honáky a kuchařku, paní Fowlerovou, která podávala snídani. Pak vzhlédl k dceři paní Fowlerové.


  Dobré jitro, pane Martyre! Co si dáte po obilné kaši? Kotlety na rožni anebo jehněčí smažené na slanině?


  Bylo jí dvacet a měla urostlé a pružné tělo. Její vlasy měly barvu australského zlata a oči mívala někdy modré a jindy zelené. Když se z něčeho radovala, byla její drobná ústa půvabně našpulená. Ale její hlas byl tvrdý a často ječivý.


  Prosím kotlety, Joan. Bez kaše a hodně kávy. Všiml si jejích sevřených rtů a zeptal se: Hned ráno na válečné stezce?


  Máma je zase špatně naložená.


  Odhodila jemnou kadeř ze svého širokého čela a odcházela, jako by se tomu naučila u baletního mistra, a on vzpomínal, že zrovna tak kráčela onoho jitra, kdy se jezero rodilo. Tehdy jí bylo právě sedmnáct a šéf jen tak tak, že ji i její matku nepropustil, protože mohla být nebezpečná… mezi muži bez žen.


  Co vaši matku popudilo? zeptal se, když před něho kladla zakrytou mísu.


  No, tak jedno k druhému.


  Nepohádaly jste se, náhodou?


  Obešla stůl a upřela na něho oči, o nichž s určitostí hodlal tvrdit, že jsou zelené. Vypjala svá plná ňadra, zlehka opřela ruce v bok a on věděl, že se tato žena nepotřebuje cvičit ve vyzývavosti.


  Před veselkou se žádné děvče nehádá, pane Martyre.


  To věřím, Joan. Tak jděte a mámu nezlobte.


  No, když ona s tím začala.


  S čím začala?


  Ale nic, řekla a když vycházela z místnosti, kroutila se v kyčlích jako kanacká žena.


  Martyr pokračoval v snídani, aby byl s jídlem hotov do čtvrt na osm. Matka s dcerou byly ustavičně na válečné noze pro něco, co pozornosti mužů unikalo. Ty dvě, kuchařka a služebná, tvořily párek, jaký jezero Otway dosud nepoznalo. Jídla vařily znamenitá a dům udržovaly ve vzorném pořádku. Hlavní příčinou sváru mezi oběma ženami jak se Martyr bystře dohadoval byl malý věkový rozdíl mezi nimi, neboť matka byla ještě mladá, pořád ještě přitažlivá a podržela si něco z oné vyzývavosti, kterou děvče mělo po ní. A manžel? O manželovi nikdo neslyšel.


  Martyr vzpomínal, jak to u jezera Otway vypadalo, když tu nastoupil. Tehdy bylo jezero vyschlé a domácí služebnictvo sestávalo z kuchaře a domorodé ženy jednoho z dělníků. Dům byl pouze místem na přespání. Teprve tyto dvě svárlivé ženy vnesly do něho život.


  Když vcházel do kanceláře, telefon dvakrát zazvonil. Hovor byl tedy určen pro George Barbyho, který vařil pro hlídače ovcí u Písečné studně, ležící na poloviční cestě mezi hlavní farmou a stanicí. Martyr se posadil k psacímu stolu, nacpal si dýmku a právě si zapaloval, když telefon zazvonil třikrát signál pro jezero Otway. Počítal do deseti, než vzal sluchátko.


  Brýtro, Dicku! pronesl hluboký, zvučný hlas.


  Brýtro, pane Wallace.


  Jak dnes vypadá jezero?


  Dvě stopy, deset palců. Od včera odpoledne opadlo o jeden palec.


  Hm! Ani známky po dešti a Inigo Jones předpovídá, že před osmnáctým březnem pršet nebude. Je ještě dost pastvy?


  Na pár mil od jezera ano. Králíků jsou milióny. A tenhle týden je tu víc klokanů, než jsem viděl kdy pohromadě. Utíkají před suchopárem. Bílá hráz má jen čtyři stopy vody.


  Tak přestěhuj raděj plemeničky, radil šéf. Totiž, Dicku, bude třeba uvážit, jak co nejvíce ovcí od vás přestěhujeme na pastviny u Písečné studny. Až jezero vyschne, tak to půjde rázem. Poslední stopa vody se může vypařit za den. Vzpomínám si, že to tak posledně bylo. Tehdy jsme přišli v řečišti o dva tisíce bahnic. Co hodláš dnes podnikat?


  Pošlu Carneye, aby objel pastviny u Bílé hráze. MacLennon zajede k Johnsonově studni prohlédnout artéskou studnu a nádrž.


  Lester by měl jet s Macem. A oběma připomeň, aby spustili do studny napřed světlo, než tam vlezou sami. Po tak dlouhé době tam bude vzduch zkažený.


  Dobrá, pane Wallace. A co s koňmi? Našel se už ten cvičitel?


  Ano. O tom jsem chtěl zrovna mluvit, odvětil šéf. Je tu u mne jeden člověk, který hledá práci jako cvičitel koní. Má plno dobrých doporučení. Zítra vám ho pošlu s náklaďákem. Večer mi ještě dej vědět, co budete potřebovat.


  Mám toho cvičitele koní vzít do stavu?


  Ano, protože má pracovní smlouvu. Ovšem, stravovat se bude s ostatními. Jmenuje se Bony.


  Bony a jak dál?


  Pouze Bony. Mluví jako universitní profesor. Pochází tuším z Queenslandu. Až pro něho vybereš hříbata, bude lépe ostatní koně poslat sem. Dáme je do Bendu. Dobrá, dnes večer ještě zavolám.


  Telefon už se neozýval a Martyr zavěsil sluchátko a sáhl po svém klobouku se širokým okrajem. Když vyšel z kanceláře po straně domu, viděl přes dvouakrové prostranství k ubytovně čeledi. Lemovaná řadou pepřovníků stála po jeho pravici budova skladu, přístřešek se stroji a dynamem, místnost pro postroje, stáj pro koně noční služby; za touto řadou stavení byly ohrady pro třídění dobytka a také artéská studna s větrníkem a motorem. U přístřešku s dynamem čekali pastevci na rozkazy.


  Stálo tam sedm mužů… pět bělochů a dva černí. Domorodci byli křiklavě oděni, běloši se spokojili s bavlněnými košilemi a přiléhavými kalhotami, které byly tolikrát přeprány, že se jejich původní barva v mydlinách úplně vytratila.


  Správce vyvolal jméno. Jeden z domorodců přišel k němu a dostal příkaz objet patnáct mil dlouhý plot pastviska. Druhého domorodce správce poslal dohlédnout, aby se ovce nenatlačily ke koutu ohrady. Švéda, který nedokázal potlačil svůj cizí přízvuk přes to, že v Austrálii už žil čtyřicet let, poslal naolejovat a promazat větrník a čerpadlo, a drobnému, šedookému, houževnatému mužíkovi jménem Witlow přikázal, aby se podíval, jestli se dobytek chodí normálně napájet k vodní tůni do potoka. Mladého, čiperného, světlovlasého, usměvavého Carneye poslal k Bílé hrázi, aby tam znovu změřil hloubku vody. Zbýval MacLennon, zachmuřený muž s červeným knírem, tmavýma očima a vysedlou čelistí. Dobře se vyznal v motorech.


  Macu, je třeba se podívat na Johnsonovu studnu. Budeš si muset vzít přenosnou pumpu a odčerpat z šachty vodu. Vymontuj čerpadlo, prohlédni ho a přezkoušej rovněž, jak jde větrník. Všechno, co se bude muset vyměnit, si poznamenej. Zítra přijede náklaďák.


  To je dobře. Jak na to hromský jezero koukám, pane Martyre, už dlouho nevydrží.


  A dřív než se vydáš dolů, spusť světlo do studny.


  Ale, ta bude v pořádku.


  Zrovna tohle říkal taky jeden chlapík v Belaru, připomenul chladně Martyr MacLennonovi. Ta studna je v pořádku dosud, Macu, ale chlápek, který se do ní jen tak beze všeho před pěti lety spustil, ten je už pátý rok po smrti. Bude lepší, když s tebou půjde Lester. Vezmete si jednotunku. Řeknu Lesterovi, aby vyfasoval obědy.


  Martyr potkal Lestera, když přicházel od snídaně. Byl to muž středního věku, který pod konzervujícím vlivem slunce a větru seschl jako mumie. Pěstil si dlouhý knír, v němž ukrýval dlouhý nos. Jeho bledě modré oči byly neustále zarudlé a vodnaté. Měl ten zlozvyk, že frkal a tím nahrazoval smích. Bob Lester byl dobrým hlídačem dobytka a spolehlivým pracovníkem, ale dělal teď děvče pro všechno a vykonával na stanici všechny drobné práce časně ráno přiváděl jízdní koně, podojil krávy a porážel ovce pro kuchyni.


  Dobrýtro, Bobe!


  Dobrýtro, pane Martyr! Zpod huňatého šedivého obočí vykukovaly vodnaté oči.


  Není to sice tvoje práce, Bobe, ale nezašel bys s Macem k Johnsonově studni? Martyr nečekal na souhlas a pokračoval: Vyfasuj si obědy a pomoz Macovi s tou přenosnou pumpou. Mimochodem, zítra přijede cvičitel koní.


  Lester si odfrkl.


  Zítra, co? Známe ho?


  Já ne. Jmenuje se Bony. Míšenec, podle toho, co mi šéf naznačil. Slyšels někdy o něm?


  Ne… pod tímhle jménem aspoň ne. Tyhle lidi to s koňma úžasně dovedou, když to umějí, a jsou pod psa, když jsou leví. Lester pronášel obecně známou pravdu. Dáte mu volnou ruku?


  Ještě jsem se nerozhodl, odpověděl správce pojednou upjatě a Lester si odfrkl a vzdálil se, aby od paní Fowlerové vyfasoval obědy.


  Martyr přešel k přístřešku, v němž byla domácí elektrárna, a zapnul dynamo. Odtud se odebral k ohradě, kde muži sedlali koně. Kůň pro noční službu, kterého používal Lester, aby přihnal koně z pastvin, stál přichystán a Martyr na něho vsedl, aby přebytečné koně odvedl zpátky do ohrady úkol, který byl obvykle povinností honáka. Po návratu pomohl MacLennonovi a Lesterovi naložit přenosnou pumpu, dohlédl, aby si vzali patřičné náčiní k práci na Johnsonově studni, a pak, když odjeli, vstoupil do domu a toho jitra již podruhé stanul na verandě nad jezerem Otway.


  Ačkoli Richard Martyr byl uznávaný dobytkářský odborník a prvořadý znalec vlny, říkalo se o něm, že se příliš nehodí do těchto rozlehlých dálav, vystavených oslňujícímu žáru. Ale on zapadal do tohoto prostředí až snad příliš dobře. Náladový říkala o něm paní Fowlerová, nepřístupný zněl úsudek její dcery. Kdyby se měl vyjádřit psychiatr a dověděl se, že Martyr tajně holduje psaní veršů, kdyby si přečetl některé jeho výplody, pacienta by jistě varoval, aby se příliš neoddával chorobné obrazotvornosti.


  Martyra nastávající zánik jezera Otway skličoval a v duchu hledal verše, kterými by vyjádřil své pocity. Bylo přirozené, že byl osamělý jako kapitán lodi, jako důstojník v četě vojáků, jako jediný vedoucí, který si udržuje autoritu u podřízených tím, že od nich zachovává odstup.


  Protože byl svědkem vzniku jezera, přesně věděl, co bude znamenat jeho zánik. Pozoroval, jak se rozlévaly povodňové vody velkou proláklinou o rozloze deseti tisíc akrů, která po osmnáct let nepoznala kapku vody. Správně vzato, šlo o znovuzrození, protože jezero Otway v pravidelných obdobích vznikalo a zanikalo už po staletí.


  Tam celé dny skotačily drobné víry, tam se tetelila fata morgána jako žhoucí, vřící voda, tam se v skotačivých vlnách odrážely proměnlivé barvy oblohy a o jezerní břehy narážely zpěvavé vlny a přivolávaly ptáky ze vzdálených míst… ba i mořské racky. Ohromná hejna pelikánů přilétala k jezeru hnízdit a vyvádět mladé. Přistěhovali se kormoráni a brodiví ptáci, a když nastala v osídlených australských oblastech doba odstřelu kachen, utíkalo se tisíce kachen do této reservace.


  To vše bylo před třemi roky. Tři míle širokou a pět mil dlouhou kotlinu pokrývala voda do výše devatenácti stop. A stejně jako člověk, který začíná umírat hned po narození, i jezero Otway začalo vysychat působením slunce a větru. Za první rok se vodní hladina vypařováním snížila na čtrnáct stop a v druhém roce klesla na osm stop.


  V tomto druhém roce přijel z Ivanhoe polními cestami na motocyklu Ray Gillen a požádal o práci. Mistrovsky ovládal motocykl, na němž se bral cestou i necestou, a na koni jezdil neméně dobře. Ještě teď jeho smích překlenul dobu, jež uběhla od oné měsíční noci, kdy si Gillen vyšel k jezeru zaplavat a už se nevrátil.


  Jeho mrtvé tělo by měla voda vyplavit na břeh. Bylo zvláštní, že orli ani vrány nezavedli čekající muže k jeho mrtvole, neboť pod hladinou se skrývalo křovisek poměrně málo a toho roku neodtékalo jezero už ani potokem Tallyawalker.


  Kdyby člověk jen mohl číst v dívčiných myšlenkách a zapomenout na její tělo. Když se Ray Gillen zasmál, zatajil se jí dech, a když dívku zlobil, zmodraly jí oči jako… jako modré tůně.


  Ta zlatovlasá potvůrka!
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      Bony přichází do Porchesteru

      
        
      
    
  

  Byla to událost, na kterou nezapomenou ti, kdož s ní byli úzce spojeni. Podrobnosti byly zaneseny v policejních spisech a o řadu měsíců později je prostudoval detektivní inspektor Bonaparte.


  Ray Gillen přijel k jezeru Otway třetího října a nazítří ráno ho Richard Martyr přijal do služby. Jak bylo zvykem, na předchozí zaměstnání ani na osobní poměry se Gillena nikdo nevyptával, jeho zaměstnavatel se zajímal jen o to, jak dobře se vyzná v práci, kterou měl vykonávat. A jako hlídač ovcí se Gillen výborně osvědčil.


  O pět týdnů později, v noci sedmého listopadu se Gillen utopil v jezeře Otway. Pozdě navečer druhého dne přijel velitel policejní stanice v Menindee společně s majitelem farmy, panem Wallacem. Martyr předal všechny Gillenovy svršky seržantu Mansellovi, když předtím za přítomnosti svědků sepsal obsah Gillenova zavazadla a věcí v jeho tlumoku.


  V té době bydleli v ubytovně mužstva Lester, MacLennon, Carney a George Barby. Za ubytovnu sloužil bungalow, v němž byly po každé straně tři ložnice a obývací pokoj. Lester obýval první ložnici, MacLennon byl v druhé, Carney bydlel s Gillenem a Barby měl pokoj sám pro sebe.


  Začátkem listopadu byla velká vedra a muži často sešli po schodech, vytesaných do úbočí srázu, aby se vykoupali v jezeře, které v té době mělo dvanáct stop a pět palců vody. Ani Lester, ani MacLennon plavat neuměli, Barby plavat dovedl, ale neodvažoval se nikdy daleko od břehu. Gillen a Carney, kterým bylo oběma asi tak dvacet pět let, byli výbornými plavci, zejména Gillen. Holedbal se, že kdyby trochu trénoval, dokázal by přeplavat jezero tam i zpátky.


  V noci sedmého listopadu stál měsíc téměř v úplňku. Den byl velmi horký a noc teplá a klidná. Muži hráli poker o zápalky až do tři čtvrtě na jedenáct, pak si šli lehnout. Carney vypověděl, že krátce poté, co on a Gillen ulehli, Gillen prohlásil, že si jde zaplavat. Carney už usínal a odmítl Gillenovo pozvání, aby šel s ním. Dále vypověděl, že teprve ráno, když se probudil, shledal, že Gillen nepřišel zpět.


  Carney naposled viděl Gillena, když při odchodu z místnosti zhasl světlo. Gillen měl na sobě pouze pyžamové kalhoty. Při letmé prohlídce jeho garderoby se ukázalo, že se Gillen nemohl od jezera vrátit, ulehnout, časně ráno vstát, ustrojit se a odejít. Po snídani, když přišel Martyr, aby rozdělil denní úkoly, byl Gillen hlášen jako nezvěstný.


  Pro seržanta Mansella to byla běžná práce. Prohlédl Gillenovy šaty, jeho tlumok a obsah jeho kufru, který byl zhotoven z kvalitního materiálu. Při prohlídce nenašel seržant nic, co by ho uvedlo na stopu Gillenových příbuzných. Dále seržant prohlédl Gillenův motocykl, silný, dobře udržovaný stroj, zapsal si poznávací značku a číslo motoru a vrátil se zpět do své kanceláře.


  Wallace a jeho správce shromáždili všechny zaměstnance. Od řeky byli přivoláni domorodí dělníci a Lester, Carney a MacLennon zatím pročesávali okolí jezera pro ten krajně nepravděpodobný případ, že by se byl Gillen někam zatoulal a zabloudil.


  Třetího dne a dny následující hlídkovali všichni u břehu a čekali, až voda vyplaví mrtvolu utopence. Pečlivě byl propočten směr větru a vodních proudů. Ale mrtvola se u břehu neobjevila, a tak nakonec všichni usoudili, že se zachytila na drátěném plotu, který přetínal jezero a byl zatopen, když se kotlina zaplnila vodou.


  Mezi Gillenovými věcmi se nenašel řidičský průkaz ani osvědčení o registraci motocyklu, na němž přijel. Zjistilo se, že jako majitel motocyklu je registrován jistý dřevorubec z jižního Queenslandu. Vypátrali ho v Toowoombě, kde bydlel v dobrém hotelu a štědře rozhazoval peníze. Prohlásil, že motorku prodal jistému muži jménem Gillen, a Gillena popsal. Prohlásil, že za svou nynější zámožnost vděčí té okolnosti, že měl s Gillenem napůl los loterie, který vyhrál 25000 liber.


  Na otázku, jak si oba ty peníze rozdělili, dřevorubec řekl, že se dohodli vyzvednout celý obnos v hotovosti z banky, kam byla výhra poukázána. V hotelovém pokoji si pak každý vzal v bankovkách svůj podíl. Chtěli vidět hromadu peněz a druhý den ráno Gillen odejel na motocyklu s tím, že si udělá cestu po Austrálii.


  A nejpodivuhodnější na této historce o šťastných výhercích, kteří si rozdělili tak veliký obnos, vyplacený v bankovkách nízké hodnoty, bylo to, že byla pravdivá. Gillen odjel z Toowoomba a měl při sobě nějakých dvanáct a půl tisíce liber.


  Když Martyr poprvé prohlížel jeho svršky v přítomnosti Lestera a MacLennona, žádné peníze se nenašly.


  Všechny australské banky byly dotázány, zda si v některé z nich neotevřel Gillen účet. Odpovědi zněly záporně. Policie rekonstruovala jeho cestu k jihu do Nového Jižního Walesu a ještě dál. Někde si ho lidé pamatovali. Vlídný, hezký muž, který hledá dobrodružství. Oplýval penězi? No, to ne, nedělal ten dojem. Co o něm říkal ten dřevorubec?


  Peníze? Ray o ně nikdy nedbal ani za mák. Nějakých dvanáct tisíc v kapse by mu nezamotalo hlavu.


  Otázky: Přijel by k jezeru Otway hledat práci, kdyby měl v kapse dvanáct tisíc liber? To nebylo vyloučeno, podle výpovědi toho dřevorubce, který významně dodal: Ray vzal práci všude, kde byla nablízku nějaká štramanda.


  A u jezera Otway štramanda byla. Dvanáct tisíc liber se nenašlo. Gillen byl znám jako výtečný plavec. Výpovědi jeho čtyř spoluzaměstnanců se shodovaly v tom, že s Gillenem všichni hrávali poker vždy jen o zápalky. Patnáct měsíců potom, co se došlo k závěru, že se Gillen utopil, inspektor Bonaparte nahlédl náhodou do spisů o tomto případu.


  Bylo tu několik bodů, které sice vypadaly neobvykle, ale jež z psychologického hlediska nebyly nepravděpodobné. Předně Gillen sám. Narodil se na Tasmánii, kde také vyrostl. Když vychodil školu, pracoval nějaký čas u strýce na farmě, ale byl tam zřejmě příliš omezen ve volném pohybu, a tak odplul na pevninu. Střídal jedno zaměstnání za druhým, až zakotvil jako hlídač dobytka v severním Queenslandu, pak vstoupil dobrovolně do armády. Když dokončil vojenskou službu, vrátil se Gillen do Queenslandu, kde se přidal ke dvěma dřevorubcům, kteří káceli dříví v úkolu.


  Od chvíle, kdy v Tasmánii Gillen opustil farmu, neměl o peníze nouzi. Když se znenadání na něho usmálo štěstí, Gillen nespěchal k egyptským hrncům jako jeho společník. Ten šťastný los umožnil Gillenovi ještě víc užívat volnosti, a právě po tom mnohý člověk touží.


  To, že si Ray Gillen nacpal nějakých 12000 liber do kapsy a rozjel se na motocyklu po Austrálii, to podle Bonyho zkušeností docela odpovídalo psychologii mnoha mladých mužů. A rovněž bylo ve shodě s povahou pohřešovaného o tom byl Bony přesvědčen že u jezera Otway požádal o práci teprve pak, když viděl tu štramandu. To děvče, ne práce, přimělo Gillena, aby si u jezera Otway hledal zaměstnání.


  Nevyhnutelné pochybnosti se vynoří teprve pak, když si výtečný plavec jde krátce před půlnocí zaplavat a utopí se, a má přitom v hotovosti velkou sumu peněz v bankovkách nízkých hodnot, které se dají snadno rozměnit. Telegram veliteli policejní stanice v Menindee přinesl výsledek, který se dal hodnotit různě. Seržant oznamoval, že od Gillenovy smrti nikdo z tamních lidí neopustil stanici u jezera Otway. Z Gillenových spoluzaměstnanců mu žádný nemohl peníze ukrást, poněvadž kdyby to učinil, pachatel by se tam nezdržoval, jistě by ze stanice odešel, aby mohl peníze bezstarostně utratit. Ale to, že neodešel vůbec nikdo, bylo rovněž nápadné, poněvadž vyjma správce patřili všichni zaměstnanci k členům té velké stěhovavé populace, která na jednom místě zůstane zřídkakdy déle než rok.


  A tak patnáct měsíců poté, co se došlo k závěru, že se Gillen utopil, inspektor Bonaparte vylezl do budky třítunového náklaďáku jako cvičitel koní. Pouze seržant Mansell a pan Wallace, majitel farmy Porchester, znali jeho pravou totožnost.


  Cvičitel koní byl úhledně oblečen do hnědé cvilinkové košile a kalhot, měl obnošené jezdecké boty s měkkými holínkami a starý plstěný klobouk se širokým okrajem. Na korbě ležel jeho úhledně sbalený tlumok s pokrývkami a obvyklé potřeby. Řidič náklaďáku měl na sobě pár záplatovaných, umaštěných šedých kalhot, modrou kalikovou košili, na bradě týden staré strniště. Byl bos. Vážil dvakrát tolik jako Bony, a byl o palec menší. Šéf ho představil jako Reda Draffina.


  Jakmile opustili pastviny sousedící s farmou a vyjeli ze vrat, která jim bránila v rychlejší jízdě, ukroutil si Bony cigaretu a uvelebil se na dlouhou cestu. Toho dne na sklonku ledna slunce pálilo a vzduch byl jasný. Bony se tu cítil stejně doma jako tito prostí lidé, k nimž patřil Red Draffin. Red vyklepal dýmku o vnější stranu dveří, vytvořil pršku jisker a řekl:


  Ty jsi z Queenslandu, co? Ze starý Uradangie. To je už hezká řada let, co jsem odtud pryč. Bývalo tam tehdy pět hospod. Jsou tam pořád?


  Zůstaly jen čtyři. Hospoda U jednorožce vyhořela.


  No tohle! Hrome! Na Jednorožce se pamatuju. Tenkrát patřil Tedu Rogersovi. Ten uměl mazat píšťalu! A jeho stará se taky nedala zahanbit. Střídali se za pultem po týdnu. Nikdo z nich tam dýl nemoh zůstat. Když skončili za pultem tu svou šichtu, úplně byli zrichtovaní. Slyšel jsem, že Ted Rogers umřel, když ho chytil fantaz.


  A paní Rogersová také. Měla fantaz, když hospoda chytla.


  No tohle! Red Draffin si mocně odplivl a skoro automaticky řídil naložený vůz po cestě, která se vinula mezi nízkými písečnými dunami, přes slatiny a nížiny, pokryté namodralým porostem, přes vyschlé strouhy a koryta potoků. Jo, matka Rogersová si s Tedem v pití nezadala a ten uměl zalévat hrdlo. Viděl jsem ho odšpuntovat flašku rumu a naráz vytáhnout. A přitom ani okem nemrkl. Bývali tenkrát opravdu ještě chlapi. Copak tě přivádí sem na jih?


  Nepokojná krev, odvětil Bony. Prostě se mně zachtělo jinam.


  Taky jsem takhle vandroval, přiznal se Red Draffin. Dýl než měsíc jsem nezůstal na jednom fleku.


  Už jste se usadil?


  Jo. Nakonec člověku dojde dech, víme. Pozná, že pískový kopec je jeden jako druhý a že je Austrálie jenom taková placka s hospodama, které se sobě podobají jako vejce vejci. Taky časy se moc změnily. Dnešní mládež je změkčilá od těch ovocných šťáv a mlíka, co si dává do čaje, a když dneska někoho chytí fantaz, tak lidi na něho koukají svrchu. Byly časy, že když člověka občas nechyt fantaz, tak v něm viděli bábovku.


  Byl jste se v poslední době trochu povyrazit? zeptal se Bony zdvořile.


  Kdepak, už dlouho ne. Celkem mi zdraví slouží a po takovém tahu zkusím se žaludkem jako lazar. Už si musím na sebe dávat pozor.


  Kolik je vám let?


  To opravdu nevím. Při posledním sčítání mě šéf odhadl na šedesát. Co si myslíš o zažívací sódě?


  Proti fantazu?


  Ne, když bolí žaludek.


  Slyšel jsem, že je zažívací soda dobrá na všechno.


  Tak nějak to bude. V novinách stálo, že se v Rusku jeden člověk dožil sto třiceti let, poněvadž se denně myl zažívací sódou. Sám bych to moh taky zkusit. Zažívací sóda moc nestojí.


  Bony to ocenil jako znamenitý nápad a zeptal se:


  Jak dlouho už tady pracujete?


  Já? Něco přes devět let. Už jsem se v Porchesteru tak trochu usadil. Wallace je hodný šéf, a jak jsem říkal, jednu nebo dvě míle zpátky v Menindee jsou stejný hospody, jako v Uradangie. Whisky má víc vody a počítají ji šestkrát dráž co dřív to je všecko.


  To se teda už vyznáte, kudy máte jet, že?


  Red Draffin si odplivl po větru a nahrbil ramena.


  Na porchesterské farmě znám každý napajedlo, každý kopec písku, každý stéblo trávy. Všechny hromský ovce mě znají jménem a letos jich tu bude na šedesát tisíc. Ale koně mě nikdy moc nezajímali. Vy ovšem máte koně rád.


  Ano, já mám koně rád. Jaký je správce na jezeře Otway?


  Pan Martyr? Docela ujde, odvětil Draffin. Vyzná se ve svý práci. A pokud jsem slyšel, nikomu zatím neukřivdil. Hledí si svýho a čeká, že si taky každý bude svýho hledět. Jsi ženatý?


  Ano.


  Já taky byl. Vydrželo to jedenáct dní a kousek. Domák jsem se, že ta moje je už provdaná za jednoho řezníka z Cobaru. Pak utekla s nějakým střihačem ovcí a od tý doby jsme se s tím řezníkem skamarádili. Kdepak ženský! A na jezeře Otway si na ně taky dej pozor!


  Jsou tam ženy?


  Dvě. Máma vaří, dcera uklízí. Draffin se tlumeně uchichtl. Pěkný pijavky.


  Jak to?


  Vycucají z člověka všechny prachy. To medí některým tamějším chlapům a nehnuli by se odtud ani za nic. Počítají, že budou mít štěstí u dcery, nebo u její mámy. Objednávají pro ně prezenty až ze Sydney a z Adelaide. Ty ženský půjdou po tobě než řekneš švec.


  Minuli opuštěnou chýši, sroubenou z borových klád, která se používala jenom sezónně v době stříže. O hodinu později uviděli větrník a dvě chaty zčásti obehnané rákosovou zídkou.


  Písečná studna, řekl Draffin, Tady si zajdeme na svačinu.


  Leží na poloviční cestě, že?


  „Jo. Odtud je dvacet šest mil na farmu a k jezeru zrovna tolik.


  George Barby tu vyvaruje, když zrovna neloví kožešiny. Je to správný chlap, třebaže je to Anglán.“


  Tři psi vyběhli náklaďáku v ústrety a doprovodili ho k vratům v rákosové zídce. Podle vzhledu okolních písečných pahorků Bony usoudil, že když zuří bouře, poskytuje zídka jistě dobrou ochranu.


  Ze dveří vyšel štíhlý tmavovlasý muž se světlou pletí. Měl na sobě bílé plátěné kalhoty a bílé bavlněné tílko. Za ním se kolébala neobyčejně tlustá ochočená ovce a za ní šly dvě velké černobílé kočky. Průvod uzavíral krotký papoušek galah, na břiše červený a šedivý na hřbetě. Při chůzi se nemožně kolébal z boku na bok, zatřepal křídly, vztyčil růžově zbarvenou chocholku a zaskřehotal na pozdrav.


  Ochočená ovce hnala Reda Draffina kolem náklaďáku a George Barby Bonymu řekl:


  Půjdeme se dovnitř napít čaje.
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      Mudrlant

      
        
      
    
  

  Na šedesátiletého muže se Red Draffin dovedl pohybovat opravdu čile. Stejně čile se pohybovala i ovce. Bosonohý, zarostlý muž se objevil za vozem a uháněl k vratům v zídce sledován těsně v patách mohutným skopcem, který nohama jako kůly tepal písek. Řidič vozu, zalykaje se smíchy, jednou rukou držel tvrdou ovčí hlavu od těla, druhou rukou zastrčil žvanec černého tabáku mezi zuby, kus ukousl a dal ho ovci. Ovce mu div hlasitě nepoděkovala a spokojeně přežvykujíc se vzdálila.


  Během této podívané se bledý kuchař vůbec neusmál; Bonymu se zdálo, že se v jeho tváři zračí nesouhlas s Draffinovým nedůstojným chováním. Vraty ve zdi prošel první on, za ním šel Bony a za Bonym Red Draffin. Pak šly obě ohromné kočky a za kočkami se kolébal papoušek galah. Venku zůstali pouze psi. Ovce přišla později. Za rákosovou zídkou stály dvě chaty a kuchař vedl průvod k stavení, které sloužilo jako kuchyně a jídelna.


  Šéf mi řekl, že přijedete, poznamenal a rukou ukázal na stůl, prostřený pro tři osoby. Přivezli jste pro mne zásoby, poštu a ostatní věci?


  Sundám je pak z vozu, Georgi, odvětil Draffin. Tohle je Bony. Jede k jezeru cvičit koně.


  George a Bony si kývli na pozdrav a Draffin pokračoval:


  Bony přišel z Uradangie. Tys tam nikdy nebyl, Georgi?


  Barby chtěl vědět, co by tak v Uradangie pohledával, a Bony se rozhlížel po místnosti. Kupodivu byla čistá a uklizená. Vařilo se v ní v kotlících nad otevřeným ohništěm. Ve zdi z borových klád zely štěrbiny a ve střeše z vlnitého plechu bylo několik děr. Ale i za tohoto horkého dne panoval v místnosti chládek, ač si Bony dovedl představit, jak tu asi bylo, když vítr rozvířil písek z vrcholků okolních přesypů.


  Barby předložil mužům skopovou pečeni s brambory a rajskou omáčkou. Chléb byl dobře propečen a čaj horký. Barby se posadil na lavici ke stolu naproti návštěvníkům a v hovoru se zprvu neobracel na Bonyho. Táhlo mu na padesát a žil v Austrálii již tak dlouho, že už téměř docela ztratil lancashirský přízvuk. V tlumeném světle místnosti se jeho tmavé oči leskly. A jako velká většina obyvatel buše byl chytrý, inteligentní a značně sečtělý.


  K Bonyho potěše se náhle nad deskou stolu vynořil papoušek galah a za pomoci zobáku a drápů se po kuchařově bavlněném tílku vydrápal na jeho rameno, kde roztáhl růžovou chocholku a posměšně na hosty zaskřehotal. Barby pokračoval v hovoru, jako když matka přehlíží nezpůsobné chování svého dítěte, jeho snaha ale vyzněla naprázdno, když mu pták tluměně a důvěrně zaskuhral do ucha: Blázne stará!


  Slyšel jsem, že jezero kvapem vysychá, poznamenal Barby klidně, jako by mu ušlo chování toho opeřeného nezvedence. Pták si zobákem načechrával peří a Draffin odpověděl:


  Už má jen tři stopy vody. Podle toho, co dnes ráno říkal šéf, bude mít teď ještě míň vody. Už to bere hopem.


  Barby si utěrkou způsobně utřel ústa, zatímco si pták zamilovaně otíral zobák o jeho ucho.


  Na králičinách by se dalo hodně vydělat, řekl. A teď, když jsou u panstva v módě lišky, králíci by tak do května nebo června měli jít nahoru.


  Jo. Ale králičí kůže jsou dneska za babku. Tři libry za stovku.


  Při té spoustě to už hodí nějaké prachy, zdůraznil Barby. A kolem jezera je těch králíků habaděj, a když jezero vyschne, bude tam mít tisíc lovců co dělat. Uvažuju o tom, že se tam vypravím. Co tomu říkáš?


  O tom by se dalo mluvit, odpověděl Draffin. Říkals to šéfovi?


  Dneska ráno. Šéf povídal, že se nějakého kuchaře pokusí sehnat. Okoukni, jak to u jezera vypadá, a až pojedeš zpátky, tak se dohodnem. Obrátil se na Bonyho: Vy jedete pracovat na kontrakt?


  Ano. Pro začátek s tuctem koní.


  Papoušek galah zaskřehotal a jeho skřek by vyvedl z rovnováhy i kliďasa. Barby foukl ptákovi do oka a papoušek vydal znovu skřek a v okamžiku se jal uraženě slézat z ramene stejným způsobem, jak se tam vyšplhal. Z lavice spadl na zem a klovl kočku, která zaprskala a utekla. Barby nevšímavě pokračoval:


  Jezero Otway je dobrý flek. Dobrá strava a kvartýr. Tam budete spokojen. Těm ženským napovídejte, že jste ženatý, že máte patnáct dětí, a že vám často nezbude ani na tabák.


  Už jsem ho informoval, řekl Red Draffin.


  Mám ženu a tři děti, odpověděl Bony. Klidně ještě tucet dětí přidám. Red říkal, že to jsou pijavky.


  Barby se na Bonyho dlouze a pátravě zahleděl.


  Jak jsem vám už říkal, jezero Otway je dobrý flek. Nejlíp však bude nic nevědět, všechno vidět a o ničem nevykládat. Někteří mládenci tam trčí už moc dlouho. Víte přece, jak to pak vypadá.


  Já jsem poznal už podobné poměry, souhlasil Bony. A jsem pro to nezůstávat dlouho na jednom fleku.


  A my bysme taky měli radši vyrazit, řekl Draffin a zvedl se.


  Vyšli k náklaďáku všichni… psi, kočky, ovce i papoušek. Draffin vylezl na korbu, sundal zásoby a pytel s poštou a novinami. Ovce v jednom kuse šťouchala Bonyho do boku a kuchař řekl:


  Chce na tobě vymámit drobet tabáku.


  Bony vytáhl drobet, který ovce přijala bez zdráhání a se zřejmou rozkoší žvýkala. K nohám se mu přikolébal papoušek, pak sklonil hlavu a převalil se na záda. Barby se poprvé usmál. Mlaskl jazykem a ovce přiběhla k němu. Barby posadil obě kočky ovci na hřbet a přidal k nim papouška. Z odjíždějícího náklaďáku jim mával Bony. Ta podívaná mu nikdy nevymizela z paměti.


  Když ujeli asi míli, pravil Red:


  Jestli šéf chce odstěhovat stáda ze vzdálených pastvin, kde je hezký suchopár už teď, pochybuju, že by pustil George chytat králíky. Tak snadno nového kuchaře nedostane. Jestli to šéf nedovolí, George možná ustoupí, tomu ale moc nevěřím. Už před hodně dlouhou dobou si vzal George do hlavy, že půjde chytat králíky k jezeru, až vyschne. Zkrátka George je divous.


  Jak to? naléhal Bony a obrátil k řidiči oči modré jako moře.


  No, neutrácí, nepije a neběhá za sukněmi. Říká se, že takovým lidem není co věřit. George je však rovnej chlap, i když spořílek. Já zase povídám, že prachy jsou dobrý akorát k tomu, aby si člověk moh za ně koupit zrzavou vodu. Ale George? Ten si střádá do prasátka, dokud si nemůže koupit pořádný vercajk a loveckou výstroj. Když jsou ceny u kožešin dobrý, pověsí George kuchtění na hřebík a jde na lov. Potom se zase vrátí k svýmu vaření. Vůbec si nikam nevyrazí ani si nedává do trumpety. Ba ani do města se nezajde podívat. Proč? Tohle mi vysvětlete! Nešetří přece na hospodu nebo na závodního koně nebo co. A nemá taky žádnou ženskou, která by z něho cucala prachy. Aspoň nikdy o žádný nemluvil.


  Vítr se stočil po směru jízdy a v kabině začínalo být horko a páchl v ní spálený benzin a olej. Cestou viděli zvířata jenom u Písečné studny a nezasvěcenec by si asi stěžoval, že krajina je pouští. Ale za stíny stromů a křovinatého porostu se skrývali živočichové, které neviděl, a v norách hluboko pod zemí se to králíky jen hemžilo.


  Dvanáct mil už jeli pustou planinou beze stromů, když přerušil Draffin dlouhé mlčení:


  Je to zlý, že jezero takhle zajde, pronesl, jako by mluvil o někom blízkém. A ty spousty ryb! Až devítilibrový kusy.


  To jezero vzniklo po povodni, že? povzbuzoval ho Bony.


  Jo. Rekordní povodeň, která se přihrnula z týhle strany. Řeka se rozlila na míle do šíře a jezero naplnila vodou. Hladina byla na devatenáct stop vysoko a v ní tolik potěru, že by celá Austrálie měla na rok ryby.


  A teď se odtok vody zvýšil?


  Kdepak. Ročně se vypařuje šest až osm stop vody. K tomu ještě ta ptačí havěť, tý jsou strašný tisíce, od pelikánů až po vodní slípky. A letos v létě tam chodí pít milióny králíků. To by fakt žádný jezero nevydrželo.


  Chodíte na ryby?


  Tak někdy.


  Na člunu, že?


  Člun tam býval, ale jednou, při větru, se rozbil o břeh. Slyšel jste o tom chlápkovi, co se v jezeře utopil? Psali o tom v adelaidských novinách.


  Ne, to jsem nečetl. Pracoval na stanici?


  „Ano. Jmenoval se Ray Gillen. Za horký noci šel na kutě, a pak řek, že si půjde zaplavat. A on plaval jako ryba. A než sem přišel, zbrousil taky hezký kus světa. Chvástal se, že jezero přeplave křížem krážem. Plavat uměl, jen co je pravda, ale nakonec se přece utopil.


  Stalo se to za úplňku v noci kolem jedenáctý. Z ubikace vyšel jen v kalhotách od pyžama a už ho nikdo víc neviděl.“


  Zastavili před vraty, a když je Bony otevřel a za vozem zase zavřel, náklaďák vyrazil k přesypům pokrytým křovisky. Vypadalo to jako neprostupná hradba. Bony pravil:


  Našla se jeho mrtvola?


  Nenašla, odpověděl Draffin. Na břeh nevyplavala ani mrtvola, ani pyžama vůbec nic. Ray Gillen si prostě šel zaplavat a ráno se všichni divili, co se mu k čertu mohlo přihodit. Zavolali od řeky domorodce a prohledávali celý týden okolí. Gillenovy stopy vedly k jezeru, ale žádný nevedly zpátky. Koumali, jak fouká vítr a jak jdou vodní proudy a podobný věci, a podle toho by měla voda Gillena vyplavit někde na západním konci jezera. Ale nic se tam nenašlo. Gillen zůstal kdesi dole na dně. Divná věc. Pořád si myslím, že to bylo…


  Co? pobídl ho Bony tiše a zdálo se, že hučení motoru jeho hlas přehluší a řidič otázku nezaslechne. Hlasitěji dodal: Co si myslíte?


  No, tohle říkám jenom tobě. Není dobrý ohřívat staré věci, ale já si pořád myslím, že s tím utopením to tak nějak nehraje. Heleď, Ray Gillen nebyl člověk, co se utopí jen tak beze všeho. Ten nikdy nic nedělal polovičatě. Jezdil výborně na koni. A když jsi ho viděl frčet na motorce, tak se ti z toho zatočila hlava. A v plavání byl úplný přeborník. Válku v Koreji taky prodělal bez škrábnutí.


  A od té doby se nic nenašlo a nikdo o něm neslyšel?


  Uhádls, Bony. Ani to nejmenší. Gillen byl chlápek jaksepatří. Pořád se jen smál a dělal legraci. Hezký chlapec a taky sukničkář. Ta mladá majdaléna dělala na něho oči, pokoušela se ho ulovit, ale počítám, že on se jen tak snadno nedal chytit. Jenže u ostatních to nadělalo hodně zlý krve a jednoho večera to bouchlo, když se Ray a MacLennon pustili do sebe. Já nebyl u toho, ale Bob Lester povídal, že dobrý půl hodiny si to mezi sebou rozdávali, než měl Mac dost.


  Gillen se ale jistě musel utopit, namítl Bony. Přece se nemohl vypravit do světa jen tak v kalhotech od pyžama.


  To je fakt, souhlasil Draffin.


  A tak se tedy utopil, trval na svém Bony, aby prostoduchého řidiče přinutil obhájit jeho stanovisko.


  Mohl se utopit, a taky se nemusel. George Barby mi povídal, že Gillen té noci asi šel za nějakou ženskou.


  Oblečen jen v kalhotech od pyžama?


  Noc byla horká, a když šel za ženskou, tak se nemusel moc oblíkat.


  Dobrá. Šel za nějakou ženskou a pak zmizel. Je to tak?


  Jo.


  Red Draffin zabrzdil na tvrdém jílu a mlčky rozkrájel kus černého tabáku na proužky, které beze slova na drobno rozemnul, nacpal si páchnoucí dýmku a stále ještě mlčky dýmku zapálil a znovu se usadil za volant. Teprve když ujeli další tři míle, dal průchod svým myšlenkám.


  Nevím Bony, jak na to všechno pohlížíš, ale podle mě je lepší dávat peníze za kořalku než ženským. U kořalky aspoň víš, co to s tebou udělá. Ale ženský! Ty nemyslí na nic jinýho, než jak vyždímat z chlapa nějaký peníze. Hele, jedině černoši to s nima umějí. Ženám ukážou, kde je jejich místo a basta. Myslíš, že jim dovolí stavět se na zadní? Kdepak! V neděli ráno jim vždycky pořádně nařežou, a pak se celý dlouhý týden žádná žena neodváží muži v něčem odporovat nebo vyvádět nějaký hlouposti.


  To je starý anglický zvyk. Víte určitě, že si pro výprask domorodci zvolili nedělní ráno? otázal se Bony, a když Red Draffin zpozoroval jeho úsměv a šelmovský pohled v jeho modrých očích, vyprskl smíchy.


  Možná, že to někdy přeloží na sobotu večír, aby žádný nevynechali, připustil s širokým úsměvem, který roztáhl jeho tvář zarostlou zrzavými vousy.


  Proč se domníváte, že se třeba Gillen neutopil?


  „No, poněvadž nepatříte k zdejším lidem, tak o tom s váma můžu mluvit a vy to nebudete roznášet. Jak jsem říkal, není dobře ohřívat starý věci. Až si okouknete matku Fowlerovou a její dceru, budete se asi dívat na ten případ s Gillenem stejně jako já. Víte, to bylo takhle. Ray měl kvalitní kufr a jednou jsem za ním přišel do pokoje, když se zrovna převlíkal. Vytáhl zpod postele kufr a otevřel ho klíčkem, který mu pořád visel s medajlónkem na provázku kolem krku. Kufr byl plný šatstva. Ray si vzal čistý tílko a kalhoty, který ležely hned navrchu, a musel si na víko kleknout, aby kufr moh zase zavřít.


  To se stalo týden předtím, než zmizel. Já jsem nebyl u jezera když se utopil jestli se totiž utopil ale George Barby tam byl a druhý den, či den nato správce zavolal Boba Lestera a George, za jejich přítomnosti ten kufr otevřel a udělal seznam věcí, co v něm byly. A podle George Barbyho byl kufr naplněn šatstvem jen do tří čtvrtin. Já jsem o tom nikdy nemluvil, jenom s Georgem, ale hodně jsem se napřemýšlel, proč se obsah toho kufru tak ztenčil.“


  A našel správce v zavazadle nebo jinde něco o Gillenově rodině nebo jeho příbuzných? zeptal se Bony, aby Red Draffin nesvedl hovor na jinou kolej.


  Vůbec nic. Rayova motorka pořád ještě stojí v kůlně s nářadím, poněváč se o ni nikdo nikde nehlásil, a kufr s ostatními věcmi si vzala policie. Já vám povím, co si myslím. Já si myslím, že Ray prokouknul ty ženský, nebo někdo prokoukl jeho a tak na sebe někoho poštval. Řeknu vám to na rovinu: nevěřím, že by se byl sám utopil, a vůbec mě nepřekvapí, když najdou na dně jezera jeho kostru a v ní přeražený kosti, ale ne od vody. A hlavně se nezapleťte s těma ženskýma. Držte se kořalky a budete mít pokoj jako já.


  To udělám, slíbil Bony, a pak už nezbýval čas hovořit ještě o zmizení Raye Gillena.


  Půda se začala sklánět tak náhle, že se člověk užasle zahleděl na cestu vinoucí se dolů po dlouhém, červeném svahu, na jehož úpatí se choulila skupina budov u rozlehlé, sluncem zalité vodní plochy ledvinovitého tvaru, jež slibovala po dlouhé a úmorné cestě poskytnout všechno to, po čem člověku prahl.


  To je krása! poznamenal nevzhledný, neohrabaný řidič, a s opravdovým zármutkem dodal: Jaká škoda, že musí zajít!
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      Jsem ten, kdo jsem!

      
        
      
    
  

  Náklaďák zastavil před skladištěm a Bony uslyšel zvuky obvyklé na všech usedlostech, ležících daleko v pustině. Uvázaní psi štěkali a kňučeli. Motor prskal o závod s klapotem líně se otáčejícího větrného mlýna. Papoušci kakadu pokřikovali a straky se hlasitě chechtaly. Objevili se lidé a shromáždili se kolem vozu.


  Bony otevřel dvířka a vystoupil. Nikdo na něho nepromluvil. Viděl, jak Red Draffin předává pytel s poštou úpravně oděnému muži a okamžitě věděl, že má před sebou správce stanice. Ostatní muži byli lidmi toho druhu, jaký lze potkat kdekoli v pustině. Nejdříve si povšiml silně stavěné ženy s lesklýma, tmavýma očima a havraními vlasy a po chvilce hleděl do očí stejně modrých, jako byly jeho. Spatřil v nich skryté uspokojení. Jeho oči zaznamenávaly různé podrobnosti… tmavozlaté vlasy, oválný obličej, široká ústa s plnými rty… a znovu se jejich pohledy setkaly a dívčiny oči byly teď zelené, usměvavé a schvalující.


  Vy dva se teď jděte umýt a přijďte si pro večeři, řekla Redu Draffinovi starší z obou žen. Mám ji pro vás ještě horkou, tak se nezapovídejte.


  Draffin se na ni zazubil a zavedl Bonyho do ubikace, kde měli společně pokoj. V umývárně v zadním traktu budovy se osprchovali, a pak se Bony chtěl vrátit ještě do ložnice, aby si učesal a přikartáčoval vlasy.


  Nemusíš vypadat jako nějaká filmová hvězda, řekl Red.


  Bony nepochyboval, že Redovy zrzavé vlasy nepoznaly hřeben ani kartáč už hezkou řádku let, ale kvůli tomu, že byl Red netrpělivý, nehodlal Bony porušit své celoživotní zvyky. Potom šli otevřeným prostranstvím do jídelny v přístavku u kuchyně. Paní Fowlerová se objevila vzápětí s plnými talíři.


  No, matko, jak se vede? bodře pronesl Draffin, když svůj ohromný zadek uvelebil na lavici, která stála u stolu.


  V ženiných tmavých očích se zablesklo a zlostně sevřela rty.


  Vás měli uškrtit v kolébce.


  No, no, já to nijak zle nemyslel, konejšil ji řidič. Všechny vdovy jsou pro mě jako rodná matka. A vy jste vdova, ne? Aspoň doufám.


  Jezte večeři a zbytečně nemařte čas. Už posledně jsem vám říkala, že jste na omylu a že nemáte žádné vyhlídky.


  To jste mi řekla. Nevadí. Až přijedu příště, tak mně to už třeba neřeknete. Anebo možná až přijedu přespříště.


  Paní Fowlerová usedla na kraj lavice, který byl nejblíž dveří do kuchyně, a zvolna odhadovala Bonyho pohledem. Čekali cvičitele koní, který nebude asi moc koukat na společenské chování a na řeč, ale Bony byl příliš zkušený na to, aby si na začátku osvojil návyky, které by pak během doby jen obtížně dovedl zachovávat. A poněvadž ho budou konec konců posuzovat podle jeho skutků, rozhodl se, že bude sám sebou.


  Zběžně ještě pohlédl na svého souseda s hranatými proporcemi a ledabylým chováním a zadíval se na ženu. Stěží se dalo věřit, že je matkou děvčete se zelenýma očima, neboť její postava nesvědčila o tom, že má dospělou dceru. Její ústa se na Bonyho usmívala, ne však její oči.


  Myslíte, že by mohl Red mít nějakou vyhlídku, pane… eh…?


  Říkejte mi Bony, odpověděl, usmívaje se na ni, a všiml si, jak ji to na okamžik zarazilo. Nemůžu věřit, že pan Draffin má vůbec sebemenší vyhlídky.


  Jaké vyhlídky? zeptala se Joan Fowlerová, která se objevila v kuchyňských dveřích a šla si sednout naproti své matce. Usedla mírné natočena bokem, aby lépe viděla na Bonyho, který seděl na téže lavici jako ona.


  Bony váhal s vysvětlením a byl rád, když se Red ujal slova.


  Vyhlídky, že si vezmu vaši matku, Joan. Jak se na to díváte?


  Zamžené modrozelené oči hleděly vyzývavě a děvče se zasmálo: Kdepak! Nikdy byste ji nedokázal zkrotit.


  Matka prudce vstala a řekla:


  Tak už je toho dost! Pak se podívala na Bonyho, zdánlivě lhostejně, ale její tmavé oči nemohly zakrýt, co si myslí. U nás se vám bude líbit, Bony, řekla. Jak dlouho se tu zdržíte?


  Ačkoli opětoval pohled, cítil, že se na něho děvče dívá.


  Přijde na to, odpověděl. Tak asi měsíc.


  Odkud jste sem přišel? optalo se děvče.


  Z Uradangie, odpověděl Red místo něho. Tam v Uradangie se ženský nikdy nevyptávají.


  Rede, pospěšte si s večeří a vypadněte, řekla mu Joan.


  Bez Bonyho odtud nepůjdu, prohlásil Red. Mám ho až moc rád, než abych ho tu s váma dvěma nechal samotnýho.


  Bony se dovede o sebe postarat, odsekla paní Fowlerová.


  Nedovede, když jste tady vy. Ještě není dost starý na to, aby se uhájil proti kterýkoli z vás.


  Paní Fowlerová sesbírala talíře na podnos a vzdálila se, aby přinesla moučník. Red zamrkal na Bonyho a ukousl kus chlebové kůrky zuby, které mohly louskat vlašské ořechy. Děvče ho pozorovalo s pohrdavým úsměškem a s odhodláním zůstat sedět tak dlouho, dokud neodejde. Matka se zase objevila a ptala se:


  Bony, tam v Uradangie pečou lepší chleba?


  Paní, začal Bony vážně, lepší chleba, než je váš, nepečou v Uradangie ani kdekoliv jinde v Austrálii. A prosím, dovolte mi, abych vašemu kuchařskému umění složil svůj hold.


  Vděčný ženin úsměv vypadal téměř něžně a tu se vložil do rozhovoru Draffin.


  Ten mluví jako Ray Gillen, co?


  Úsměv z její tváře náhle zmizel.


  To ne, Rede Draffine, odpověděla jedovatě.


  Tak trochu ano, zapředla dcera. Budeme ho mít stejně rády.


  Bony se takřka uklonil vsedě a Draffin vynesl závěrečný trumf.


  No, však teď to už nebude dlouho trvat, než jezero vyschne docela, a my posbíráme, co z chudáka Raye zbylo, a poznáme, jestli umřel proto, že mu došel vzduch. Vůbec bych se nedivil, kdyby…


  Rede, přestaňte s takovými řečmi, poroučela starší žena.


  Dobrá, dobrá! Nevykládejte si hned křivě všechno, co povídám, stěžoval si Red a kymácivě se zvedl. Pojď, Bony. Jdeme dřív, než tu začne téct krev.


  Hrajete karty, Bony? optalo se děvče. Přijďte některý večer. Budete vítán.


  Děkuji vám. Ano, občas si partii pokeru rád zahraji.


  Já mám poker také ráda, řekla dívka a její ospalé zelené oči se vyzývavě zahleděly do bdělých modrých očí. Bony se však na obě ženy usmál a vyšel za Redem Draffinem ven do soumraku.


  Red ho představil ostatním mužům, ti se však zajímali jen zcela povrchně o tohoto cizince. Oba černoši se vrátili do svého tábora ve staré chatrči o kus dál na břehu jezera a běloši pročítali došlou poštu a noviny, což bylo omluvitelné, neboť obojí přicházelo nepravidelně. Bony cítil jejich uzavřenost a říkal si, že je předčasné lámat si hlavu tím, jak si má přesně vykládat jejich postoj. Jediný, s nímž se dal do řeči, se jmenoval Earle Witlow. Byl to muž středního věku, šedovlasý a přívětivý. Předmětem jejich společného zájmu byli koně. Druhý postarší, ale čilý muž, kterého oslovovali Švéd, zval kdekoho, aby s ním šel hrát karty, ale jeho výzva vyzněla naprázdno. S Martyrem se Bony setkal až druhý den ráno, když se rozdělovaly denní úkoly, a tehdy si udělal přehled o celém zdejším osazenstvu.


  Oba domorodci samozřejmě tvořili zvláštní skupinu. Earla Witlowa a Švéda podle všeho spojovalo jakési společné pouto, zatímco ostatní byli nápadně zdrženliví. Těmi samotáři byli Lester, MacLennon a Carney, všichni starousedlíci, kteří s Georgem Barbym na stanici pracovali v době, kdy se Ray Gillen utopil.


  MacLennon a Carney byli vysláni, aby přivedli hříbata, a po půl hodině se práskání jejich bičů začalo ozývat jako rány z pušky. Brzy mířil dolů po svahu k usedlosti oblak prachu jako kopí, proměnil se v proud koni a nakonec hlavice kopí zatarasila otevřená vrata ohrady. Nepokojná zvířata rozviřovala ještě jednu či dvě minuty oblaka červeného prachu, než se uklidnila.


  Muži seděli na horním břevnu ohrady a pozorovali koně správce a Bony, Lester a MacLennon a Carney. Nikdo nepromluvil a Bony okamžitě postřehl, že muži odhadují spíše jeho než hříbata.


  Patnáct koní, kteří nepoznali dosud uzdu ani sedlo či pohlazení bičíkem, pozorně hledělo na muže sedící na plotě a muži si kroutili cigarety nebo nacpali dýmku a čekali. On, Bony, jim musel dokázat, že ty koně dovede zkrotit, aby tyto muže přiměl k tomu, že ho přijmou mezi sebe a tak mu umožní splynout s jejich prostředím.


  I laik mohl pozorovat, jak se u hříbat, rozjařených cvalem na otevřené pastvině, projevuje neurčitý strach z pasti, v níž se nalézali, a jak se s ní potom smiřují, když viděli nehybně sedící muže na nejhořejším břevnu ohrady. A pak, když se Bony spustil na zem dovnitř ohrady, patnáct párů očí se na něho upřelo a patnáct párů nozder tiše zafrkalo.


  Martyr a ostatní tři pastevci zůstali strnule sedět na místě. Jejich tváře byly bezvýrazné, ale přimhouřenýma očima bystře přihlíželi, jako by nechtěli, aby jim ušla sebemenší Bonyho chybička. Třebaže inspektor Bonaparte s koňmi už léta nepracoval, přece věřil, že očekávání mužů nezklame.


  Postavil se uprostřed ohrady, mlaskl na koně a ti nenašli kout, kam by před ním mohli uniknout. Když přebíhali z kouta do kouta, kráčel Bony loudavě za nimi a dával si úmyslně načas, aby mohl posoudit jejich úmysly a vystihnout jejich povahu. Na chvilku se opřel o brlení a kroutil si pomalu cigaretu jako člověk, který se nedovede rozhodnout, na jakého koně má při dostizích vsadit. Sehrál tuto roli dobře, ale zároveň prozíravě vybíral nejpovolnější zvířata, s kterými hodlal začít.


  Pomalými a rovnoměrnými pohyby, které patří k nejdůležitější zbrani v arsenálu cvičitele, se Bony odebral k brance vedoucí do vnitřního dvora a otevřel ji. Jedna hnědá klisnička váhavě vykročila v naději, že touto brankou vede cesta k svobodě. Její černá družka ji postrčila a všech patnáct koní vyrazilo vpřed jako na povel. Otvorem jich proběhlo dvanáct, než třem posledním uzavřela vrátka cestu.


  Řada mužů sedících na plotě s jobovskou trpělivostí plnou půlhodinu pozorovala Bonyho, jak se loudá v patách za třemi koňmi neustále kolem dokola plotu. Slyšeli ho zamlaskat a na pohled nedbale pleskat rukou o stehno. Dívali se, jak se u zvířat začíná ponenáhlu jevit únava a jak je to zdánlivě nekonečné běhání do kolečka začíná nudit.


  Když konečně Bony zůstal stát uprostřed ohrady, koně stanuli rovněž a pozorovali ho s ušima nataženýma a chřípím, které se chvělo rozčilením. Bony k nim pomalu kráčel a tiše na ně mluvil. Koně strnuli, třásli se a pofrkávali růžovými nozdrami. Pak sebou náhle trhli a pádili zas do jiného kouta. Diváci už dávno nepočítali, kolik krát se to opakovalo, než jeden kůň zůstal konečně stát. Přední nohy měl napjaté, nozdry rozšířené a svaly se mu chvěly tak čekal na další mužův pohyb.


  Bony kráčel ke koni s pohledem upřeným do očí zvířete a tiše, konejšivě k němu mluvil jako ztělesnění nepřemožitelné síly. Kůň stál jako vytesaný z mramoru. Vzdálenost mezi mužem a koněm se zmenšovala, až je od sebe dělily pouze dvě stopy. Kůň nemohl couvnout, protože za sebou měl ohradu: mohl pouze vyrazit vpřed, toho se ale neodvážil. Místo toho natáhl k muži svou měkkou tlamu a téměř se zdálo, že se přes vzepřené přední nohy naklání trupem dopředu.


  On tu potvoru hypnotizuje, sykl Lester správci do ucha. Ten ale jeho poznámku ponechal bez odpovědi.


  Bony zvolna zvedl pravou ruku a dotkl se tlamy zvířete. Kůň se třásl rozčilením. Člověkova dlaň sklouzla s tlamy na chvějící se svaly na plecích a diváci viděli, jak zvíře přestává mít strach a jak se jeho svaly pomalu uklidňují. Viděli, jak Bony koně popleskává po plecích, rukou mu přejíždí pod krkem a sune ji po napjaté koňské šíji k uším. Pak se Bony pomalu otočil ke koni zády a zůstal půl minuty stát, než odešel pryč.


  S druhým koněm byla práce poněkud obtížnější, ale třetí kůň se choval stejně jako první. Posléze vylezl Bony na plot, posadil se vedle správce a ukroutil si cigaretu. Nikdo nepromluvil. Bony si zapálil a řekl:


  Máte nějakou vhodnou pastvinu pro tyhle koně?


  Ano. Co o nich soudíte?


  Průměr. Rád bych, abyste je všechny zahnali na pastvinu a zase je přivedli odpoledne do ohrady.


  Proč? tázal se Martyr. Pro dnešek je přece už máte v ohradě, ne?


  Chci, aby si na ohradu navykli a nevzpouzeli se. Chci, aby se to pro ně stalo něčím naprosto normálním, takže nebudou nikdy dělat potíže a dají se zahnat do každé ohrady. A chci je vycvičit tak, aby stáli bez hnutí, když polezu na ně nebo pod ně či kolem nich. Koně musí být naprosto klidní, než je přivyknu jízdě, protože já nemám rád nějaká rodea. Já koně nekrotím, já je cvičím.


  Nu dobrá, když si to takhle přejete.


  Díky. Mohl byste jezdce požádat, aby nechali biče doma. Nadělá se s tím mnoho rámusu, mnoho neklidu. Později koně navyknu i na prásknutí bičem u samých uší.


  Martyr přikázal Carneymu a MacLennonovi, aby koně odvedli na pastvisko a přihnali je zpět do dvora zase po obědě. Zdálo se, že Lester by se rád pozdržel, ale Martyr mu řekl, aby si šel po své práci. Když byli sami, řekl:


  V téhle končině jsem vás ještě neviděl.


  Je to poprvé, co jsem zabloudil až sem. Můj domov je Diamantina.


  Hm. Co vás sem přivedlo?


  Bony se zazubil.


  Potíže se ženou, odvětil a podle Martyrova kývnutí poznal, že byl přijat.
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  Když Bony končil první týden jako cvičitel koní, věděl, že ho tato malá společnost přijala mezi sebe, a došel k přesvědčení, že v ní jsou utajeny spodní proudy, namířené proti němu a dvěma dalším mužům Kurtu Helstromovi a Earlu Witlowovi.


  Helstrom, kterému každý říkal jenom Švéd, byl šedovlasý, vysoký muž s protáhlou čelistí. Měl značně vyvinutý smysl pro humor, kterého si sám také nejvíce cenil, a jeho výbušné povaze nevadilo, že ostatní neměli pro tento jeho talent vůbec pochopení. Společnosti Earla Witlowa dával přednost a zdálo se, že Witlow má Švéda rovněž rád. Mnohem mladší Witlow vypadal však starší než Švéd, neboť byl seschlý jako hrozinka, a kromě Helstroma na nikoho jiného téměř nepromluvil.


  Ostatní, totiž Lester, Carney a MacLennon, protože oba domorodí pastevci stáli zcela stranou, nežili v otevřeném nepřátelství, ale zdálo se, že je spojuje jakési neviditelné pouto, které by člověk s menšími zkušenostmi než Bony považoval za kliku starých zaměstnanců.


  Witlow sloužil na farmě Porchester již čtyři roky, ale pracoval teprve sedm měsíců na stanici u jezera Otway. Švéd byl přijat do služby před osmi měsíci. V době Gillenova příchodu k jezeru ani v den jeho smrti nebyli ještě na stanici zaměstnáni. Lester pracoval již patnáct let na farmě Porchester a každý rok pravidelně jezdil na flám do města, ale od té doby, co k jezeru přišel Gillen, se již Lester v městě neobjevil. MacLennon vstoupil do služby před třemi roky a Carney objížděl dva roky pastviny u Písečné studny, než byl, krátce poté, co se zrodilo jezero Otway, přeložen na stanici.


  Když té měsíční noci Gillen zmizel, Lester, MacLennon a Carney na stanici pracovali. Během patnácti měsíců, jež zatím uplynuly, žádný z nich si na flám nevyjel. Mezi několika lidmi, pracujícími na odlehlé stanici za takových podmínek, by se snad našel někdo, kdo si nevybírá dovolenou, aby si našetřil co nejvíc peněz, ale když se tři muži zachovají stejně, pak je to natolik podivné, že to musí bít do očí.


  Stejně nápadné bylo chování obou žen. Přišly na stanici zanedlouho poté, co se jezero zrodilo, a od té doby se odtud nehnuly. Tak jako muži i ony si objednávaly šaty prostřednictvím zasílatelských domů. Bylo to tím podivnější, že jako ženy dokázaly odolávat tak dlouho svodům výkladních skříní.


  Ještě jiná věc nutila k zamyšlení. Těch šest dvě ženy, tři muži a kuchař Barby –zánik jezera Otway zajímal víc, než se zdálo přiměřené, rozhodně víc než Witlowa či Švéda. Když Bony doplnil fakta, která o Gillenovi věděl, poznatky, jež během prvního týdne svého pobytu na stanici nasbíral, vnucovala se mu myšlenka, že zánik jezera Otway může zároveň vést k vyvrcholení dramatu, jež začalo příchodem Raye Gillena.


  Bony neměl už příležitost znovu vyzpovídat Reda Draffina, protože Red přivezl zásoby a Bonyho na stanici a den poté odjel zpátky na farmu. Draffin se netajil tím, že se mu některé okolnosti, týkající se Gillenova kufru a jeho obsahu, zdají podezřelé, ale prozradil své myšlenky jen jemu, člověku, kterého považoval za sezónního zaměstnance, jenž na stanici zůstane jen krátký čas. Vzhledem k oficiální domněnce, že Gillen měl u sebe dvanáct tisíc liber v bankovkách nízké hodnoty, Draffinovy poznámky o ztenčení obsahu kufru byly nemálo významné.


  Jak Bony předvídal, nemohl při vyšetřování tohoto případu podezřelou osobu zasypat řadou otázek a doufat, že najde tak hladce řešení jako nějaký městský detektiv, kterému pomáhají ochotní donašeči. Stál vlastně před jediným problémem zjistit, co se Gillenovi stalo. Poněvadž se těch dvanáct tisíc liber nenašlo, vzniklo důvodné podezření, že se Gillen neutopil nešťastnou náhodou.


  Když Gillen zmizel, bylo na stanici sedm lidí. Všichni byli dosud u jezera, i George Barby, jenž bydlel pouhých dvacet šest mil odtud a k jezeru se hodlal vypravit na lov králíků.


  Dvanáct tisíc liber jsou už pěkné peníze. Nebyly svěřeny do úschovy bance, neboť logicky se dalo předpokládat, že když Gillen peníze legálním způsobem získal, neměl důvodu je ukládat pod falešným jménem. Rovněž se logicky dalo předpokládat, že kdyby ty peníze Gillenovi někdo ukradl, nenechal by si to líbit a podnikl by nějaké kroky. A tak, pokud se neprokáže opak, bylo třeba mít za to, že Gillen přišel k jezeru Otway s dvanácti tisíci librami.


  Dvanáct tisíc liber v bankovkách malé hodnoty to byl už slušný balíček. Před Bonyho odjezdem z Brisbane mu ředitel jedné banky ukázal, jak je asi velký takový balíček. Tím by se vysvětlilo to ztenčení obsahu kufru, o němž mluvil Draffin.


  A dále kdyby některý zaměstnanec ukradl peníze ze zavazadla až potom, když se roznesla zpráva, že se Gillen utopil, otálel by zloděj u jezera Otway? V tom případě by pro to jistě musel mít nějaké závažné důvody.


  Ne, bylo vyloučeno ty lidi vyslýchat. Postačí občas ťuknout, mít uši otevřené, dávat dvě a dvě dohromady a s pomocí osvědčeného spojence, času, dříve či později vyjde všelicos najevo… Zatím se musel chovat nevtíravě, obratně, diplomaticky, aby žádného z těch sedmi podezřelých nevyplašil.


  Sedm podezřelých! Správce Martyr patřil mezi obvyklý průměr. Po střední škole se zaučoval v praxi, stal se zástupcem správce a později správcem chovatelské stanice. O stupínek výš stál už jen majitel… Mohlo to ale ještě hezkou chvilku trvat, než se na ten poslední stupínek dostane. Martyr dovedl zacházet s lidmi a podle pana Wallace vyznal se také znamenitě v chovu ovcí a dobytka. Byl to člověk rozvážný, ctižádostivý a měl představivost.


  Pak tu byl Bob Lester, odvážný, bez zábran, praktický, se zázračnou pamětí pro sportovní detaily. MacLennon byl umírněný, ale mužný, poněkud mrzoutský, rázný a mohl být nebezpečný. Carney byl mladý, nebojácný, měl značně vyvinutou obrazotvornost, hodně znal, ale nebyl tak vzdělaný, jak předstíral. Barby byl tak trochu záhadou a nedal se zařadit do žádné určité kategorie. Byl sečtělý, všímavý, na peníze opatrný, a měl ctižádost jich vydělat co nejvíc.


  Bylo třeba vzít v úvahu také obě ženy, protože jedna či druhá mohla Gillenovo zavazadlo vyloupit. Matka byla ještě mladá a přitažlivá, mužskými posedlá a chtivá úlovku. Nepatřila rozhodně k typu lidí, kteří by za běžných okolností vydrželi tak dlouho na jednom místě. Dcera byla svůdná a věděla to. Dejte ji dohromady s hezkým a smělým mladým mužem a třeba uprostřed jezera Otway vzplane požár. Anebo že by plameny rozdmychalo dvanáct tisíc liber?


  Až teprve po páté hodině odpoledne přicházel Bony vlastně do styku s ostatními zaměstnanci, protože ti s Martyrem jezdili hnát několik ohromných stád ovcí ze vzdálenějších pastvin do výběhů u Písečné studny. Musel jít pomáhat i Lester, děvče pro všechno, a tak ve dne byl Bony jediným mužem na stanici. Měl jenom jedinou potíž, a to pamatovat si všechny ty lži, které napovídal, neboť lhát není tak snadné umění.


  Jak bylo zvykem, jedna z žen udeřila paličkou do kovového trianglu, aby ho zavolala k rannímu čaji. Totéž se opakovalo i odpoledne. Obědy, které s nimi jedl společně, byly obřadnější. Bavilo ho, když viděl, že matka i dcera se zlobí, že se k nim nechová, jak si to zprvu představovaly.


  Při ranním a při odpoledním čaji přicházelo na přetřes všechno možné, kromě Raye Gillena, o němž se ani Bony sám nikdy nezmiňoval. Ale stejnou měrou, jak dny míjely, vzrůstal jejich zájem o klesající hladinu jezera. Během prvního týdne Bonyho pobytu na stanici voda opadla o další čtyři palce.


  Zájem mužů o jezero byl neméně nápadný. Vrátili se do ohrad často jen několik málo minut předtím, než je gong svolal k večeři, a měli sotva čas, aby se umyli. Ale pokaždé se ještě zkoumavě rozhlédli po jezerní hladině a snažili se postřehnout téměř neznatelné změny, které se na ni udály. V tuto denní dobu Bony obvykle sedával v rozbité lenošce na verandě nad jezerem.


  Pak jednoho podvečera se projevily první známky prudkého citového vzrušení, když jako láva před erupcí sopky vyrazily na povrch. Bony tušil, že podnět k tomu přišel dříve, ještě předtím, než se vrátili muži z práce a unaveně se vlekli od ohrad, kde odstrojili koně, aby se zvířata mohla vyválet v písku a dosyta se napojit a nakrmit.


  Já se taky dám na cvičení koní, poznamenal Harry Carney, když šel kolem do svého pokoje. Hlas zněl přívětivě, ale jeho oči hleděly rozzlobeně.


  Jo. V každým případě je to lepší než se honit za ovcema, souhlasil Lester a zafuněl. Na hodinu nebo na dvě každý ráno hypnotizuješ hříbata a pak se vyvaluješ celý odpoledne pěkně ve stínu v pohodlný lenošce, čteš knížku, anebo počítáš, kolik sis vydělal. Prima flek.


  Statný a silný MacLennon neřekl nic. Stál na kraji verandy, a díval se na jezero, které bylo klidné jako louže. Správce Martyr se objevil na verandě u domu, a zřejmě se také zajímal o jezero.


  Dnes byl parný den, poznamenal Bony. Paní Fowlerová při obědě říkala, že ve stínu pepřovníku je třicet devět stupňů.


  Jedno sto třicet devět stupňů zavrčel MacLennon. Nenávidím tyhle bezvětrné dny. Mouchy koušou jako vzteklé.


  Odešel do sprchy a objevil se Švéd. Zasmál se na Bonyho a zeptal se, jak se cítí jako kapitalista a doprovodil otázku svým obvyklým hlučným smíchem. Witlow se jenom zazubil a šel si dovnitř pro ručník.


  Za chvilku se Carney vrátil. Byl umytý, se světlými vlasy, lesknoucími se vodou. Zastavil se u Bonyho a kroutil si cigaretu.


  Žádná pošta nepřišla, co? otázal se a díval se dolů na jezero. Bony zavrtěl hlavou a Carney dodal: Bylo by na čase, aby ji někdo přivez. Sakra! To jezero vypadá, jako by někdo do něho nalil zlato.


  V rozehřátém podvečerním vzduchu se rozlehl zvuk gongu a Bony odnesl starý a rozdrbaný výtisk Charlese Garvicea do svého pokoje. Když vyšel, uviděl Lestera, který se díval na jezero Otway stejně jako Carney a MacLennon předtím, a zavolal:


  Po večeři tam ještě taky bude.


  Jo, máš pravdu, Bony. Lester se přidal k němu a oba šli za druhými dvěma muži. Vody v něm ale přece jen rychle ubývá. Za čtyři týdny bude jezero pryč.


  Škoda.


  Jo. Ještě o vánocích byla radost se na ně podívat, a když bylo plné, nemusel člověk odjet k moři, aby se ochladil. Když pořádně zafoukalo, vlny se hnaly ke břehu a ten zpěněný příboj bylo za noci slyšet na míle daleko. Tam venku na pastvinách necítil člověk nikdy horko, když věděl, že se k jezeru zase vrátí.


  Viděl jste, jak to vypadalo, když tu nebyla voda?


  Viděl. Samá rovina, zarostlá místy křovinami. Hotová výheň. Jednou za sedmnáct či dvacet let se naplní vodou, která vydrží tak nanejvýš tři roky.


  Při jídle se nemluvilo, jen Witlow a Švéd mezi sebou prohodili pár slov. Muži byli samozřejmě znaveni vedrem, slunečním žárem a dotěrnými mouchami, přece jen se však zdálo, že jsou zamlklí nad obvyklou míru, neboť v normální partě by si jeden druhého i za těchto okolností jistě dobírali. Teprve ke konci večeře se jeden z mužů obrátil na Bonyho. Lester se ho ptal, jak je daleko s tím hnědým valachem. Bony se zrovna chystal odpovědět, když se objevila ve dveřích kuchyně Joan Fowlerová, zamávala na Bonyho a řekla:


  Co karty?


  Bony se zvedl a uklonil se.


  V osm? řekl s úsměvem.


  Děvče se zasmálo a zmizelo. Bony se posadil. Uvědomoval si nepřátelství MacLennona a Harryho Carneye. Witlow, s nohama do o, ten rozmarný Witlow, se suše zasmál a jeho zjevný přítel Švéd popichoval:


  Myslíš, že Bony si vyšlapal cestičku, zatímco jsme my celý dni pracovali?


  Tak nějak to bude, připustil Witlow. Těm cvičitelům koní se nikdy nesmí věřit, Kurte.


  Co myslíš? zeptal se Švéd a zazubil se na Bonyho. Půjdeme s ním taky na tu partičku, abysme dali pozor, že se mu nic nestane?


  Jo, rozhodně, připojil se Lester. Bony není dost starý na to, aby s dospělými ženskými mohl hrát karty. Oškubaly by ho jako slepici.


  Možná, že budu potřebovat nějakou oporu, souhlasil Bony se smíchem.


  MacLennon hodil prudce příbor na talíř, zvedl se a odešel. V tichu, které se rozhostilo, Lester zafuněl a Carney táhle pronesl:


  Neměl bys o škubání mluvit, Bobe. Nezní to hezky.


  Jeho kulatá tvář zrudla a z očí mu vyprchala jeho obvyklá dobromyslnost. Švéd šelmovsky zamrkal, otevřel ústa a chystal se promluvit, ale sklapl je s bolestivým úšklebkem, když ho Witlow pod stolem kopl do kotníku.


  Tak se stalo, že Bony a Witlow odcházeli z jídelny náhodou poslední. Když šli přes dvůr k ubytovně, mužík zamumlal:


  Bony, mějte se na pozoru. Ta potvora dělá ráda rozbroje. Možná, že byste si uměl poradit, ale Mac je bývalý profesionál v boxu.


  Díky za radu. Než někam šlápnu, dobře se rozhlédnu, řekl Bony a dodal: Nemá to cenu, abych někomu šlapal na prsty.


  Máte rozum. Tohleto je divný spolek. Nejlepší je počkat, ať se usmaží nad vlastním táborákem.


  Bony se zazubil a oba muži se zastavili a dívali se, jak od jezera přilétají mořští rackové a usedají mezi slepice čekající na krmení.


  Od moře sem to je pro ně dlouhá cesta, poznamenal Bony.


  K nejbližší slané vodě v Port Augusta je pět set mil. Možná, že tihle rackové moře ještě ani neviděli.


  Ba, tak nějak to bude. Zajděte pro Švéda, aby přišel na karty. Bude jistější, když nás tam bude víc.


  Bony o Witlowovi přemýšlel a došel k názoru, že mu položí pár otázek.
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      Ryby a ptáci

      
        
      
    
  

  Koncem prvého týdne měl Bony prvního koně ochočeného již natolik, že na něm mohl jezdit mimo ohradu, a dalo se mu důvěřovat, že svému jezdci dovolí soustředit se na věci, které neměly nic společného s nějakou mladou hezkou klisničkou.


  Tak získal možnost prozkoumat jezero Otway, kde, jak se tvrdilo, Raymond Gillen přišel o život. Jednoho jitra objel jezero na severním konci, uviděl místo, kudy se vlévala povodňová voda, a na jižním konci místo, kudy se přes písečnou lavici přelila do potoka. Se zájmem pozoroval tu rozsáhlou plochu naproti stanici, kterou si zabrali pelikáni, a kde seděli na vejcích a vyváděli mláďata, a také místo, kde si labutě vystavěly hnízda. Všude kolem dokola to bylo zamořeno králíky a písečné přesypy a svahy pahorkatiny, prostírající se za nimi, byly proděravěné jejich norami. Často pelášil před ním chumel králíků, a jakmile Bony vykřikl, králíci prchali do nor a on viděl z každého otvoru čouhat pírka zvířat, která se pro tlačenici v noře nemohla dostat dál. A všude, kde se našlo trochu stínu, byli klokani a dále na svazích za přesypy bylo vidět černé tečky nesčetných emu.


  Byl to hotový ráj pro lovce kožešin. Obrovská žeň připravená ke sklizni, žeň, kterou záhy spálí slunce.


  Jednoho rána přijel Barby na dodávce naložené tábornickými potřebami a loveckou výstrojí, s třemi psy, dvěma kočkami a ochočeným papouškem galah. Majitel farmy našel kuchaře, který Barbyho vystřídal, ale za Reda náhrada nebyla. Barby odjel po cestě vedoucí k Johnsonově studni a dál podél jezera, aby učinil přípravy k lovu.


  Odpoledne téhož dne si Bony zašel prohlédnout Gillenův motocykl. Zastavil se v dílně na opravu strojů a zařízení, kde garážovaly nákladní vozy a kde byly uloženy náhradní díly a různý materiál, aby si tam spravil přezku na podpěnce. Motocykl úplně zakrývala nepromokavá plachta pokrytá silnou vrstvou prachu, která dokazovala, že od Gillenova odchodu nikdo motocyklu nepoužil, ani s ním nehýbal.


  Bony nazvedl okraj plachty. Viděl silný, zřejmě dobře udržovaný stroj. Pneumatika byla tvrdá na omak. Kolem uzávěru benzinové nádržky byl prstenec tmavšího prachu a Bony ucítil pach benzinu.


  Odšrouboval uzávěr a shledal, že nádržka je plná až po okraj. Někdo ji během posledních dvou neděl musel doplnit palivem a Bony byl přesvědčen, že se tak stalo v tom týdnu, než přijel k jezeru Otway.


  Byl si jist, že ten, kdo nádržku naplnil a patrně přihustil pneumatiky, nepromokavou plachtu s motocyklu úplně nestáhl, stejně jako to neudělal ani on. Když spustil lem plachty, vrstva prachu nahoře zůstala nedotčena. Vše nasvědčovalo, že nikdo nehnul strojem z místa za těch patnáct měsíců, které přešly do chvíle, kdy majitel motocyklu zmizel. Ale kdosi si přece jen chystal motocykl na cestu.


  Nastal večer, který zvolil Bony k tomu, aby Witlowa částečně zasvětil do svých plánů. Náhodou mu šlachovitý mužík k tomu poskytl sám příležitost. Bylo po večeři, Švéd hrál karty v obývací místnosti ubikace a Bony zašel na verandu za Witlowem, který zašíval ponožky. Witlow ztratil hned o ponožky zájem a vstal, aby si z tváře otřel pot.


  Co abychom se šli do jezera vymáchat?


  Ve dvou stopách vody? namítl Bony.


  Dvě a půl, opravil ho Witlow. Trochu se budeme brouzdat a cákat. Trochu se ochladíme. A také můžeme plašit ptáky. Aspoň bude co dělat.


  Nu dobrá, souhlasil Bony. Jak říkáte, aspoň bude co dělat.


  Witlow se převlékl do šortek, Bony si vzal cvilinkové kalhoty, které stejně potřebovaly vyprat, a oba sešli bosky po schodech na úbočí na břeh jezera a vstoupili do vody.


  Voda byla krásně teplá a pod tenkým sotva, palcovým nánosem bahna bylo pevné dno. Museli ujít asi padesát yardů od břehu, než jim voda sahala po kolena, a po dalších padesáti yardech jim dosahovala k bokům. Voda prokvétala nazelenalými řasami, takže hlouběji pod hladinu nebylo vidět.


  Witlow se radostně zahihňal a Bonyho pocákal a detektivní inspektor Bonaparte rázem omládl o třicet let. Celí udýchaní, výskali jako kluci a šplíchali na sebe, takže ptáci, kteří byli nablízku, znechuceně prchali pryč.


  Brodili se dále směrem ke středu jezera a hloubka vody se neměnila. Vodní hladina před nimi se téměř ustavičně čeřila, jak ji rozrážely hřbetní ploutve ryb, a nejednou se na okamžik vynořil široký hřbet velké tresky.


  Jako plovoucí změť odhozená na bok lodním kýlem odplouvaly kachny a vodní slípky na stranu, a když oba muži přešli, znovu se řadily. Zdánlivě nehybná hejna četných pelikánů udržovala odstup a rovněž labutě a kormoráni. Oba muže doprovázelo na padesát racků, jako kdyby čekali, až dostanou chlebové kůrky.


  Voda už více nestoupala a byla až nepříjemně teplá. Vzduch nad hladinou se horce dotýkal pokožky a oslnivý kotouč žhoucího slunce se skláněl k západu. Bony se ohlédl ke břehu a odhadl, že urazili asi jednu míli. V dálce viděl budovy stanice zaplavené nachem stejně jako stěnu úbočí.


  Když to takhle ještě čtrnáct dní potrvá, má jezero na dalších dvacet let odzvoněno, předpovídal Witlow a klekl na dno, takže jeho hlava se vznášela jako hlava, kterou nesla Salome na míse. Dnes zase bylo čtyřicet stupňů ve stínu. A než léto skončí, půjde teploměr ještě o dvacet stupňů výš.


  Bony také klekl a podařilo se mu sednout si na bobek, takže ho voda šimrala pod bradou. Neubránil se úsměvu, když Witlow řekl:


  Měli jsme si vzít pár židlí. Je to divný pocit, když je člověk takový kus od pevné země. Kdyby náhle přišel příliv jako v Broome, vedlo by se nám zle. Hele, přestaň lechtat, ty kubo! No tak, necháš toho! Sám si o to koleduješ.


  Náhle se vrhl dopředu a jeho obličej zmizel pod vodou. Když se zas vynořil, byl celý olinutý a nad hladinu vytáhl tresku o váze asi dvanácti liber, kterou držel prsty jedné ruky pod žábrami. Nato položil rybu do vody, chvíli si s ní pohrával a pak ji pustil na svobodu.


  Věřil byste, Bony, že se ten drzoun o mne otíral jako kočka? A nepřestal, ani když jsem po něm sáhl rukou.


  Zrovna teď se otírá jeden o mne, řekl Bony. Zkusím ho chytit.


  Tento pokus se však nezdařil a Bony pojednou zvážněl a řekl:


  Nelíbí se mi lapat ryby takhle poslepu. Mohl bych rukou taky nahmatat Gillenovu kostru.


  Jo, to se může stát, souhlasil Witlow, který při té myšlence rovněž vystřízlivěl. Musí být tady někde nedaleko.


  Pracoval jste už na stanici, když se to stalo?


  Ne.


  Přece byl dobrý plavec, ne? ptal se Bony lhostejně.


  Říkali to, odvětil Witlow. Ale říční voda není jako mořská, a třebaže noc byla jasná, celý den foukal vítr, a tak tady musely být proudy. Povídá se, že když duje vítr, vodní proudy se točí kolem dokola jako vítr, a jestli Gillen doplaval takhle daleko, jistě se dostal doprostřed víru a nemohl se vymotat a plavat zpátky ke břehu. Rozhodně bude někde tady nablízku. Pěkný nadělení, kdybychom ho tak náhodou vy nebo já našli.


  Bony stál a pocítil zamrazení i přesto, že bylo teplo. Vzpomněl si na muže mnohem staršího než Witlow, který z jezera poblíž místa zvaného Jedový dům vytáhl mrtvolu a to nebyl zážitek, o který by stál. Witlow se zasmál.


  S tím nepočítám, řekl. Máme stejně malou naději jako vyhrát hlavní trefu. V takovém ohromném jezeře je mrtvola jako nic. Koukněte se na ty ptáky! Velké hejno pelikánů se k nim přiblížilo. Mám nápad. Vyplašíme je. Najednou začneme křičet a cákat.


  Výsledek jejich úsilí překonal očekávání. Celou hladinu velkého jezera bičovala vodní sprška, když hejna pelikánů, labutí a divokých hus, nesčetných kachen a kormoránů klouzala po hladině, aby se vznesla do vzduchu, při čemž se rychlostí blesku šířil poplach od jednoho ptáka k druhému.


  Koukněte se na ně! Jen se koukněte! volal Witlow.


  Nízko nad jejich hlavami vzlétla řada jasně červených labutí. Rackové třepetali křídly, jako by se báli, že se s nimi srazí. Měli karmínovou barvu a Bonymu připomenuli Dampier Bay a Broome, kde byly zavražděny ty vdovy. Nachová záře se odrážela od peří letících kachen a bílé zbarvení pelikánů, kteří se majestátně vznášeli ve velkých klínech, se oběma mužům jevilo jako krvavé skvrny.


  Co tomu říkáte? křičel Witlow. „Krvavá bitva o Británii.


  Co…“ Prudce se posadil, nemotorně sebou ve vodě zavrtěl a vynořil se, vyplivuje z úst vodu.


  Ať mě husa kopne, jestli mi teď nějaká potrhlá ryba nevlítla mezi nohy, postěžoval si.


  Ptáci nabrali výšku. Pelikáni, labutě a husy se proměnili v letky těžkých bombardérů, na které útočily kachny vrhající se dolů rychlostí meteoritu. Kormoráni se mezi nimi proplétali jako zmatení a vodní slípky slétly na hladinu a shlukly se do houfu, jako by se chtěly radit, co dělat. A vysoko pod šarlatovou oblohou nad těmi mohutnými bombardéry a hbitými stíhačkami tkali orli neviditelné sítě.


  Bony náhle ucítil prudký úder, když se kluzké rybí tělo odrazilo od jeho levé nohy. Zdálo se, že se všechny ryby splašily, neboť každou chvíli nějaká ryba mu narazila do nohy a průzračná hladina vřela jako voda v kotli nad ohněm.


  To stojí zato, že jsme se přebrodili až sem, pronesl Bony a Witlow přikývl na souhlas.


  Slunce zapadlo za vzdálenými stromy, jejichž přízračné stíny se přihnaly k oběma mužům a přeběhly přes ně a varovaly, že se neúprosně blíží noc.


  Vodní hladina se pomalu utišila a ryby se rovněž uklidnily. Menší kachny se střemhlav spouštěly na hladinu, a když plovacími blánami přibrzďovaly, vytryskly dlouhé nafialovělé šípy vodní spršky. Ale ostatní větší ptáci zůstali dál ve vzduchu.


  Oba muži se pomalu vydali na cestu zpátky s pocitem jisté bázně, neboť zblízka nahlédli do ducha Austrálie, tak netečné vůči běhu času a věcem tak konečným, jako je vznik a zánik jednoho jezera. Vzdálené úbočí a budovy na jeho vrcholku se nyní zbarvily do fialova a stíny mezi budovami byly černé jako uhel. Rackové, kteří letěli před nimi, byli teď zbarveni modře jako hořec.


  Bony, co soudíte o těch chlapících na stanici? zeptal se Witlow až příliš nedbale.


  Moc kamarádsky se nechovají, odpověděl Bony nenuceně.


  Nemůžu je prokouknout. Jistě jim ty ženské zamotaly hlavu.


  Člověk by řekl, že už jsou většinou dost staří, aby jim ženy nezamotaly hlavu.


  Chvíli se brodili dál beze slova, a pak Witlow řekl:


  Máte možná pravdu, ale tohle není normální situace. Přidal jsem se jednou k partě honáků, která ze Severního teritoria hnala stádo dobytka. Oba muži byli starší než vy či já. Byli to ostřílení chlapi a dovedli stejně dobře bojovat jako pít. Kamarádili už spolu dvacet let a zajímali se jenom o dobytek, o grog a dostihy. A pak se k nám přidal jeden domorodec a přivedl černou holku. Byla mladá, ale ošklivá jako noc. Nepřešel týden, a ti dva si kvůli ní vjeli do vlasů, a kdybych tomu černochovi neřekl, aby i s tou holkou odtud koukal mazat, ti blázni by se zamordovali, a stádo by se rozběhlo po celý Austrálii. Den nato, co byla ta holka pryč, se oba zas začali chovat normálně, jako by se nic nestalo. Tohle mi nejde na rozum.


  Říká se, že mužský začne vyvádět hlouposti, když má sedmdesátku na krku. Nebo už začíná v šedesáti? zasmál se Bony. Ty mládence u jezera Otway určitě něco hryže.


  To je fakt, Bony. Vzpomeňte si na ten večer, když vás ženské pozvaly na karty, a já se Švédem jsme šli s váma, dohlídnout, aby vás nevzaly na hůl. No, a co se stalo potom? Deset minut jsme hráli, když přišel Bob Lester, tvářil se přátelsky a dělal, jak ho to zajímá, pofrkával a vůbec. Po něm přišel Mac… víte, jen se stavil, aby si půjčil žehličku či pánev na smažení nebo něco podobného. A po něm se objevil Harry Carney, a zavtipkoval, že se bojí být v ubytovně sám. Včera jsme se Švédem o nich hovořili. Nikdy jsme se s tou trojicí nesblížili, ti nějak drží dohromady, ale pro každou hloupost se hned stavějí na zadní. Vzpomínáte si na ten šperk, co měla matka Fowlerová na sobě ten večer?


  Ano. Opál, zasazený ve zlatě. Hezký kousek.


  Lester jí ho dal, pokračoval Witlow. Stálo ho to sto dvacet liber.


  Cože! zvolal Bony.


  Jedno sto dvacet. Říkal mi to. Ten smaragdový prsten, co nosí, dostala od MacLennona a náramkové hodinky, které měla Joan ten večer na ruce, jí dal Lester. Stály ho čtyřicet pět guineí. Ty náušnice a sponu, co měla ve vlasech, jí dal Carney. Přišlo ho to na dvacet liber.


  Jak víte, k čertu, co kdo komu dal a kolik za to zaplatil? zeptal se Bony.


  Tohle je právě na celé věci to nejdivnější, odvětil Witlow. Koukněte, ti kořeni se s tím prostě potřebují někomu svěřit. Lester mi vykládal o té broži a vytahoval se, že až bude mít ještě pár stovek ušetřeno, matka Fowlerová si s ním vyjede do Sydney, a ty hodinky dal Joan, aby mu u mámy zatlačila Mac mi zas vypravoval o prstenu, co dal matce Fowlerové, ale nevěděl, že Lesterovi slíbila ten výlet do Sydney. Říkal, že jemu matka slíbila, že s ním pojede do Adelaide na flám, až bude mít pro oba dost peněz na cestu. A pak mi Carney říkal o tom dárku, co věnoval Joan, a že si to u její mámy žehlí, než dceru zpracuje. Chápete? A to všechno jenom mezi nimi a mnou či Švédem, jestli víte, co tím myslím. A víte co?


  Bony se zeptal.


  Dlouho to nebude trvat a začnou lítat rachejtle. Můžete cítit, jak to doutná. Ty dvě ženský jsou intrikánky jaksepatří. Nic jiného nejsou než coury. Dejte na radu starýho chlapa a držte se při zdi. Lepší na ně plivnout než se usmát. Já a Švéd jsme tehdy večer u těch karet viděli, co mají za lubem. Jen se na vás uculovaly, vrkaly jako dvě hrdličky a na mě udělaly občas taky kukuč jen proto, aby ti kořeni uháněli do kanceláře pro šek a nakoupili jim další šperky nebo dárečky. Nic bych za to nedal, že Martyr jim nalítl taky.


  Martyr?


  Jo. Joan má náramek posázený opály, který stál jistě majlant.


  Proč si myslíte, že je od Martyra?


  Protože se nikdo z ostatních mně ani Švédovi o tom náramku nezmínil. A můžete vzít jed na to, že je to věcička, kterou se už můžete chlubit.


  Zkoušely někdy vymámit nějaký dárek z vás?


  Ne. Ale Joan uháněla Švéda, aby jí půjčil padesát liber. Kurt jí však řekl, že musí živit šest dětí v Norsku, dále platit alimenty do Sydney a ještě vydržovat jednu ženu v Cairnsu. Koukněte se! Ti velcí ptáci jdou dolů.


  Pelikáni se spouštěli v širokých kruzích a obloucích. Sestup labutí měl mnohem strmější spád. Hejno pelikánů se seřadilo do šiku za svým vůdcem jako černobílé články nekonečného řetězu. První pelikán dosedl na hladinu necelých třicet stop od obou mužů a všichni další ptáci přistávali na témže místě, sledovali tutéž kluznou dráhu a řadili se nalevo a napravo kolem svého vůdce, až vytvořili velký polokruh a jako koráby se žlutou čnělkou hroužili do vody své zobáky na pozdrav jezeru. Na zpěněnou hladinu slétaly kachny, klouzaly po vodě a směle se zastavovaly až těsně před oběma muži a doprovázely je, když se Bony a Witlow vydali znovu ke břehu.


  Nechcete se vsadit? pronesl protáhle Witlow.


  Stanovte podmínky, pobídl ho Bony.


  Dobře. Sázím se čtyři k jedné, že v okruhu pěti mil od stanice se ještě před velikonocemi stane vražda.


  Přijímám, souhlasil Bony. Sázím jednu libru.
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      Dělat hloupého se vyplácí

      
        
      
    
  

  Když si získal volnost pohybu, aniž tím budil pozornost, Bony jel na jednom z hříbat po písčité cestě, vedoucí k Johnsonově studni. Za studnou cesta stoupala a vedla po vysočině porostlé sosnami, belarem a mulgou třicet mil až k východní hranici farmy Porchester, dál a dál kolem dvou usedlostí k železniční trati u města Ivanhoe. Touto cestou přišel také Gillen do stanice na jezeře Otway.


  Nelze popřít, že se najdou vhodnější místa na přemýšlení než hřbet mladého koně za parného odpoledne, ale horko koně plně zaměstnalo, a pro jezdce nebylo nepříjemné, že vzduch byl naprosto suchý.


  Až dosud Bony neměl stopu, která by vrhla světlo na záhadné zmizení Raye Gillena a jeho peněz.


  Jediné, co Bony vyvodil z dosavadního pozorování, byl ten fakt, že všichni ti lidé, kteří byli přítomni na stanici toho dne, kdy Gillen oznámil, že si jde zaplavat, hleděli nedočkavě vstříc zániku jezera Otway. Co očekávali, čeho se obávali, v co doufali? Tušili, že až vysaje slunce všechnu vodu, kostra Raye Gillena se stane důkazem toho, že se neutopil nešťastnou náhodou a že bude zahájeno vyšetřování vraždy? V tom případě by pět mužů a dvě ženy bylo do té vraždy zapleteno a to se zdálo krajně nepravděpodobné. Anebo doufali, že až jezero vyschne, najdou se ty pohřešované peníze? Bylo toto důvodem, že všichni muži a obě ženy dosud na stanici pracovali?


  Dvě pouta je spojovala: úzkost z nastávajícího zániku jezera a způsob, jakým se chovali vůči každému, kdo nebyl na stanici, když si Gillen vyšel naposledy zaplavat. Ve všech ostatních věcech však každý z nich stál proti všem ostatním.


  Když Bony uvážil, jak daleko už ve svém vyšetřování postoupil, nebyl s vývojem nespokojen. Opět došel k rozhodnutí, že je pouze třeba vyčkat, až někdo z těch podezřelých nevyhnutelně prozradí, co se Rayi Gillenovi vlastně stalo a kam se podělo jeho dvanáct tisíc liber.


  U Johnsonovy studně sestoupil s koně a uvázal ho k stinnému stromu. Studna ležela na břehu potoka asi dvě stě yardů daleko od písečně hráze, která zabraňovala odtoku vody z jezera v době, když hladina sahala do výše devatenácti stop.


  Chýše byla sroubena z borových klád a měla střechu z vlnitého plechu. V okně chybělo sklo a dveře potřebovaly nové veřeje. Nedaleko chýše byla studna, nad kterou se vypínal větrník. Po stranách stály velké železné nádrže, odkud se do napajedel vypouštěla voda pro dobytek. Pod přístřeškem byl motor, který hnal čerpadlo v době bezvětří, a zásoba nafty. Za studnou se nalézaly ohrady pro koně a mezi nimi a přístřeškem osaměle stála jedna zřejmě nepoužívaná nádrž.


  Obraz této krajiny byl Bonymu dobře povědomý. Písek a ospalé zimostrázy, šedivé břehy vyschlých říčních koryt a roviny, vedro a mouchy v létě, a v zimě zas ledový vítr, který vál přes přesypy a hnal vzduchem drobná zrnka písku. V těchto místech mohou žít jenom lidé, ochotní obejít se bez sebemenšího pohodlí jen proto, aby dostali výplatní šek.


  Bylo vidět, že tu MacLennon a Lester udělali kus práce. Větrník byl promazán, nádrže plné, ale výpustní otvory byly ucpány dřevěnými zátkami, aby voda nevytekla do napajedel. Naftový motor vyzkoušeli a dali do pořádku. Ale Bony nalezl i známky přítomnosti George Barbyho s jeho dodávkou.


  Vnitřek chýše byl ale nedotčen. Podlaha upěchovaná z drobných kamínků a jiného materiálu z termitišť. Kolem dlouhého stolu stály obvyklé lavice. Pod nezaskleným oknem byla židle a v otevřeném krbu dosud ležela hromádka bílého popela. Když Bony vstoupil, vyplašil asi tucet králíků, kteří se teď tlačili v koutě místnosti a přáli si mít křídla.


  Ohřál si vodu ve svém hrnku, udělal si čaj a usrkával vřelý nápoj, když uslyšel hučení motoru, které neustále sílilo. Nebyl vůbec překvapen, když se Barbyho hnědá dodávka vyhoupla přes tvrdou písečnou hráz a blížila se po břehu potoka. Ve voze chrastily prázdné plechovky na vodu a tři psi štěkali na uvázaného koně.


  Barby zastavil u nádrží, zamával na Bonyho a začal plnit plechovky. Psi přiběhli k Bonymu, aby se s ním spřátelili, a pak si lehli do stínu chýše. Jeden králík vyrazil ven otevřenými dveřmi, ale psy to prostě nezajímalo. Králíky přijímali stejně netečně, jako snášeli své neodbytné blechy.


  Barby se posléze přišel posadit na bobek vedle Bonyho a nacpal si dýmku.


  Co tady děláte? otázal se. Odpočíváte?


  Objíždím hříbě, odvětil Bony. Kde táboříte?


  Pár mil odtud podle jezera. K vodě chodí pít milióny králíků a já si tam kousek břehu oplotím a budu je chytat.


  Už nevypadal jako kuchař. Měl na sobě ušmudlanou šedou flanelovou košili, staré, záplatované tvídové kalhoty a sandály s gumovou podrážkou, které bývaly snad kdysi bílé. Slunce mu sežehlo tvář a obnažené paže, nadělalo vrásky kolem jeho světle hnědých očí a ztužilo jeho hnědé vlasy.


  Kdybych dostal pěťák za každého králíka tady u jezera, pronesl zvolna a důrazně, mohl bych si koupit půlku Austrálie. V rádiu jednou říkali, že je v Austrálii pět miliónů králíků. No, kromě deseti chodí všichni pít k jezeru Otway.


  Kromě deseti miliónů?


  Kromě deseti. Osm, devět, deset. Těch deset zůstalo v Canbeře a směje se tam vědátorům. Myslíte, že miktóza stačí vyhubit všechny králíky v Austrálii?


  Myxomatóza! opravil ho Bony. Ne. Ta je, myslím, částečně účinná na menších farmách a podél řek, kde se najde dost moskytů.


  Že si ti vědátoři s králíky neporadí, co myslíte? naléhal Barby.


  Nikdo a nic si s nimi neporadí ani bacily, ani lidé, vůbec nic, řekl Bony s přesvědčením. Lidé ve městech nemůžou pochopit rozlehlost této pevniny, zvané Austrálie, a nedovedou také pochopit, že australský králík už sto let bojuje se suchem a žárem, s orly a liškami a proti těm různým otráveným návnadám a Georgům Barbym a zatím pořád ještě vede.


  Taky si to zaslouží, souhlasil vážně Barby. Králíky nic nezastaví. Když králík po šesti týdnech dospěje, každých šest neděl potom vrhne pět až sedm mladých. Dokonalejší rozplozovazí stroje nenajdete. Ať se jenom množí, to říkám já.


  Ubírají píci a vodu, potřebné pro dobytek, namítl mírně Bony.


  No a co na tom? zeptal se Barby. Vždyť Austrálii nijak neškodí. Králík je potravou chudých a vždycky byl. Jestli je vědátoři opravdu vyhubí což se jim nepodaří a jestli osadníci počet ovcí zdvojnásobí, bude pak cena skopového nižší? Budou vlněné deky a látky stát míň? A bude levnější tabák a pití? Kdepak. Ale osadníci a farmáři si pak můžou koupit víc aut a víc strojů, které jim pak na pastviskách zreziví, protože na to, aby je přikryli plachtou, jsou moc líní. Budou platit trochu větší daně, aby ti zatrápení politici mohli jezdit častěji kolem světa a mohli dostat vyšší penzi, až je lidi vyhodí z toho teplého místečka ven na mráz. A to je důvodem, že se platí vědátoři, aby vykoumali, jak se těch králíků zbavit.


  Nedělejte si hlavu, uklidňoval ho Bony. Králík přetrvá věky. Jak je budete chytat?


  Do tenat. Chytí se do nich, až půjdou k vodě nebo až se budou od vody vracet. Pít musí. A nakrmit se musí taky. Byl bych rád, kdyby přišel Red. My dva stáhneme pět tisíc králíků denně. Red je přeborník. Ani za pět let by se u jezera nepoznalo, že nějaký ten králík ubyl. Jak si stojíte s těma dvěma ženskými na stanici?


  Tato neočekávaná otázka Bonyho na chvilku překvapila.


  Docela pěkně, odpověděl s odzbrojujícím úsměvem.


  Nelepí se na vás tak trochu?


  Neunikla mu tato nepřímá narážka na jeho původ. Protože věděl, že nebyla myšlena zle, Bony se narážky rázně chopil a úder vrátil.


  Myslí si, že jsem patrně hlupák. Míšenec, který si hodně vydělá. Když se budeme k němu mile chovat, pohneme ho k tomu, že nám z města objedná drahé dárky.


  Tak nějak to je, Bony. Na mně to nikdy nevyzkoušely, ale je tam dost takových, kde jim to vyšlo. Jsou to podvodnice. Už tu jsou moc dlouho. Ale chlapi jako vy a já je dovedou prokouknout. Slyšel jste o tom chlápkovi, co se v jezeře utopil?


  Ano. Red se jednou při večeři o něm zmínil.


  Gillen, Ray Gillen se jmenoval. Jednou si v noci šel zaplavat a zůstal v jezeře. Tak se to aspoň povídá. Já a Red si myslíme něco jiného. Tehdy jsem byl na lovu, ale bydlel jsem v ubikaci. Věci se tenkrát trochu přiostřily jestli rozumíte, co myslím.


  Ale! Jak se přiostřily?


  Barby nechal vyhasnout dýmku. Sebral z Bonyho ohně řeřavý uhlík, položil jej na hlavičku dýmky a hlučně popotáhl.


  To je stará historie, řekl. „Začala, když obě ženské z Broken Hillu přišly sem. Zprvu šlo všechno hladce a hned to na stanici vypadalo jinak. Ta mladá uměla jezdit na koni; Martyr ji brával na vyjížďky k jezeru a do okolí.


  Pak, podle Reda, došlo k nějakému maléru. Red si to spočítal a myslím, že mu to správně nevyšlo, ale fakt je, že Martyr náhle přestal brát děvče na ty vyjížďky. Matka si možná stěžovala, že musí odřít všecko sama, ale snad taky na dceru žárlila, že si jezdí s Martyrem.


  Buď jak buď, pak se to všechno nějak uklidnilo do té doby, než přišel Gillen. Přijel od Ivanhoe a půl míle odsud musel motorku tlačit, protože se mu něco stalo s motorem. Měl s sebou zásoby, den nebo dva tábořil zrovna na tomhle místě a pokoušel se motorku dát do pořádku. Když se mu to nepovedlo, šel pěšky na stanici s tou součástkou, která potřebovala spravit. Náhodou byli všichni chlapi právě venku. Počkal tam, až se Martyr vrátil domů, a ten mu tu součástku opravil a druhý den ho přijal do práce.


  Od té chvíle začala být na stanici horká půda. Obě ženy se do Gillena zakoukaly a povídalo se, že má políčeno na to děvče. Pak se popral s MacLennonem, a třebaže Mac býval v ringu, Gillen ho porazil. Vyjel si s děvčetem na motorce, a pak si na ní vyjel zase s její matkou, takže nevěděly, o kterou stojí. Jednou málem rozbil hlavu Carneyovi, který s ním bydlel, a poněvadž oba byli skoro stejně staří, přece jen drželi spolu. Lester řekl nějaké křivé slovo a Gillen ho srazil k zemi a druhý den ráno se mu omluvil. Ženské se hádaly pro nic za nic, jak se říkalo, ale za tím vším vězel Gillen. Pak jedné noci, když jsme už všichni ulehli, si Gillen usmyslil, že se půjde vykoupat. To bylo naposled, kdy ho spatřili živého.“


  Došlo ten den k nějakému maléru?


  Ne. Už celý týden panoval klid. Večer, než se šel vykoupat, hráli jsme všichni poker v ubikaci.


  O peníze?


  Ne. O zápalky.


  Gillen měl kufr, pokračoval Barby. „Byl to parádní kufr. Klíč měl na šňůrce se zlatým medailónkem, kterou nosil na krku. Jednou Red seděl na Carneyově posteli a něco Gillenovi vykládal a Gillen si chtěl vzít čisté prádlo a sundal šňůrku, aby mohl otevřít kufr. Když vytáhl z kufru to, co potřeboval, musel na víko kleknout, aby kufr zavřel, jak byl plný.


  Den poté, co Gillen zmizel, Martyr zavolal mě a Lestera, abychom byli u toho, až kufr otevře, chtěl zjistit Gillenovy příbuzné. Tehdy jsem ještě nevěděl o tom, co viděl Red jak Gillen musel kleknout na víko ne, když Martyr otevřel kufr, jsem to nevěděl. Kufr nebyl docela plný, jen tak sotva do tří čtvrtin. Teprve potom, když jsme o tom s Redem mluvili, začali jsme koumat, co se stalo s obsahem kufru od chvíle, kdy Red viděl Gillena otevírat kufr, a než jsem já viděl, jak ho otevírá Martyr. Nevypadalo to, že těch pár Gillenových věcí, co ležely na jeho nočním stolku, stačilo vyrovnat ten úbytek. To určitě ne.“


  To byla vhodná příležitost pro Bonyho.


  Říkal jste, že Gillen měl zavazadlo vždycky zamčené. A klíč nosil na šňůrce kolem krku. Jak tedy Martyr kufr otevřel?


  Jak? No, prostě odsunul západky… Kruci, Bony! Vy jste na to kápl. Tohle mě nikdy nenapadlo. Kufr nebyl zamčený, když ho Martyr otevíral.


  Neměl Martyr ten klíč s medailónkem na šňůrce?


  Pokud se pamatuju, tak ho neměl. Ne, nemohl ho přece mít. Gillen nosil tu šňůrku kolem krku. Nikdy ji neodkládal, to vím stejně dobře jako Red.


  A vy myslíte, že někdo z toho kufru něco vzal? napovídal Bony.


  Barby pomalu a významně kývl.


  Jo, Bony. Z toho kufru se ztratily peníze.


  Peníze!


  „Spousta peněz. Povím vám, proč jsem přesvědčen, že to byly peníze. Sedm nebo osm dní před tím, než se Gillen utopil, vyšel jsem jedné noci obhlédnout pasti na břehu. Měsíc svítil dost jasně, takže jsem nepotřeboval při práci světlo. Vracel jsem se od konce své řady pastí… Měl jsem nalíčenou asi stovku želez… Tu najednou slyším nějaké hlasy a jen tak, že jsem stačil skočit za strom.


  Viděl jsem, že je to Harry Carney s mladou Joan Fowlerovou. Nešli zavěšeni. Kráčeli spolu ve vší počestnosti. Joan řekla chladně: Harry, já se nevdám pro pár stovek. A Harry odpověděl: Dobře, ale ty čtyři stovky, které jsem ušetřil, by nám pro začátek stačily. Ona mu povídala: To si myslíš. Dnes s tím dlouho nevydržíme. Musíš být bohatý, abych si tě vzala. A ty víš, co máš dělat.


  Harry povídal: Koukni, Joan, tohle bych nemohl udělat, i když jsou ty peníze určitě ukradené, takže by se neodvážil spustit křik, že mu je zas někdo ukradl. Tak tohleto jsem zaslechl, než kolem mě přešli. Čekal jsem za stromem a zakrátko se znovu vrátili a pořád se přeli o tu hromadu ukradených peněz, které by se měly ukrást zloději. Joan povídala: Copak ti já za to nestojím, Harry? Jen si pomysli, jak si krásně budeme žít! Víš přece, že tě mám ráda. Harry pořád říkal, že to nemůže udělat, jak chtěla, aby znovu ukrad ty peníze. A pořád ho k tomu ještě přemlouvala, když se vzdálili z doslechu.“


  Vy tedy myslíte, že Carney věděl o tom, že má Gillen v kufru spoustu peněz? naléhal Bony s předstíranou lhostejností.


  Ano. Tehdy jsem nevěděl, co si mám o tom myslet, ale zatím se mi to v hlavě rozleželo.


  Ale Joan si Carneye nevzala, takže on ty peníze z Gillenova kufru neukradl.


  To je pravda, Bony. Carney ale o těch penězích v kufru věděl a řekl to Joaně. Vsadím se, že když se toho rána vzbudil a zjistil, že Gillen nepřišel zpátky, hned se podíval do kufru. Tehdy mohl ty peníze vzít a někam je schovat. Nebo to možná udělal někdo před ním. Jestli nebyl Gillenův kufr plný, protože scházely ty peníze, pak je někdo má a ten někdo je dosud na stanici, protože odtud nikdo neodešel, co se Gillen utopil.


  Bony se tvářil nechápavě a zmateně vraštil čelo na tohoto kuchaře a lovce.


  Tohle nechápu, připustil. Jestli někdo vzal z Gillenova kufru hromadu peněz, proč neodjel na flám? Jestli vzal ty peníze Carney, proč nezmizel s Joan?


  To mě také zaráží, Bony. Ale tak jako že tu sedíme, je jisté, že Carney a Joan věděli, že v Gillenově kufru je spousta peněz taková, že musela pocházet z krádeže. Možná, že když je nechtěl sebrat Carney, našla si na to někoho jiného, a ten ji převezl. Tady jeden podvádí druhého, to mi věřte. Všichni se navzájem hlídají jako hladoví psi, aby přišli na to, kde je zahrabaná ta kost. Vsadím se, že je dobře ulitá.


  To můžete mít pravdu, připustil Bony, předstíraje obdiv nad Barbyho bystrozrakem.


  Já mám úplně pravdu, potvrdil Barby. My dva můžeme udělat obchod. Mějte oči a uši otevřené. Podávejte mi zprávy o všem, co se děje na stanici. Mohli bychom ty ukryté prachy najít, a pak si je rozdělíme. S tou mou dodávkou se snadno ztratíme a nikdo z toho nebude o nic chytřejší.
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  Rok pohltil další týden a nepřihodilo se nic, až na to, že oba domorodce poslali s ovcemi k Písečné studni a Lester se vrátil ke svým povinnostem. Teploměr teď každý den vystupoval nad čtyřicet stupňů a jezero dostávalo šedivý a unavený vzhled.


  Jednoho tichého jitra čekalo v hlubokém stínu pepřovníku obecenstvo. Sestávalo z devíti psů, přivázaných k nahrubo sbitým boudám, a z mladé, bíle oděné ženy. Její vlasy se bronzově leskly a oči… nu ovšem, psi jsou barvoslepí.


  Bony přijel na šedém koni a děvče se rozesmálo, protože kůň klusal. Viděla koně v poklusu s jezdcem v sedle jen jednou, a to na slavnostní přehlídce v Adelaide. Bony přejel kolem obecenstva, po sto yardech se obrátil a vracel se zpět drobným klusem a děvče nyní nemohlo neobdivovat krok koně a držení jezdce v sedle. Potřetí přejeli kolem ní cvalem a let šedého šípu rozviřoval červený prach.


  Kůň s jezdcem se opět vrátili, aby se předvedli obecenstvu, a kůň zůstal nehybně stát jako vytesaný. Tato póza se náhle zkazila, když Bony s koně spadl a zůstal ležet na zemi s nohou chycenou v botce třmene. Děvče se opravdu polekalo. Kůň dále stál nehybně. Bony kroutil nohou, aby vymanil chodidlo z třmenu, a děvče vykřiklo:


  Můžu nějak pomoct? Mám chytit uzdu?


  Bony zatáhl za řemínek a třmenový řemen se uvolnil ze sedla. Pak se zvedl se země. Usmíval se na udivenou dívku a připevnil třmenový řemen zase k sedlu, pustil otěže, poodešel pár kroků od koně a zastínil si dlaní oči, jako by se obdivoval vyhlídce. Kůň zahnal mouchu tím, že zastřihal ušima. Bony se k němu vrátil a opřel se o jeho plece. Nic se nestalo. Změnil postoj a mocně se opřel o zadek zvířete a nedbale při tom zkřížil nohy. Zapálil si cigaretu, odfoukl kouř elegantně do vzduchu a otázal se:


  Myslíte, že to postačí?


  Joan Fowlerové zářily oči a Bony byl nesmírně spokojen sám se sebou, neboť prožíval jeden z těch drobných triumfů tak nezbytně nutných k zachování jeho pýchy, která mu byla posilou v tom nekonečném zápolení dvou ras, bojujících o jeho duši. Pocit triumfu přešel, ale zanechal v něm novou sílu.


  To není jedno z těch hříbat, že ne? zapochybovala Joan.


  Před třemi týdny to ještě hříbě bylo. Pro opravdovou práci je zatím příliš slabé. Chtěla byste si někdy na něm vyjet?


  To bych opravdu ráda.


  Taky si vyjedete. Ale žádný delší cval. Usmál se a ona zapomněla, že je jednou tak starý jako ona. Myslíte, že jsem si zasloužil snídani?


  Jistě. Už je asi čas.


  Tak toho krasavce pustíme na svobodu.


  Sejmul sedlo, stáhl uzdu a kůň si našel kus písčité plochy a lehl si, aby se na ní vyválel.


  Bony si koně nevšímal a s děvčetem po boku kráčel k ohradám. Kůň vstal a nerozhodně čekal, dokud neuslyšel Bonyho hvízdnutí, načež přiklusal do ohrady a dloubl hlavou Bonyho do zad.


  Myslím, že čeká na kus koláče. Bony vytáhl z kapsy hrst rozdrobeného koláče. Koně nechali v ohradě a oba kráčeli k přístavku na čaj.


  A máma si myslí, že vám všem poslední dvě neděle její koláče zvlášť zachutnaly, poznamenala Joan.


  Nemáte tušení, jakého ocenění se těm koláčům dostalo, pravil vážně, třebaže mu to v očích jen hrálo.


  Teď to vím.


  Neprozrazujte toto tajemství výcviku koní… ne dříve, dokud u jezera Otway neskončím svou práci.


  Paní Fowlerová seděla u stolu zaměstnanců a oči jí plály, ústa se však usmívala. Joan nalila čaj Bonymu a sobě a pravila:


  Šéf by tu měl být už brzo. Vyjel v sedm, jak mi říkal pan Martyr.


  Takhle ses nevyfintila kvůli šéfovi, prohlásila její matka rázně. Co máš za lubem?


  Děvče shodilo z tváře masku, která halila její mravní zkaženost. Vyzývavě se na matku podívala a jedovatě řekla:


  Mami, nebuď žárlivá.


  Výraz tváří obou žen Bonyho poněkud znepokojil, takže smířlivě pronesl:


  Zanechte teď toho hašteření. Na to je příliš horko. Čtyřicet tři stupňů ve stínu.


  Do toho se nepleťte, odsekla starší žena. A když už o tom mluvím, jedno vám řeknu. Jste tady jenom sezónně a já si nepřeju, abyste vy a Joana kuli pikle za mými zády.


  Mámo! Už dost!


  To si myslíš ty. Nejsem slepá ani na hlavu padlá.


  Jsi jedno i druhé, drahá moje rodičko, řekla dcera jízlivě.


  A ty jsi jen káča s mlhou v hlavě a denně o tom každého přesvědčuju. Přitom si o sobě myslíš bůhvíco a věříš, že tvou hloupost nikdo nevidí. Žena se prudce otočila na Bonyho: A vy jste větší trumbera než vypadáte, když věříte něčemu, co vám ona řekne.


  Děvče se pokoušelo něco namítnout, ale matka ji nepustila ke slovu. Bony klidně usrkával čaj a doufal, že rozmnoží své vědomosti o ženách.


  Jen vás zneužívá ve svůj prospěch, pokračovala paní Fowlerová zvýšeným hlasem a její tmavé oči plály. Zlost jí lomcovala tak, že jí přeskakoval hlas a žena pohlcovala některé slabiky. Omotala si vás kolem prstu, a pak vám vytře zrak, jak to udělala ostatním. Mladé masíčko k nakousnutí, co? Každý mužský se na to hned třese. Dejte si ale pozor je jedovatější než láhev strychninu. Ne…


  Můžeš si vskočit do toho hnusnýho jezera! řeklo mladé masíčko. Ty jsi už svoje užila, a teď soptíš, že máš po parádě! Tak už dost!


  Ty… paní Fowlerová se ještě natolik sebrala, že stačila zaječet. Ty káčo hloupá, nedokázala bys svést ani opilého námořníka.


  To stačí, moje urozená matko. V klidu vypijeme šálek čaje.


  A já nejsem na hlavu padlá, pokračoval starší žena. A MacLennon také ne. On ti už ty fígle zatrhne. Moc se mýlíš, jestli si myslíš, že o tvých spádech nevíme. Už ti to napříště nevyjde. Nebudeš…


  Joan popadla džbánek na mléko a jeho obsah vychrstla matce do obličeje. Napřáhla ruku s džbánkem, aby ho po matce hodila, ale Bony jí ho rychle vzal z ruky dřív, než mohla svůj záměr vykonat.


  Matka lapala po vzduchu a lemem zástěry si otírala oči. Děvče se obrátilo k Bonymu.


  Jděte pryč a nechte mě, já ji uklidním.


  Jsou chvíle, kdy mají muži projevit svou soudnost, a taková chvíle nyní nastala. Bony si dolil šálek, vzal si ještě kousek koláče a vzdálil se. Dveře za ním zabouchly a on se posadil na bednu a pokračoval v přerušené snídani. Neseděl tam ještě ani minutu, když se objevil Lester. Jeho vodnaté oči oživly chvilkovým zájmem a jeho odfrknutí znělo jako výbuch.


  Vyhodili vás? vyptával se.


  Požádaly mě, abych odešel, opravil ho Bony.


  Už jsou zase v sobě?


  Jsou už zase v sobě, Bobe. Počkejte chvilku, aby měly čas se uklidnit. Jinak by po vás mohly hodit čajovou konvici.


  Lester zafrkal, a třebaže měl ostruhy, posadil se na bobek neobyčejně dovedně.


  Zdá se, že je něco hryže.


  Co je hryže?


  No, všelicos. Třebas si jedna o druhé myslí, že ta druhá něco má, co nemá ona. Zvedl se. Nu, jdu zkusit štěstí. Jsem celý vyprahlý.


  Tak vezměte dovnitř můj šálek. Budete snad munici potřebovat.


  Bony se zazubil a Lester na oplátku zafrkal. Zatímco Lester šel ke dveřím, Bony kráčel rychle odtud. Když se ohlédl, spatřil Lestera stát na prahu se soustředěným výrazem ve tváři, jak tiskne rukou kliku dveří.


  Kromě něho a Lestera nepřišel nikdo z ostatních mužů na oběd. Měli připraveno studené jídlo. Žádná z obou žen se neukázala. Po celou dobu jídla byl Lester zamyšlený a mluvil jen málo. Witlow se vrátil z práce těsně před odpoledním čajem, a když šli k jídelně, připojil se k nim Švéd. Na stole byly čaj a zákusky, ženy však stále nebylo vidět.


  Lester se ještě kabonil a Witlow si ho už chtěl začít dobírat, když promluvil Švéd:


  Kolik je dnes stupňů, Bony? Čtyřicet dva?


  Čyřicet tři.


  Vypadá to tak, že v březnu už bude jezero bez vody, poznamenal Witlow.


  Vsadím se, že už brzo odlétnou pelikáni, zasmál se Helstrom nějakému nevyřčenému vtipu. Možná už večer. Sázím rovnou libru, že tu zítra nebudou.


  Ponech si ji, řekl Witlow.


  Ty nesázíš, co? Vstal a udeřil se dlaní do prsou. Já jsem skutečný Australan. Vy jste všichni tady v zemi noví. Nechcete se sázet. Jste v Austrálii moc krátce, abyste věděli, co se patří.


  Vy jste se narodil, tuším, v Hadí strouze, smál se Bony.


  Já? Kdepak! Žiju tady už jedenačtyřicet roků. Já jsem skutečný Australan. Jak dlouho jste tady vy?


  Jedenačtyřicet minut.


  Helstrom se halasně rozesmál.


  Jo! Teď vím, proč mluvíte jak náš ministerský předseda Bob Menzies. Kde jste se narodil, co? V Londýně?


  V Yorkshire.


  V Yorkshire! Švéd se hluboce zamyslel. Pak se zazubil a zvolal: Jo! Máte nějaký kotlíky?


  Švéd měl jistě za ušima a pouze Lester to nedovedl ocenit.


  Copak se stalo Frkáčovi? zeptal se Witlow, když seděli na verandě a podomek odešel osedlat koně, aby jel pro krávy.


  Má možná starostí, neboť při ranním čaji se ženské pohádaly, dohadoval se Bony. Vykázaly mě ven a já mu říkal, aby chvilku počkal, ale on šel přesto dovnitř, a třeba tam nějakou utržil.


  Hm, zamručel Witlow se spokojeným úsměvem. Tak se to tady hýbe, co? Nu, teď budete mít na krku všechno sám. Já s Kurtem se ráno stěhujeme.


  Ale! Kam?


  Ženeme bahnice k řece. Padesát mil je moc daleko, takže tu nebudu, až k tomu dojde.


  K čemu až dojde? zeptal se rychle Bony.


  Přece jsme se vsadili kvůli té vraždě.


  To ano, pravil zvolna Bony. Vyhraju na vás čtyři libry.


  Vsadím libru, že ne.


  Teď to začíná být nějak zamotané. Povězte mi to ještě jednou.


  Tak dobře. Sázím čtyři ku jedné, že než začne stříž, dojde tu k vraždě. A sázím rovnou libru, že tuhle sázku vyhraju. To je něco jako sázka na to, jak to vyjde.


  Mám ještě štěstí, že odjíždíte. Kdy jste se to dověděl?


  Dnes ráno při rozkaze.


  Mrzí vás, že jedete?


  Ne. U řeky je to lepší po všech stránkách.


  Váš parťák jede s vámi.


  Jo. Já a Švéd jedeme oba. Zůstanete tady sám.


  Bony přitakal a přešel k ohradám, kde se zdržel sotva pár minut, než přijel nový, velký americký vůz se statným panem Wallacem, majitelem farmy Porchester. Wallace si zřejmě všiml prachu, zvířeného kopyty koně, kterého měl Bony v práci, protože když vystoupil z vozu, došel ztěžka k plotu a vylezl na jeho horní břevno. Bony si k němu přisedl.


  Jak to jde? otázal se Wallace.


  Neškodilo by, kdyby se na pár dní ochladilo, odvětil Bony. Tenhle šedák se pěkně vypracoval Martyr říkal, že je pro vás.


  Ano. Ten grošák se mně líbí. Příští týden se vrátí domů má druhá dcera. Bude se pro ni hodit?


  Myslím, že ano. Nechte mi ho ještě týden.


  Dobře. Mohutný muž se podíval po očku na Bonyho. Jak pokračuje ta druhá záležitost?


  Můj zájem o ni nadále trvá, odpověděl Bony a Wallace s překvapením viděl, že se Bony přitom neusmál. Jak dlouho to jezero ještě vydrží?


  V tomhle vedru nejdéle týden. Je to důležité?


  Myslím, že je, připustil Bony. Proč, to vám nepovím. Snad byste mi mohl pomoct v jedné maličkosti. Dozvěděl jsem se, že Kurt Helstrom a Witlow odtud zítra odjíždějí k řece. Víte o tom?


  Vím jen, že zítra ráno se má začít s přesunem čtyř tisíc čtyř set bahnic k řece.


  A že je budou mít na starosti Švéd a Witlow, to jste nevěděl?


  Ne. Tady na stanici si rozděluje práci Martyr. Martyr je schopný člověk. Nejlepší správce, jakého jsem kdy měl. Vždy se držím zásady, aby schopní lidé přijímali za své rozhodování také zodpovědnost. Oč vám běží?


  Stojím před něčím, co vypadá jako náhodná shoda okolností, a musím zjistit, jestli je to opravdu jen náhoda, řekl Bony. Musím vás se vší vážností požádat, abyste tu věc považoval za důvěrnou. Když Witlow a Švéd odtud zítra odejdou, u jezera zůstane těch sedm lidí, kteří zde byli, když Gillen zmizel.


  Wallace vytáhl dýmku, pomalu si ji nacpal a zapálil, než opět promluvil.


  Je to shoda okolností.


  Jenomže… Kdy jeli MacLennon a Carney a Lester naposled dolů na jih na dovolenou?


  To musím vyšetřit. Účetní to bude vědět.


  Dejte mi o tom zprávu. Já vím, že ti muži si nevzali dovolenou od té doby, co před patnácti měsíci Gillen zmizel. Totéž platí o paní Fowlerové a její dceři. A co Martyr? Vybíral si každý rok dovolenou?


  Ano, samozřejmě… Co máte k čertu za lubem? Měl jít na dovolenou po vánocích a předchozí vánoce si ji také nevybral, říkal, že na to nemá, poněvadž jeho matka se musí podrobit nějakému nákladnému léčení, a on že ji musí podporovat.


  Dobrá. Barbyho můžeme vynechat, protože je známý střádal. Zbývá nám šest lidí, kteří tu všichni byli, když zmizel Gillen. Žádný z nich si nevybral dovolenou. Normálně by se každý z nich snažil na čas se dostat z tohoto opuštěného místa. Říkáte, že Martyr vybral Švéda a Witlowa, aby bahnice přestěhovali. Můžete si vymyslet nějakou pravděpodobnou záminku, aby Martyr ponechal Witlowa na stanici a poslal místo něho někoho z ostatních?


  Ano. Jak vám to prospěje?


  Chci zjistit, jestli Martyr vybral ty dva úmyslně, či jestli chtěl poslat jednoho nebo dva ze starších zaměstnanců a oni odmítli. Život na vaší stanici u řeky je asi lepší než tady. Co říkáte?


  Ano, přirozeně. Pošta dochází pravidelně. Do Menindee je odtud kousek. A hodně aut tudy projíždí. Chápu, co máte na mysli. Kterýkoli zdejší zaměstnanec by se normálně těšil, že se může dostat tam na stanici u řeky.


  To souhlasí. Když se někdo nechová normálně, působí mi to potěšení, řekl Bony a usmál se zeširoka na majitele farmy.
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  Bony odpočíval na hřebenu srázu. Bylo již téměř úplně tma a Bony pozoroval, jak noc zahlazuje ohnivé barvy na jezeře Otway i nad ním. Švéd by svou sázku prohrál, kdyby se s ním někdo byl vsadil, protože, když Bony pelikány naposled viděl, byli hustě namačkaní, jako hloučky zvědavců při dopravních nehodách. Teď už nastala noc a jedinými zvuky, které sem doléhaly, byl štěbot bahňáků a hlas rádia v domě za ním, neboť muži právě večeřeli v jídelně.


  Dnes večer byli přítomni všichni ti lidé, kteří u jezera Otway byli už tehdy, když Gillen zmizel, vyjma Barbyho, jenž tábořil na druhé straně jezera. Jediný přírůstek této společnosti představoval on sám, domnělý sezónní cvičitel koní. Před svým návratem na farmu chtěl od Wallace vědět, proč byli právě Witlow a Helstrom vybráni pro přesun bahnic k řece. Martyr řekl, že tuto práci nabídl MacLennonovi a Carneyovi, protože byli na stanici už zaměstnáni mnohem déle. Oba jmenovaní chtěli raději zůstat; první proto, že po té změně netoužil, druhý proto, že do hospod v Menindee měl příliš blízko.


  Tím se vysvětlil jeden podružný bod, který se týkal Martyra, bod, s nímž by se muselo počítat, nebýt toho, že správce oběma starším zaměstnancům poskytl příležitost změnit pracoviště. Zároveň vzrostl význam skutečností, že se oba tito muži od jezera Otway nechtěli hnout a byli rozhodnuti tam zůstat i nadále.


  Wallace souhlasil s tím, že oťuká Reda Draffina, a zeptá se ho na ten klíč ke kufru, který byl i klíčem k rozřešení otázky, jaký osud postihl Raye Gillena. Draffin řekl, že měl Gillen kufr neustále zamčený a nosil klíč na šňůrce kolem krku. To potvrzoval i Barby. Když Martyr s Barbym a Lesterem prohlížel obsah kufru den po tom, co Gillen zmizel, kufr nebyl zamčený a Barby klíč neviděl. Draffin říkal, že kufr byl plný, a že jeho majitel si musel na víko klekat, aby kufr zavřel; Barby tvrdil, že kufr byl sotva víc než do polovice plný, když jeho obsah sepisovali.


  Že ani Draffin, ani Barby o svém podezření neinformovali policii, či aspoň Wallace, to odpovídalo jejich povaze. Žádný z nich dvou se s Gillenem blíž nestýkal a jako většina lidí žijících v buši netoužili být zapleteni do policejního vyšetřování. Žádné z policejních hlášení neuvádělo výpověď Gillenova spolubydlícího Carneye či zmínku některého z ostatních svědků, že by pohřešovaný nosil klíč…


  Bony uvažoval, k jakým závěrům zatím ve svém pátrání došel, když za sebou zaslechl lehké kroky. Ohlédl se a uviděl, jak se přibližuje tmavá postava.


  Doufala jsem, že vás zde ještě najdu, Bony, pravila tiše Joan Fowlerová. Potřebuji s vámi mluvit. Nemáte nic proti tomu?


  Ne. Nebudu tu aspoň sám.


  Společně usedli na okraj nízkého srázu v místě, kde byly vytesány schody. Děvče řeklo:


  Musíme hovořit potichu, protože hlas je daleko slyšet a já jsem vyklouzla tajně. Viděla jsem vás tu, než se setmělo. Víte, hodně jsem o vás přemýšlela. Myslíte si, že jsem se zachovala nemožně, když jsem na matku vychrstla to mléko?


  Tuším, že by Red Draffin navrhl ještě ostřejší zákrok. Zdá se, že s vaší matkou se dá těžko vyjít.


  Ona nechápe, že nejsem už malé dítě. Vám se moc nelíbím, že?


  Leda bláznovi byste se nelíbila, odpověděl opatrně.


  Takhle to nemyslím. Myslím, no, však víte, jak to myslím, viďte?


  Jak to myslíte?


  Nedělejte, že nevíte. Jistě si to umíte představit. Když mám schůzku s nějakým mužem, chce mě líbat, aby ukázal, jak velice se mu líbím.


  Aha! hleďte, Joan, já jsem ženatý a vy jste pokušení s velkým P.


  Potlačila úsměv… a přisedla si blíž.


  Dobrá, jste ženatý, ale to s tím nemá co dělat, Bony, zašeptala. Vy muži! Nejste všichni stejní, ať si máma povídá, co chce. Jedni mě chtějí hned líbat, druhým, kupříkladu vám, si o to musím říct. Polibte mě, prosím.


  Inspektor Bonaparte nikdy předtím nestál před nebezpečím, že bude sveden, ale jeden polibek byl příjemný a odmítnout ho by nebylo galantní.


  To bylo krásné, povzdychla si Joan a položila mu hlavu na rameno.


  Opakujte to ještě jednou. Viďte, že mě teď už máte rád?


  Ano. Vy jste velmi svůdná, ale já… já se nedám svést.


  Zatím jsem to ještě nezkusila doopravdy.


  Co jiného ještě pro vás můžu udělat? zeptal se Bony chvatně.


  Udělal byste pro mě cokoli, Bony?


  Ano, jenom bych vaši matku nepolil mlékem.


  Jste pořád mým přítelem?


  To jsem, doufám, dokázal.


  Musím se vrátit. Pootočila se tak, že stála k němu čelem, a on spatřil její rozzářené oči. Když nepůjdu, všimne si máma, že nejsem doma. Uděláte pro mě něco… prosím?


  Povězte, co.


  Co byste si myslel o muži, který vám sliboval sňatek, a pak, když získá peníze, se chce z toho vyvléct?


  Jste-li tou dámou vy, pak ten muž potřebuje vyšetřit psychiatrem.


  Kým?


  Lékařem pro duševní choroby.


  Oh! Ano, to potřebuje… Teď jste mě přiměl k přiznání, že tím děvčetem jsem já. Nuže, jsem to já. Jasně, že bych si ho teď už nevzala, ale nemám v úmyslu, aby z toho vyklouzl jen tak snadno. Joan se přitulila blíž. Škoda, že jste takový rezervovaný, Bony, jsem ale ráda, že mi pomůžete. Nemám se na koho obrátit, aby dohlédl, že nebudu ošizena.


  Postarám se, abyste nebyla ošizena, odpověděl.


  Děvče mlčelo a Bony vyčkával.


  Před delší dobou, začala znovu hovořit, se Harry Carney se mnou vyspal. Víte, jak to v takovém zapadákově chodí. Žádná zábava, není co dělat, není kam jít. Slíbil, že si mě vezme, a já mu věřila. Pak slib odvolal a já jsem chtěla vědět důvod. Řekl, že by byla hloupost, aby se ženil jen na mzdu zemědělského dělníka, a že víc peněz nebude mít, dokud je nezdědí po svém strýci. Když jsem mu řekla, že můžeme počkat, odpověděl, že i když má jeho strýc nemocné srdce, může žít ještě třicet let.


  Joan se znovu odmlčela. Patrně čekala, že Bony vyjádří svou nevoli nad Carneyovým chováním. Místo toho se však Bony otázal:


  Kdy to bylo?


  Zrovna před rokem. A v poslední době mně začalo být Harryho chování nápadné. Je zasmušilý a neklidný a myslím si, že mu zemřel strýc. Myslím, že Harry zdědil ty peníze, a mám obavy, že se odtud vytratí a mne nechá nasuchu. Proto jsem se obrátila na vás.


  Jak vám mám pomoct?


  Prostě tak, že ho budete hlídat. Víte, tak aby to nevěděl. Jenom mi řekněte, až si začne balit věci a připravovat se na cestu.


  Nemůže přece odejít, abyste neviděla, jak nakládá své věci do šéfova vozu nebo do Barbyho dodávky.


  Může se docela snadno dostat pryč, Bony. V kůlně pořád ještě stojí Gillenův motocykl. Harry umí na motocyklu dobře jezdit. Jednou odpoledne jsme si na něm vyjeli ven, když pan Martyr a ostatní muži byli pryč, značkovat jehňata. Najeli jsme spoustu mil.


  Značkovat jehňata? Vloni v květnu?


  Ano.


  Jen jednou?


  Ano.


  Ale až našlápne motor, každý ho uslyší. Vy také.


  Pak už bude pozdě. Harry zatím na tom motocyklu ujede!


  Bony se neobtěžoval vysvětlováním, že dřív než by mohl Carney na ukradeném stroji dojet do Menindee na jihu, Ivanhoe na východě anebo Wilcannie na severu, zhatil by telefon jeho plány. Ani se nezmínil o tom, že Carney je dost chytrý, aby si vymyslel nějaký důmyslnější plán. Ale rozhodně byl motocykl v kůlně připraven na cestu.


  Třeba přemluví George Barbyho, aby ho odsud odvezl.


  Ne, to Harry neudělá, namítla. Já to vím, protože už do nádržky dolil benzin. Pozorovala jsem ho při tom. Stalo se to ten den, než jste přišel, a on měl být venku na objížďce. Náhodou jsem ho spatřila, jak se vkrádá do kůlny, a běžela jsem a dívala se na něho štěrbinou ve zdi. Plnil benzinovou nádržku. Viděla jsem, jak odmontoval a čistil různé součástky. Pak nahustil pneumatiky, přehodil zase plachtu přes motocykl a naházel na ni písek, aby vypadala zaprášená jako předtím.


  Hm. To se zdá být vážné, připustil Bony.


  Nemluvím do vzduchu.


  Taky se mi zdá. Chcete, abych na něho dával pozor?


  Prosím vás o to, Bony. Stiskla mu rukama ramena. Uděláte to… mně kvůli?


  Dobrá. Teď už jděte a nemusíte mi prokazovat svou vděčnost.


  Šelmovsky mu nazvedla bradu, vyskočila na nohy a odběhla, zatímco Bony ještě chvilku počkal, než se zvolna odebral k ubikaci. Kdosi vypnul motor dynama a v tichu, které se rozhostilo, mohl mozek čileji pracovat a uši zachytit i jiné zvuky než dosud. Z domu zaznívala hudba z rozhlasového přijímače. Od jezera bylo slyšet ptačí hlasy. V obývacím pokoji ubikace psal Carney dopis a Lester s brýlemi, posazenými na špičce svého dlouhého nosu, četl noviny.


  Místo aby vešel dovnitř, posadil se Bony na rozvrzané křeslo a ukroutil si cigaretu. Uvažoval, jaké pohnutky vedly Joan Fowlerovou k tomu, aby ho přemlouvala hlídat Carneye, když ponechá stranou tu absurdní historku o bohatém strýci, ale vyjde ze skutečnosti, že si Carney připravil motocykl k rychlému útěku.


  Ve světle dopadajícím z obývacího pokoje se objevila postava, a když muž vystoupil na verandu, Bony poznal MacLennona. MacLennon si zřejmě všiml žhoucí cigarety, přešel verandu a posadil se. Zády se opíral o sloup zábradlí.


  Risknul jsem to a ten zatracený motor jsem vypnul aspoň o pět minut dřív, řekl. Za takové noci, jako dnešní, mi to jde na nervy. Protiví se mi, když nefouká vítr.


  V téhle roční době nebudeme mít vítr třeba celé týdny, podotkl Bony. Už jste skončili s tím stěhováním ovcí?


  Ano. Předali jsme chlapcům u Písečné studně poslední stádo. Martyr nám dal na zítřek volno. Ovcím moc nesvědčí pohyb v tomhle parnu. A koním asi také ne, že?


  To je fakt. Bony odhodil nedopalek cigarety přes zábradlí a začal si kroutit další. Švéd a Witlow to vyhráli s tou řekou.


  Je jim to přáno, řekl MacLennon trochu prudce. Tam se to vede moc fajnově. S Martyrem se dá mnohem líp vyjít než se šéfem. Už vám smlouva brzy vyprší?


  Asi za tři neděle.


  Uvidíte vyschlé jezero.


  Vypadá to tak, souhlasil Bony. Pelikáni se už chystají odletět. Hladina klesla už pod dvě stopy, jak jsem večer viděl na vodoměru.


  Ke konci to půjde rychle. MacLennon škrtl zápalkou a přiložil ji k dýmce. Plamínek osvětlil jeho hranatou tvář a mohutná ramena. Černý knír, neustále přistřihovaný a přičesávaný, částečně odvracel pozornost od jeho přeraženého nosu. Hovořil pomalu a často v řeči zdůrazňoval nějakou okolnost, jejíž důležitost chápal pouze on sám. Myslím, že až jezero vyschne, najdeme Raye Gillena.


  Toho, co se tam před nějakou dobou utopil? zeptal se Bony.


  Ano. Jednou v noci si šel zaplavat. Chytily ho asi křeče. Zatracený blázen.


  Proč?


  Byl to parný den. V noci bylo taky horko. Uhodily první letní vedra. On se pokaždé hnal do vody tryskem. Tak se nejspíš chytne křeč. Navíc mi dlužil čtyřicet liber.


  To je smůla, politoval ho Bony.


  Ano. Vyhrál jsem je v kartách. Nebylo to najednou, ale během pár týdnů. Říkal, že mi to jednou splatí. Nabízel mi zlatý medailónek jako zástavu. Jsem hloupý. Říkal jsem mu, že si počkám na hotové peníze. Měl jsem si ten medailónek vzít. Nosil ho stále na provázku kolem krku. Měl ho jistě taky, když šel plavat.


  Pak ten medailónek najdeme s jeho kostrou. Nebo rozhodně poblíž, jestli provázek zatím zpuchřel.


  Tohle mě taky napadlo, řekl MacLennon a ztišil hlas. Myslel jsem, že byste pro mě mohl něco udělat, kdybyste náhodou Gillena našel.


  Co to má být?


  Nikdo neví, kde ta jeho kostra leží. Může být kdekoliv. Až bude dno jezera suché, mohl byste po dně zajíždět koně… výborně by se to hodilo. A kdybyste náhodou kostru našel, sebral byste ten medailón? Vždyť mi vlastně patří.


  Ano, to udělám.


  Jste pašák. A před ostatníma ani muk. Je to podezřívavá banda a…


  Hudbu z rádia přehlušil na chvíli výbuch a mezi stěnami domu zazněl hluboce a dutě.


  Výstřel! zvolal MacLennon a vyrazil z verandy. Bony přeskočil zábradlí a utíkal k domu, vyběhl po širokém schodišti na přední verandu. Zdálo se, že ve všech předních místnostech je rozsvíceno. Za dveřmi se sítí proti hmyzu byly vnitřní dveře zavřeny.


  Bony cítil, že za jeho zády stojí další muži.


  To bylo z pušky, že? zeptal se Carney.


  Znělo to tak, pravil Bony a otevřel vnější dveře se sítí proti hmyzu. Zrovna chtěl zaklepat na vnitřní dveře, když kdesi v domě hystericky zaječela žena. Pak se ozval hlas Joan Fowlerové, která vykřikla z plna hrdla:


  Přestaň, ty blázne zatracená!


  Pak bylo slyšet žuchnutí a dusot nohou. Bony prudce zabušil na dveře a MacLennon za ním zaburácel:


  Vražte dovnitř! Vražte dovnitř! Vypadá to na rvačku.


  Bony vylomil dveře tak, že křídlem narazily na zeď krátké chodby. Na jejím konci stál Martyr v pyžamu. V pravé ruce držel brokovnici ráže dvanáct.


  Někde v příčné chodbě paní Fowlerová hystericky vzlykala; a pak bylo zřetelně slyšet pleskot políčků, po nichž se na chvíli hysterie utišila. Bouchly dveře a umlčely fňukání, které znovu hrozilo změnit se v jekot.


  Co se stalo? zeptal se Bony a jeho napětí polevilo, když správce opřel zbraň o zeď a přiblížil se k nim.


  Nehoda, řekl klidně. Nikdo se nemusí zneklidňovat a Joan už dokáže paní Fowlerovou utišit. Čistil jsem pušku, když rána vyšla. Netušil jsem, že puška je nabitá a byl bych přísahal, že nabita není.


  Divná doba k čištění pušky, zavrčel MacLennon. Stala se nějaká škoda?


  Ne, nemyslím. Střela šla do podlahy. Všechno je v pořádku.


  Ve vzduchu čpěl spálený prach. Z nějaké vzdálenější místnosti bylo slyšet paní Fowlerovou vzlykat.


  Macu, všechno je v pořádku. Můžete se vrátit do své ubytovny, řekl Martyr.


  Byl neobyčejně bledý, ale hlas měl pevný. Stál s rukou na klice a chystal se za nimi zavřít dveře. Lester zafrkal a tento normální jev porušil neskutečnost příhody a docela ji pohřbil, když Martyr řekl dobrou noc a zavřel dveře.
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  Bony si navykl probouzet se za svítání, a tak se stal svědkem prvních smrtelných křečí jezera Otway.


  Sotva se probudil, začal si, jako obvykle, kroutit cigaretu a přitom si vzpomněl, jak se předešlého večera pelikáni shlukovali ve velkých hejnech. Bony spal nepřikrytý a teď bylo stejně horko, jako když usínal.


  Vyšel bos na verandu a loudavě přikročil k jejímu okraji, odkud bylo vidět na jezero.


  Ptáci se ještě stále shlukovali. Napočítal jedenáct houfů, všechny soustředěné přibližně kolem středu jezera, a každý houf vypadal jako ostrov, na němž občas kdosi zamával bílou vlajkou. Touto vlajkou bylo bílé peří pod křídly ptáka, když se pták zvedl a křídly zatřepal, jako když se protáhne kočka, aby si uvolnila údy.


  Obloha zvolna uznala nadvládu slunce. Hladina jezera přijala také tuto nadvládu a podrobila se jí, a když se sluneční kotouč vyhoupl nad stromy za Johnsonovu studnou, vzlétl první pták.


  Tento jedinec se oddělil od houfu, zamával velkými perutěmi, mocně zavesloval a počal stoupat. Když byl ve vzduchu, vznesl se pták šikmo vzhůru, jako by ho let nudil. Za ním následoval druhý a třetí pták, až se utvořil řetěz, který slunce jako magnet přitahovalo k lesknoucí se obloze. Ostatní houfy pelikánů postupovaly stejně, až se nad jezerem Otway vznášelo jedenáct dlouhých černých řetězů, jejichž články rytmicky mávaly bílou vlajkou.


  Když byli tisíc stop vysoko nad vodou, vůdce každého řetězu se zastavil s roztaženými perutěmi a ostatní ptáci doletěli k němu a rovněž se zastavili nehybně ve vzduchu. Utvořila se tak flotila, která stoupala stále výš, a lodě jednotlivých flotil chvíli veslovaly křídly a chvíli zas odpočívaly v dokonalém souladu.


  Když byly řetězy svinuty a flotily seřazeny, černobílé lodě se zlatou přídí brázdily oblohu. Ptáci plachtili ve slunci jako deset tisíc Argonautů, flotily nad flotilou, ve velkých i malých kruzích, jako by velitelé čekali na rozkazy k odplutí.


  Náhle flotily vznešeně odpluly, jedna po druhé, s jednotkami každé flotily vyrovnanými vedle sebe v řadě směrem k severu, až je obloha pohltila. Za patnáct, dvacet let se z této oblohy vynoří podobné flotily Argonautů, které připlují vzdušnými cestami a snesou se na znovuzrozené jezero Otway.


  Jistě se už běháky dotýkali dna, pronesl Carney a Bony se obrátil k mladému muži, jehož tváře se nechytalo slunce, a jehož velké hnědé oči vypadaly vždycky rozesmáté.


  Kolik jich bylo?


  To můžu říct jen tak naslepo. Snad na deset tisíc, odhadl Bony.


  Možná ještě víc. Zdá se, že labutě odtáhly už v noci.


  Vodoměr ukazuje jednu stopu a deset palců vody. Je celé dno jezera rovné?


  Jako kulečníkový stůl, vyjma dole u Johnsonovy studny, odpověděl Carney. Tam vybíhá potok asi sto yardů hluboko do jezera. Říká se tomu koryto. Tam ještě nějakou dobu voda zůstane stát, protože koryto je hluboké dvacet stop a písková hráz zabraňuje odtoku. Ten srázný a kluzký břeh je pro dobytek hotovou pastí, a proto se stáda od jezera musela přemístit k jinému napajedlu.


  Bude ti líto vidět zánik jezera, řekl Bony. Carney přikývl a Bony měl dojem, že se v jeho očích objevil výraz zamyšlení.


  Když má jezero Otway vodu, pak to stojí za to tady být, řekl Carney. Rád bych, aby mi tohle všechno patřilo a jezero Otway aby bylo pořád plné vody. Co bys říkal tomu, hezky se tu tak projíždět na plachetnici, když fouká vítr, a mít ještě navíc vodní lyže?


  Zapomínáš na rybářský člun, dodal Bony, aby ten obraz zdokonalil.


  Člun tady býval. Přivezli ho krátce nato, když se jezero naplnilo. Používali jsme ho při chytání ryb a skákali jsme z něho do vody. Pak začal vát výchovní vítr, hezky fičel a rozbouřil hladinu, takže vlny rozbily člun na padrť. Mohlo nás to napadnout, měli jsme člun odtáhnout na břeh. Teď má jezero tolik vody, že v ní může plavat leda tak kachna.


  Carney právě rozvíjel skvělý nápad, jak udržet v jezeře Otway pořád dost vody, když se objevil Lester, aby si toho dne poprvé zafrkal. Když mu řekli, že jsou pelikáni pryč, rozumoval, že od žádného ptáka, hodného toho jména, nelze žádat, aby se plácal v talíři polévky, a Bony si povšiml, že Carneye výmluvnost přešla.


  Nebylo vidět, kdo toho rána připravil snídani. Mísy stály připraveny na stole, aby se muži obsloužili sami. O příhodě s puškou nepadlo ani slovo, a pak se muži povalovali v ubytovně a Bony šel ke koním a ke svému šedákovi. Když gong zavolal k odpolednímu čaji, všichni muži přišli do jídelny, ale z žen se žádná neobjevila.


  Rád bych věděl, jak pokračuje George s těmi králíky, řekl Carney, zřejmě proto, aby pozvedl obecnou náladu. Lester mu přišel na pomoc: Mělo by mu to jít docela pěkně. Dosud nikdy jsem tolik králíků u jezera neviděl a jinde taky ne, když se to vezme. Člověk může jít kam chce, a když křikne, hned se polovička těch králíků udusí, jak se cpou do nor. To bude legrace, až voda vyschne a zůstane jen koryto. Takové spousty králíků se tam nahrnou, že George si bude muset dát pozor, aby ho i se psy a kočkami včetně papouška ta záplava nepohřbila.


  Jeho zafrkání se podobalo skoro zavrčení a Bony řekl:


  Poněvadž k němu půjdu na noc přespat, měl bych ho radši varovat.


  Měl bys nechat cvičení koní a jít s Georgem, navrhoval MacLennon. Za jednu noc vyděláš na králikách víc peněz než někdo z nás za měsíc. Hned bych to šel sám zkusit.


  Já taky, přidal se Lester.


  MacLennon se mračil do hrnku s čajem.


  Půjdeme mu pomáhat všichni, řekl. Vsadím se, že Harry půjde taky, a Martyr jistě nezůstane stranou. A ženy můžou jít s námi a budou nám vařit.


  Já jsem pro, protáhl Carney. Ale bez pušek.


  Bez pušek, souhlasil MacLennon. Puška spustí najednou sama od sebe pozdě v noci. To by Georgeovi nebylo po chuti. Byl by nervózní.


  Lester se začal hihňat a vyvolal smích.


  Špetku strychninu, když už chcete, ale žádné pušky.


  Zdá se, že tady někde je pes zakopán, dohadoval se Bony a MacLennon se zachmuřil.


  Jo. Děsná legrace. Necháme toho povídání a budeme se držet těch králíků. Když půjdeme všichni, měl by se pozvat Red Draffin, aby nám pomohl. Říkal mi, že když se do toho dá, stáhne pět set králíků za hodinu.


  V tom trochu nadsazuje, namítl Carney a Lester oponoval.


  Musil bys vidět Reda při práci. Možná, že pět set neudělá, ale vsadím se, že čtyři sta devadesát devět udělá jistě. Zkoušel jsem to jednou sám a dotáhl jsem to na devadesát devět.


  Bony je nechal, aby dál probírali báchorečné výkony, a šel za svou prací. O hodinu později si překvapeně všiml Joan, která seděla na horním břevnu ohrady a pozorovala ho. Dnes měla na sobě tmavomodré kalhoty a modrou blůzu, ale modrá jí neslušela. Když k ní přisedl, aby si ukroutil cigaretu, zeptal se:


  Jak je vaší matce? Už se z toho leknutí vzpamatovala?


  Už je v pořádku. Vyspává ten svůj nervový otřes, víte? Uvnitř domu z té rány až uši zaléhaly.


  To jistě. Kdo tu ránu vypálil?


  Hleděl na ni a pozoroval, jak její ústa formují slova:


  Kdo? No, ta rána přece vyšla, jak pan Martyr čistil pušku. To jsou nápady, takhle pozdě v noci si hrát s puškou.


  Kde ji čistil?


  Rána se ozvala z jeho pokoje. Říkal, že šla do podlahy. Kdy mi dovolíte projet se na tom šedákovi?


  Zítra odpoledne. Hodí se vám to?


  Ano. Dokážu ho zvládnout?


  Pojedu s vámi.


  Přehodil nohy přes zábradlí, takže teď seděl čelem k otevřenému prostranství, za nímž leželo jezero zalité světlem.


  Všichni pelikáni dnes ráno odtáhli, řekl. Labutě už odletěly v noci.


  Joan rovněž přehodila nohy na druhou stranu, aby viděla na jezero. Dům ležel trochu nalevo od nich. Bony řekl:


  Rád bych věděl, co způsobilo díru ve střeše nad vaší ložnicí.


  Když tento zvrat rozhovoru nevyvolal žádnou odezvu, pohlédl jí přímo do očí. Její tvář byla bez výrazu a oči zelené jako lahvové sklo.


  Vy tomu nevěříte, když pan Martyr říká, že z pušky vyšla při čištění rána?


  Ta díra včera ve střeše nebyla. Martyr snad čistil pušku ve vašem pokoji a mířil ke stropu, když rána vyšla. Plechová střecha je hned nad stropem, takže broky jedničky se nestačily rozptýlit, aby udělaly ze střechy cedník, jak se můžete přesvědčit.


  Vy jste se zvenčí koukal oknem?


  Toho bych se neodvážil.


  Jak tedy víte, kde je můj pokoj?


  Protože ty krásně vyžehlené kalhoty, které máte na sobě, ležely na okenním rámu. Co se stalo včera v noci?


  Už jsem vám to řekla. Stejně byste to nepochopil.


  Joan slezla dolů a tam se obrátila a hleděla na něho se vztyčenou hlavou a drzým úsměvem. Usmál se na ni a jeho tmavomodré oči, které nezamžikaly, ji začaly přitahovat, zvětšovaly se a hrozily vyčíst její tajemství. Pak ji propustil.


  Pojedete zítra na šedáku?


  Ovšem. A pořád jsme ještě přátelé?


  Když dovolíte.


  Pak se nikomu nezmiňujte o té díře ve střeše.


  Proč bych to, jako váš přítel, dělal?


  Zasmála se, obrátila se na cestu k domu a pronesla přes rameno:


  Díky. Děláte pokroky. Zase se uvidíme.


  Bony našel Martyra při práci v kanceláři po obědě, který podávala paní Fowlerová, už zcela normální. Zmínil se správci o svém úmyslu strávit noc s Georgem Barbym; ostražité, světle modré oči v ošlehané tváři na něho zkoumavě pohlížely, a pak správce kývl na souhlas.


  Jak pocestujete… koňmo? zeptal se Martyr a když mu Bony řekl, že půjde pěšky, nabídl mu, aby použil dodávky. Bony s předstíranou skromností nabídku odmítl a řekl, že se raději projde a Martyr přikývl, poněvadž chápal, že podobné pohnutky domorodci mnohdy nedokáží ovládnout.


  A tak Bony pozdě odpoledne sešel k jezeru a krátkou stezkou podél břehů došel k Johnsonově studni. V jasném žhoucím vedru mu hrdlo vyprahlo a oslňující odraz světla od vodní hladiny ho pálil do očí. Otočil kohoutkem jedné z nádrží a napil se poměrně chladné vody. Pak usedl do stínu nádrže a ukroutil si další za svých věčných cigaret.


  Teď v klidu znovu probíral reakce všech lidí, jimž řekl o této cestě do Barbyho tábora, a dospěl pokaždé k stejnému závěru. Nezdálo se, že by to některého z mužů nějak zvlášť zajímalo a nikdo také neprojevil sebemenší náznak radosti, že se zbaví jeho přítomnosti. Pět minut se Bony zabýval krátkou rozmluvou, kterou měl předešlého večera s MacLennonem, z níž vyšlo najevo, že se bývalý boxer zajímá o Gillenův zlatý medailónek.


  Pak se potuloval kolem Johnsonovy studny a vylezl na ni nahoru, aby se podíval do vody, kterou se plnily nádrže. Seshora bylo přesně nataženo drátěné pletivo, aby se ptáci v nádrži neutopili a vodu neznečistili. Odstranil prkna, která zakrývala studnu, a snad by po žebříku připevněném k šachtě slezl dolů, kdyby měl jistotu, že tam dole nebude vzduch zkažený. Vyřazená nádrž poutala jeho pozornost. Byla menší než ty dvě v provozu a odhadl, že má obsah asi tři tisíce galonů. Zdálo se, že obě boční stěny jsou v dobrém stavu, ale obvykle vždycky začne rezavět v železné nádrži nejdříve dno.


  Docela snadno se vyšplhal nahoru, aby se dovnitř podíval, a vtom zažil jedno z největších překvapení svého života.


  Nádrž byla naplněna zdechlinami kormoránů téměř až po okraj. Ležely v ní už tak dlouhý čas, že je slunce vysušilo a kromě slabého pachu plesniviny nebylo nic cítit. Kolik jich bylo? Jistě několik tisíc ptáků se nahromadilo v této nádrži a zahynulo v ní.
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  Bony kráčel po břehu vyschlého potoka až k přesypu, který končil u pobřeží jezera Otway. Když vystoupil na hradbu z navátého písku, jezero se před ním rozprostíralo v celé své tajuplné barevnosti.


  Za písečnou přehradou koryto potoka pokračovalo do jezera, jak bylo zřetelně vidět. Bylo čtyřicet yardů široké, a jak se říkalo, asi sto yardů dlouhé.


  Budovy stanice vypadaly jako červenobílé hrbolky na vrcholu červeného srázu a mnohem blíže na protějším břehu se rýsovala bílá skvrna Barbyho stanu, postaveného v skromném stínu starého žlutokapu. V mělkých ramenech po obou stranách koryta se to všude hemžilo kachnami, ale volavky a jiní bahňáci chytali ryby s nezájmem tak zřejmým, že se Bony začal divit, proč si máčejí vůbec nohy. Hejna vodních slípek pobíhala po vyschlém bahně a papoušci galah se vznášeli pod klenbou kovové oblohy, jako by člověku připoutanému k zemi chtěli dokázat, že nic, co bylo stvořeno přírodou, nesestává z přímek.


  Na širokém pruhu suché země mezi táborem a opadávající hladinou jezera postavil Barby plot z drátěného pletiva, který se podobal velmi širokému V, jehož patka končila ve vysoké stěně pastí, velikou asi desetkrát deset stop. Nyní bylo drátěné pletivo vytočeno nahoru a zavěšeno k vrcholkům kůlů, pouhých tyčí, zatlučených do země. Záhy se králíci vydají na večerní cestu, vylezou z nor a ze stinných úkrytů v písečných přesypech a v pahorkatině a půjdou pít k jezeru, a jakmile nastane soumrak, bude jich na mělčinách nesčetné množství. A pak Barby spustí drátěné pletivo tak, aby spodní obruba dobře přiléhala k zemi, a králíci se budou snažit dostat zpátky do nor a na pastviska, poženou se k otvoru patce V a tudy vběhnou do té velké pasti.


  Barby právě vařil u ohně. Blízko stanu stála dodávka, zadní deska vozu mu sloužila za stůl a dřevěná bedna jako židle. Pod vozem byli jeho tři psi, kteří sotvaže Bonyho spatřili, radostně mu běželi naproti. Odněkud se také vynořily jeho černobílé kočky, aby se připojily k uvítání, a papoušek galah, který seděl na příčné stanové tyči, se tak znepokojil, že zapomněl vzlétnout a sklouzl po plátně stanu, žuchnul na zem a jal se vydávat skřeky uražené důstojnosti.


  Zdravím tě! volal Barby dlouho předtím, než se Bony přiblížil. Viděl jsem tě, a tak jsem postavil na čaj. Co je nového?


  Protože neměl důvodu, aby zbytečně křičel, počkal Bony s pozdravem, až stál u lovce, který vkládal chlebové těsto do žhoucího popela.


  Řekl jsem si, že k tobě na noc zajdu, pravil. Jak si stojíš s kožkami?


  Zůstaneš přes noc! To je od tebe hezké. Kožek je hromská záplava. Včera v noci jich bylo dva tisíce. Mohlo jich být pět, kdyby se mnou byl Red. Viděls ho?


  Ne.


  Ráno mi trochu pomůžeš, viď? zeptal se Barby nedočkavě. V kotlíku je čaj. Cukr a hrnečky jsou na stole.


  Pár hodin ti můžu pomoct, řekl Bony.


  Nalil si hrneček čaje a přidal kousek cukru. Psi se utišili. Kočky se mu mazlivě otíraly o nohy. Papoušek se přikolébal na svých nemotorných nohách s holubími prsty, překulil se na záda a díval se na něho tvrdýma očima.


  Barby obalil chlebové těsto popelem, k němuž přidal drobné žhavé uhlíky tak, aby měl všude stejnoměrný žár. V jeho sluncem osmahlé tváři se oči poněkud ztrácely, ale hleděly stejně pronikavě a byly stejně všímavé jako dříve.


  Podle toho, jak vypadalo slunce, zítra bude vedro ještě větší, poznamenal. Doufám, že vydrží. Čím je vedro větší, tím mají králíci větší žízeň.


  Viděl jsi odlet těch ptáků?


  Barby přikývl.


  Takovou podívanou v těch zakouřených městech nenajdeš, řekl nadšeně. Anebo tohle.


  Bony sledoval směr jeho napřažené ruky a viděl, jak od přesypů k nim běží králík. Žízeň přemohla jeho obvyklou bázlivost. Běžel rovnou k dodávce, zastavil se na chvilku v jejím stínu a znovu vyrazil na cestu a přitom přeběhl přes tlapu psovi. Pes nakrčil horní pysk, pohrdavě zavrčel a dál těžce oddychoval. Po mouše chňapnul. Králík utíkal k mělčině a k vodě, bez které by zahynul.


  K čemu vůbec ty psy mám, to opravdu nevím. Jenom tu překážejí. Ukuchtím k večeři sekanou.


  Jak ti můžu pomoct? zeptal se Bony.


  Pomoct? Nijak, jen povídej. Co je nového na tom druhém břehu?


  Kdekdo chodí jako na jehlách.


  Hlídají jeden druhého, co?


  A jezero.


  Papoušek se usilovně snažil urvat přezky Bonyho jezdeckých bot… ale když hejno papoušků galah zakroužilo nad jejich hlavami, obrátil pták hlavu, aby se na ně podíval. Barby zavolal na Bonyho chytni ho, jenže Bony přišel pozdě. Papoušek zamával křídly a zamířil vzhůru ke svým druhům.


  Teď asi něco uvidíme, předpovídal Barby. Jednou ale se už zpátky nevrátí.


  Barbyho pták se přidal k hejnu, které pro potěšení návštěvníka předvedlo ukázku letecké akrobacie. Ale návštěvník se nedal zahanbit a jeho kousky byly stejně bravurní. Oblétli strom u tábora a křičeli na sebe i na diváky dole, až se z této všeobecné změti zvuků vydral pohřební hlas:


  Blázne stará! Blázne stará!


  Slova se několikrát opakovala, načež se celé hejno vrhlo na jednoho ptáka. Objevil se Izmael, který vyrazil divoký skřek a namířil k táboru, rychle přilétl a dosedl na kabinu dodávky, klouzavě se svezl v polokruhu k Barbyho nohám, kde dopadl na zem a neobyčejně plynně vychrlil řadu nadávek.


  Tak pro dnešek je toho už dost, chlapečku, pronesl Barby přísně. Rád bych věděl, odkud jsi k těm nadávkám přišel. Nikdy jsi je ode mne neslyšel.


  Vzal ptáka a zavřel ho do klece z drátěného pletiva. Díval se na něho zamračeně jako rodič na nezvedené dítě v přítomnosti hostů, zatímco pokračoval v přípravě sekané. Nepronesl ani slovo, dokud nepřelétl přes tábor veliký stín. Pták v kleci mumlal hrozby, ne však na orla letícího kolem.


  Je jich taky plno, řekl Barby Bonymu. Normálně se drží ve svém revíru. Ale teď se jich tisíce stáhlo sem. Orel se zlatým krkem a klínovitou ocasní perutí zabočil nad pevninu a lovec dále rozváděl otázku, zda orlové způsobí víc užitku zabíjením králíků, nebo zda natropí větší škody tím, že prý odnášejí jehňata.


  Slunce zapadalo, když se maso v hrnci začalo vařit a Barby vytáhl z popela bochník chleba lehký jako pírko. Králíci opouštěli pahorkatinu a jako tmavohnědé kapky inkoustu přecházeli přes přesypy a bez obav ze psů a koček, kteří si jich stejně nevšímali, se brali k vodě po obou stranách tábora. U jezera Otway se začaly shromažďovat nesmírné houfy zvířat.


  Barby klokaním masem nakrmil psy a dolil jim vodu do misky. Kočky dostaly menší porce masa. Dal na plechový talíř hrst slunečnicových semen a měkčích chlebových kůrek a talíř dal papouškovi. Ten okamžitě vysypal večeři na dno klece a talíř odstrčil stranou.


  Noc nastávala… a přicházela od jezera. Zahalila okolní mělčiny, sklouzla přes červené písečné přesypy a vystupovala k svahům pahorkatiny. Mouchy přestaly bodat a oba muži pokojně jedli, v míru s tímto krajem, který nikdy nebyl služebníkem člověka a nikdy se jím nestane.


  Barby se dal do práce na jednom křídle drátěného plotu a Bony si hleděl druhého. Spouštěli pletivo a dbali, aby jeho obruba dosedla dobře na zem. Barby zkontroloval otvor v patce V, vedoucí do velké pasti. Hvězdy zakrýval opar a všude panovalo horko a klid.


  Potom usedli oba na bobek, každý po jedné straně táborového ohně. Barby potahoval z dýmky a Bony kouřil cigarety a prozradil své předky z matčiny strany tím, že ustavičně přistrkoval k sobě hořící konce dřev.


  Díval jsem se u Johnsonovy studně do té vyřazené nádrže, pravil. Nevíš náhodou, co tam je?


  Vím. Milión kormoránů.


  Jak se tam mohli dostat? chtěl vědět Bony.


  Nevím. To neví nikdo. Stalo se to po té povodni a v jezeru byla už spousta vody, takže tam měli ptáci míle dlouhou hladinu, po které mohli plavat.


  Jak dlouho potom? naléhal Bony, poněvadž se mu zdálo, že Barby myslí na něco zcela jiného.


  Kdy? Nějaké tři měsíce nato, co se jezero naplnilo, jsem přišel k studni a kormoráni v té nádrži byli a páchlo to ažaž.


  I když byla nádrž vyřazena, dešťová voda se v ní mohla udržet?


  Ta nádrž vyřazena nebyla, řekl Barby. „Přivezli ji od řeky jako rezervní nádrž, ale než se postavil pro ni podstavec, přišla povodeň, a pak se s tím už nic nedělalo.


  Martyr, já a Ray Gillen jsme jednoho večera o těch kormoránech mluvili. Hned nato, když voda naplnila jezero. Po patnácti měsících to byl první déšť a taky poslední pořádný déšť, který jsme tu měli. Do té nádrže muselo napršet dobrých pět palců vody.


  Kormoráni samozřejmě lítají. Víš přece, že když zmoknou, se svěšenými křídly vysedávají na kůlech a na haluzích a čekají až oschnou. Tehdy byla voda i v takové zátočině níže po proudu potoka a ti ptáci lítali odtud k jezeru a zpátky. Jeden z nich si sedl na nádrž, aby oschl, a třeba viděl v té dešťové vodě nějakého pulce a šel po něm. Neměl dost místa k rozletu a zatímco se tam plácal, viděl ho tam jiný pták a hup za ním. Pak přišli další a taky tam uvízli.“


  Snad se to tak zběhlo, připouštěl pochybovačně Bony.


  Dosud jsem lepší vysvětlení neslyšel.


  Jedna kočka skočila Barbymu na rameno, uvelebila se tam a předla jako motor. Nablízku i v dálce štěkaly lišky. Když muži umlkli, bylo slyšet cupot králíků. Bony se náhle zeptal: Myslíš, že Martyr umí zacházet s puškou?


  Měl by umět, odpověděl Barby. Byly mu tři roky a něco, když měl prvně pušku v ruce. Proč se ptáš?


  Zdá se, že včera pozdě večer čistil brokovnici a že z ní náhodou vyšla rána.


  V kolik hodin to bylo?


  Asi dvacet minut po desáté. Bony mu vylíčil podrobnosti. V Martyrově tvrzení je jedna nesrovnalost. Řekl, že rána šla dolů do podlahy, ale ve střeše je díra, která tam odpoledne nebyla. Ta díra ve střeše je na divném místě. Když padla ta rána, puška musela směřovat do stropu pokoje Joan Fowlerové.


  Možná, že byla puška na někoho namířena a kdosi srazil hlaveň ještě včas stranou.


  Poslouchej, jestli je to tak, pak drží obě ženy a Martyr při sobě. V domě nikdo jiný nebyl.


  A máma vřískala a ječela a utišila se až po pár pohlavcích.


  Ty políčky jsme slyšeli, Bony opakoval rozhovor při dopoledním čaji v jídelně mužstva a dodal: Zdálo se mi, že si hlavně Lester myslí, že v kuchyni bude některá z žen, a chtěl, aby se dozvěděla, že nikdo nevěří té povídačce o náhodném výstřelu.


  To by mohlo souhlasit, přitakal Barby. Lester je mazanější než ostatní dva dohromady. V tomhle kraji se narodil a vyrostl. Ti druzí dva, zrovna jako já, nejsou odtud. Co myslíš, kam schoval Harry Carney ty peníze, které vzal Gillenovi z kufru?


  Tento nenadálý dotaz Bonyho překvapil, dal mu však možnost uplatnit ho v blízké budoucnosti.


  Pod ty pošlé kormorány, odpověděl se smíchem.


  Safra, Bony, snad ses strefil do černého. Představ si, vrtat se mezi těmi zdechlinami, aby tam schoval balík peněz. Představ si přitom ten smrad. No, radši si půjdem lehnout, protože musíme vstát, hned jak vrabci začnou cvrlikat. Můžu ti půjčit vlněnou deku, abys měl na čem ležet.


  Bony spal na vlněné dece, dokud ho hodinu před svítáním nevzbudil Barby, který mu oznámil, že snídaně je připravena klokaní řízek, chléb a káva.


  Brzo po jídle se začala od svahů pahorkatiny snášet na jezero noc. Bony s Barbym seděli na nízkém přesypu, odkud měli dobrý přehled nad dějištěm lovu. Od severu vál slabý větřík, ale zůstalo horko i přesto, že slunce několik hodin nesvítilo.


  Králíci, kteří pili z jezera, když drátěné pletivo bylo spuštěno k zemi, zjistili, že zpáteční cesta jim je uzavřena, a tak jim nezbývalo nic jiného, než postupovat podél plotu až k nejužšímu místu toho V.


  Uvnitř pasti ležely vrstvy udušených králíků a v každém koutě se ti hlodavci, kteří ještě dýchali, snažili vydrápat nahoru a uniknout na svobodu.


  Zvířata vně pasti hledala marně přechod k přesypům a jako krůpěje vody kanoucí z kohoutku klouzali králíci jeden po druhém úzkým otvorem do pasti. Venku na mělčinách králíci pelášili, jako kdyby prchali před nepřítelem, ale drátěný plot je přinutil změnit směr a běžet do pasti také.


  Za chvilku něco uvidíš, předpovídal Barby.


  Bony spatřil, jak jeden orel klouzavě slétl k zemi a hned nato vystoupil strmě do výše a po něm druhý, který čekal s uchvácením kořisti, až byl přímo naproti jejich táboru. Králík udělal skok do výše, ale neunikl orlím spárům. Zavřeštěl, když už byl tisíc stop vysoko. Podél celého jezerního břehu se nyní orli dali do práce. Jejich křídla o rozpětí šesti až sedmi stop zůstala nehybná jako křídla větroně, a zahýbala se, jen když ptáci vzlétli. Orli byli hned tu, hned tam, a všichni králíci na otevřeném prostranství se úprkem hnali k písečným přesypům a do nor. Králíci uzavření mezi rameny Barbyho plotu utíkali směrem k přesypům a dostali se do pasti.


  Ani jeden orel neodletěl s prázdnou. Někteří uchvátili kořist, aniž se drápem dotkli země, jiní yard nebo dva nad ní zaveslovali nohama jako pelikáni. Jedni upustili ve výšce kořist a vrhli se dolů po ní, aby svou oběť uchvátili znovu, dříve než v smrtelných křečích přestane škubat svaly.


  Tohle mi předvádějí každé ráno, řekl Barby. Dovedou pracovat, to je fakt.


  Ušetří ti aspoň nadhánění, souhlasil Bony.


  Jenže moc toho nespořádají. Na každého orla jeden králík a těch orlů není dost. Musíme se teď dát do toho sami, aby nám králíci neutekli z pasti.


  Psi šli s nimi, když obešli plot každý z jedné strany a šli podél jeho vnitřní strany směrem k pasti. Oba muži volali a houkali, jako by hnali před sebou ovce, psi se však chovali netečně a bez zájmu.


  Králíci se kupili ve špici V, ale stovkám se dařilo prodrat se zpátky. Když Barby na jednoho psa spustil bandurskou, zvíře se uráčilo jednoho králíka chňapnout a zlomit mu vaz.


  Bony Barbymu pomáhal při stahování králíků a dosáhl hodinového výkonu osmdesát tři kusů. Díky Barbymu zpracovali výtěžek nočního lovu, téměř dva tisíce králíků, za tři hodiny. Když se Bony s Barbym rozloučil, lovec oplýval díky a začal zavěšovat králičiny na dráty zahnuté do tvaru U, které se pak zarazí do písku, aby kůže na nich vyschly.
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  K Bonyho teorii vyšetřování zločinu patřilo přesvědčení, že jestliže bezprostředně po spáchání protizákonného činu setrvá pachatel v nečinnosti, má veškerou naději na to, že potrestání unikne. Když se to zřídkakdy stalo při vyšetřování, které vedl on, čelil tomu tak, že podezřelého pobídl k činnosti.


  Na zpáteční cestě k stanici se rozhodl k této pobídce. Příležitost se mu naskytla při odpoledním čaji, kdy se setkal opět s oběma ženami, s Lesterem, MacLennonem a Carneyem, neboť muži se vrátili záhy.


  Dobře sis to užil? zeptal se Carney a MacLennon nazvedl své tmavé obočí a zdálo se, že odpověď očekává s nezvyklým zájmem.


  Ano. Po těch koních to byla příjemná změna, odpověděl Bony. Georgeovi jsem pomohl chytit a stáhnout skoro dva tisíce králíků. Předešlé noci chytil taky tolik.


  No ne! To už je pěkná porce, zvolala paní Fowlerová, která zase vypadala snědě, takže tím víc vynikala nalíčená pleť její dcery.


  Ani byste nevěřili, že kousek odtud jich je jako máku, přidal se Lester. Zafrkal, dříve než dodal: Na téhle straně Johnsonovy studně jsou na sebe králíci namačkáni víc, než když se stádo ovcí žene do ohrad. A těch lišek!


  Bony žvýkal koláč a uvědomoval si, že ho Joan pozoruje. Ale na děvče se nepodíval, aby vyzrál na ostražitého Carneye. MacLennon zabručel:


  A to po všem, co se toho o té myksotóze napovídalo.


  Jestliže králíky nevyhladí povodně a sucha, tak si moskyti a bacily ani neškrtnou, řekl Lester. Hele, před čtyřmi lety nebyl v okruhu sto padesáti mil odtud ani jeden králík a já jsem neviděl žádnýho půldruhýho roku. Pak jsem jednou na písečném hřebenu zahlédl králíka a za měsíc jich tu bylo jako mraků. Lidi z města nemají páru o tom, jak je Austrálie veliká. Myslí si, že je to něco jako nějaké předměstí, nebo co.


  A taky nevěří, že králíci pijí vodu, pronesla paní Fowlerová. Když jsem jim to řekla, pověděli mi, že to není pravda.


  Cha! Lester dvakrát zafrkal. Králíci chodí pít vodu a lezou na stromy a okusují tam mladé výhonky a pak slezou níž a žerou listy. Když nemají trávu, tak vyhrabávají kořeny. A divoké kachny kladou vejce míli daleko od vody a taky na stromy. Je to tak, Bony?


  Ano. A kormoráni naplní až po okraj tři tisíce galonů velikou vodní nádrž.


  Aha! Vy jste se do ní podíval? zeptala se Joana a tentokrát se Bony setkal s jejím pohledem. Byl přesvědčen, že má modré oči, když jí kývl na souhlas.


  George mi vykládal, jak se to prý stalo, řekl. Ale pořád mi nejde do hlavy, proč tam zahynuli i ti ptáci navrchu. Mohli přece dojít ke kraji, postavit se na tu obrubu a odlétnout.


  Ale… začal Carney a zmlkl. Lester netrpělivě navázal:


  Jak jsou ti ptáci hluboko pod okrajem, co myslíš?


  Tři palce. Nanejvýš šest.


  Jeho skoro bezbarvé oči se zúžily, a pak se vyzývavě rozhlédly po ostatních.


  Když jsem je posledně viděl, byli osmnáct palců od kraje.


  Kdy to bylo?


  Kdy? Asi tak před rokem. Říkals o tom Georgeovi?


  Že tam leží skoro až nahoru? Neříkal.


  Věděla bych ráda, jak se to stalo, zamumlala Joan a vytrvale hleděla na Bonyho.


  Od té doby, co se díval do nádrže Lester, tam proběhl asi nějaký chemický proces. Působením horka a vzduchu a kdoví čeho ještě se patrně zdechliny drobet nafoukly.


  Zní to pravděpodobně, přidal se MacLennon. Pořád ještě nemůžu uvěřit tomu vysvětlení, jak se tam ti ptáci dostali.


  Najděte lepší, Macu, naléhala paní Fowlerová.


  Zavrtěl hlavou, zazubil se a rázně povstal. Já si lži moc vymýšlet nedovedu, řekl a vyšel ven. Rozhostilo se ticho, které přerušilo děvče.


  Bony, určitě víte, že sahají až tak vysoko?


  Myslím že ano, ale nechtěl bych na to přísahat, odpověděl Bony. Jen jsem vylezl nahoru, abych se podíval přes okraj a viděl, co je uvnitř. Měl jsem dojem, že ti ptáci jsou jen pár palců od okraje.


  Myslím, že na ně přišly vrány a zamíchaly s nima, nadhodil Carney. Hele, Bony, už jsi někdy viděl, že slunce vysálo vodu do poslední kapky?


  Jenom jednou, vzpomínal Bony, dobře si vědomý Carneyovy snahy změnit předmět hovoru. Byl to jeden z těch dnů, kdy bývá obloha pokryta takovými řídkými obláčky, které vůbec nezastíní slunce, když přes ně přejdou. Náhodou jsem jel k hrázi, kde bylo asi sedm stop vody ve výkopu o rozloze dvanáct tisíc yardů. Jako dnes bylo čtyřicet čtyři ve stínu a bylo bezvětří. Když jsem to poprvé spatřil, voda se vypařovala jako jemný průhledný opar. Pak mlha zhoustla ve světle hnědý sloup, který byl pořád tmavší, z tmavohnědé přešel téměř v černou a náhle vypadal jako vodní smršť, obrácená vzhůru nohama. Nahoře se vytvořil bílý mrak a ve dvou minutách byl spodek sloupu vytažen vzhůru jako u těch řetězů pelikánů, co jsme viděli. Když jsem dorazil k hrázi, nebylo tam ani drobet vlhko, natož aby tam byla voda, ve které by se omočila moucha.


  To se však nestává často, že? tázala se paní Fowlerová s opravdovým zájmem.


  Bývá to tak zřídkakdy, že tomu neuvěří člověk, který to neviděl.


  Já tomu věřím. Já věřím, že je v této zemi možné všechno, prohlásila paní Fowlerová a Lester zafrkal a začal vykládat o tom, jak z vrtu čistící studně hlubokého tři tisíce stop vynesl proud vody nahoru ryby. Potom se společnost rozešla. S prvním účinkem své snahy věci trochu rozhýbat byl Bony spokojen.


  Když se nad jezero snesl soumrak, Bony seděl na svém oblíbeném přesypu napravo opodál od srázu, a když na písečné přesypy položila noc svá křídla, zahlédl postavu, která se pokradmu ubírala mezi přesypy a kryla se za nízkým, řídce rozptýleným porostem. Bony soudil, že to asi bude Lester.


  Bylo už tma, když se Bony zvedl. V obývacím pokoji svítilo světlo, ložnice byly prázdné. Obešel zvolna dům. V jídelně bylo světlo, ale uvnitř nikdo nebyl. Obě ženy poslouchaly rádio na postranní verandě. Martyra nespatřil.


  Ve své ložnici v ubytovně se převlékl a vzal si sandály. Protože ve světle obývacího pokoje by ho mohlo být vidět, sklouzl přes rám okna zadní ložnice a seběhl k jezeru a šel podél mělčin k Johnsonově studni.


  Při příchodu na farmu Porchester byl cele inspektorem výkonného policejního oddělení, ale vžil se rychle do úlohy cvičitele koní a urazil značný kus cesty od onoho hrdého povolání k běžnému zaměstnání a společenskému postavení míšence. Když se teď záhy v noci vydal k Johnsonově studně na výzvědy, ustoupil i míšenec do pozadí a probudil se v něm domorodec, který se nadto vyznal v psychologii bělochů a stejně jako oni ovládl umění žít v buši.


  Muži, kteří byli na chovatelské stanici zaměstnáni, nebyli žádnými nezkušenými nováčky v životě v tomto vnitrozemském buši, kde otevřený prostor odděloval od sebe zem a oblohu. Hvězdy jim ukazovaly cestu, znali význam kontur předmětů odrážejících se proti obloze… a v noční tmě se pohybovali skoro stejně snadno jako za bílého dne. V porovnání s domorodci byly jejich znalosti života v buši chatrné, nicméně však musel na ně brát ohled.


  Bony šel podél mělčin, dokud ho v dalším postupu nezastavil třpyt vody; věděl, že stojí před korytem. Vodu přeplaval a pokračoval dále směrem k Barbyho táboru, než odbočil do vnitrozemí a dostal se k Johnsonově studni.


  Stopy jeho sandálů půjdou na vrub Barbymu. Konečně se proti obloze objevil obrys známých stromů, a pak ty krátké přímky, ten tvar, který příroda zavrhuje… obrys chatrče.


  Zde čekal a zkoumal okolí pouze sluchem. Rozeznal cupot králíků a mezitím varovný signál, když některý králík zadní nohou zadupal, a pravidelné bušení, jako když dřevo naráží o kov. Tyto zvuky přicházely od vyřazené nádrže a Bony správně hádal, že je působí vidle nebo lopata, kterou kdosi vyprazdňuje nádrž a vyhazuje odtud mrtvé ptáky.


  Bylo třeba, aby uviděl obrysy nádrže proti obloze, a protože nepochybně muž, který tam pracoval, byl pozorován, musel Bony zjistit, kde se tento pozorovatel či ti pozorovatelé nalézají.


  Udělal široký oblouk, aby se dostal ze slabého vánku, který přinášel zatuchlý pach z mrtvol kormoránů, a pak se dal proti větru a po rukou a po nohou se plazil kupředu, aby zmenšil nebezpečí, že se dostane do zorného pole protivníkova. Posléze spatřil horní okraj nádrže, který se pravidelně lomil, když muž pracující uvnitř vyhodil další zdechliny.


  Jejich pach znemožňoval rozeznat pachy slabší. Bony odbočil poněkud doprava a tam ucítil pach bělocha. Ten ležel na příkrém svahu potoka s hlavou vystrčenou nad břeh, takže mohl nádrž snadno pozorovat. Bony zjistil rovněž, že u přístřešku s dynamem je druhý muž, který odtud také dobře viděl na nádrž.


  Tři muži… jeden uvnitř nádrže a dva venku… Lester, Carney, MacLennon. Bony pochyboval, že v nádrži je Lester, protože nenesl vidle ani lopatu, když ho za soumraku spatřil na přesypech mezi porostem.


  Vrátil se po vlastní stopě zpět, znovu ucítil pach těch ptačích mrtvol, a pak ostražitě postupoval proti větru, aby se co nejblíže dostal k muži pracujícímu v nádrži a poznal ho podle siluety, až poleze ven. Na zvoleném místě byl teprve tři minuty, když zaslechl podezřelý zvuk… po větru.


  Bony přitiskl tvář těsně k zemi, aby proti obzoru lépe rozpoznal, co ten zvuk způsobilo. Čich mu nebyl nic platný, protože vánek vál opačným směrem. Kolem se to králíky jen hemžilo. Spatřil plížící se liščí siluetu, která se pohybovala tak hbitě a tiše, že jí záviděl. Byl přesvědčen, že tato liška svou přítomnost neprozradila. Pak spatřil nějaké obrysy a věděl, že nejsou od něho dále než dvanáct stop. Tato postava se pohybovala neobyčejně obezřetně, pomalu a tiše, až Bony podle oddechování poznal, že to je muž. Už čtvrtý.


  Bony sklouzl na stranu jako leguán, ale neztrácel z očí tuto postavu, která se držela blízko při zemi. Prošla těsně kolem něho a postupovala dál k nádrži proti jejímu temnému pozadí.


  Kdo byl ten čtvrtý? George Barby či Richard Martyr?


  Věta Teď něco uvidíme! mu pronikla do mysli z hlubin podvědomí. Snažil se upamatovat, kdy a kde ji zaslechl, zatímco ležel bez hnutí, napínaje zrak, aby mu neuniklo ani hnutí. K vyprázdnění nádrže se používalo zahradnických vidlí. Viděl, jak se vidle naložené zdechlinami zvedají nad okraj nádrže, jak je z nich náklad setřásán, a slyšel přitom nárazy dřevěné násady o plech. Muž usilovně pracoval, ale přece to nějakou dobu trvalo, než Bony uslyšel špice vidlí škrábat o železné dno, jako by něco hledaly.


  Teď něco uvidíme! Ba, před devíti lety to pronesl jakýsi domorodec, když se z koruny stromu stali s Bonym svědky rvačky mezi dvěma skupinami domorodého kmene.


  Nad vrchem nádrže se objevila tmavá oblina. Než ji Bony mohl rozpoznat, vyrostla mezi ním a nádrží další silueta. Když se tento čtvrtý muž uhnul během svého postupu trochu stranou, stín na vršku nádrže vypadal jako nějaký obrovský pavouk, který obchází svou pavučinu. Seskočil na zem a bylo zřetelně slyšet, když dopadl.


  Bonyho sluch zachytil jiné ztlumené a zlověstné zvuky, které vyvrcholily žuchnutím, jako když pták kookaburra udeří hadem o větev stromu. Jakýsi muž vzkřikl: Ty… a týž hlas pak zvolal: U sta… A opět kdosi udeřil hadem o větev a tentokrát muž pronesl tiše: Ne! jako by si to říkal sám pro sebe.


  V tmavém stínu nádrže bylo tlumeně slyšet rvačku. Muž, který ležel na břehu potoka, se vytratil a přitom skutálel oblásky do suchého koryta. Hromadou plechovek a odpadků si někdo razil cestu od přístřešku a tropil přitom pekelný rámus. Pak se nad Bonym zvedl beztvarý stín a on sklouzl stranou, aby o něho čtvrtý muž nezakopl. Vracel se tudy, odkud přišel. A pak nastalo ticho, přerušované pouze tlumeným cupotem králíků a neutuchajícím štěbetáním ptáků ve vzdáleném jezeře.


  Bony se dal na ústup a přešel sto yardů; nezpůsobil ani tolik šramotu, aby vyplašil králíky, poskakující kolem. Konečně šel zase vzpřímeně a dlouhými kroky dorazil k ohradám pro vybírání dobytka, velkým obloukem se vyhnul ohradám pro koně a chatrči, a tak se dostal k jezeru z Barbyho strany koryta. Běžel ke korytu, přeplaval je tak, aby natropil co nejméně hluku; pak rázně vykročil na čtyři míle dlouhou zpáteční cestu k stanici.


  Musel být na lůžku dřív, než se muži do ubytovny vrátí, a především se přesvědčit, kdo byl doma. Bony určitě věděl, že Mac a Carney sledovali Lestera, bylo ale možné, že jeden o druhém neměli tušení. Bylo také možné, že buď Carneye nebo MacLennona stopoval Lester. Kdo byl tím čtvrtým, to byla další otázka, kterou se mohl Bony zabývat, když tiše běžel přes planinu.


  Ráno vyjde najevo, kdo byl tím mužem, sraženým, sotva vylezl z nádrže. Ukáže to jeho vzhled či se prozradí svou nepřítomností. Kdyby někdo přišel na to, že Bony v ubytovně nebyl, pak by z něho, nezúčastněného cvičitele koní, byla stržena maska.
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  V domě nebylo světlo, ale v obývacím pokoji ubytovny svítila žárovka. Psi byli zticha, ve tmě se však mohl nějaký pozorovatel skrývat. Bony opsal velký kruh, aby se dostal zadním oknem do svého pokoje a našel pozorovatelku. Stála v temném stínu opravny a jemný vánek přinesl Bonymu závan jejího parfému. Přítomnost Joan Fowlerové ho přinutila závodit o čas. Pět minut strávil pátráním po dalších pozorovatelích, žádné nenašel a oknem vklouzl do ložnice.


  Bez hluku si zul sandály a oblékl pyžama. To bylo snadné. Nebylo však už tak snadné ulehnout na postel, aby nezavrzala, přece to však dokázal, poněvadž to nedělal poprvé.


  Ticho, to byla prázdná scéna, kterou neporušil ani křik vodních ptáků. Ticho, to byl nepřítel přemožený zděděnými instinkty a domorodými zkušenostmi nepřítel, který nad bělochem zvítězil. Bony slyšel slabý šramot, který způsobil Carney, když vlezl do vedlejšího pokoje stejným vchodem jako on oknem.


  Dlouhé, nekonečné minuty plynuly do nenávratna. Pak v ložnici za pokojem, v němž byl Carney, zaskřípala postel pod MacLennonovou vahou.


  Přestože Lester měl ložnici na opačné straně ubytovny, nemohl si Bony dělat výčitky, že přeslechl jeho návrat.


  Další dlouhé minuty uplynuly, než se Carney pohnul a tiše si ulevil. Bony ho slyšel vycházet z ložnice a pak se ozvaly na verandě tiché kroky. Spatřil v obdélníku dveří rýsovat se jeho temnou postavu.


  Haló, Bony! zvolal Carney. Nespíš?


  Co copak je? zeptal se Bony.


  Nemáš aspirin? Hlava mě strašně bolí.


  Aspirin! Snad budu mít v kufru. Udělej světlo.


  Byl Carney ten kopáč? Carney, který se přichází přesvědčit, jestli cvičitel koní klidně odpočívá?


  Bony shodil nohy na podlahu, vytáhl zpod postele kufr a šmátral pod jeho víkem. Ospale mžoural na Carneye. Carney byl v nočním oděvu a světlé vlasy měl rozcuchané. Nevypadal jako po rvačce.


  Nevím, co jsem snědl, že mně hlava tak třeští, řekl. Díky. Zapiju to vodou. Kolik je hodin?


  Nemám zdání, odpověděl Bony. Rozhodně je čas si zakouřit. Mazal jsi deku?


  Hrál jsem se ženami karty. Pili jsme pouze kávu.


  Jeho hnědé oči byly kulaté, dívaly se ostražitě a Bony se schválně loudal s cigaretovým papírkem a tabákem. Carneyovým očím neušlo nic, všiml si, jak má rozesíláno, kde má šaty a boty. Sandály však neviděl, protože ty byly uloženy v kufru.


  Ten kdo šel poslední, nechal hořet světlo, Bony. Kdy jsi šel spát?


  Myslím, tak kolem půl jedenácté. Nikdo nebyl doma. Motor jsem nezhasínal.


  Tak to zatracené světlo zhasněte a zavřete zobák, křičel MacLennon.


  Už to bude, zvolal Carney a zamrkal na Bonyho.


  Přešel ke dveřím a zastavil se s rukou na vypínači. Bony přikývl a Carney světlo zhasl. Bony ho slyšel, jak si nalévá vodu z vaku, visícího ze střešního trámu verandy. Pak cvakl vypínač v obývacím pokoji a Carney sebou hodil na postel, jako by schválně chtěl, aby zavrzala.


  Druhý den ráno potkal Carneye, když šel z umývárny, a zeptal se ho, co mu dělá hlava.


  Je v pořádku. Po těch tabletách mě to v pěti minutách přešlo, odpověděl Carney. Podle slunce počítám, že dnes zas bude jako ve výhni.


  Vypadá to na to.


  Bony se osprchoval a utřel ručníkem. Když si česal své rovné černé vlasy, zaslechl z verandy MacLennona, který doporučoval Lesterovi, aby sebou hodil, jinak že přijde pozdě k snídani. MacLennon se potřeboval oholit, ale jinak byl čistý a upravený. Když vyšel z Lesterova pokoje, kývl Bonymu na pozdrav a řekl:


  Bob musel záhy ráno jít pro koně.


  Carney nedbale přitakal a přidal se k Bonymu na kraji verandy. Dívali se na jezero Otway, jehož klidná hladina barvy roztaveného kovu zřejmě naháněla obavy rackům, kteří nerozhodně postávali na okraji. Na sloupu vodoměru seděl kormorán. Voda sahala do výše třinácti palců. Carney mlčel. Ozval se gong, zvoucí k snídani.


  Jako obvykle snídani podávala paní Fowlerová. Kromě pozdravů a otázky po Lesterovi a odpovědi na ni hovor zamrzal. Joan se neobjevila. Carney vstal od stolu první, a když Bony šel z jídelny, uviděl Carneye, jak se soustředěně dívá k ohradám pro koně.


  Od ohrady přicházel Lester. Šel pěšky a v ruce držel uzdu.


  Zdá se, že Boba shodil kůň, poznamenal Carney. Sám si o to koledoval, to je fakt. Neosedlá si koně a té kobyle se nedá věřit.


  Společně došli ke konci budov, k řadě pepřovníků, a tam čekali na Lestera, který táhl nohu za sebou. MacLennon se přidal k nim a také se bez zvláštního zájmu Lestera zeptal, co se mu stalo. Lester měl bradu jednu podlitinu. Držel hlavu nakřivo. Pravé oko bylo podlité krví, ne však pohmožděné. Lester zafrkal a pokusil se celou věc brát jako legraci.


  Sletěl jsem, řekl. Je to zatracená a proradná kobyla. Vyhodila zadkem, zrovna když jsem sháněl dohromady ty hřebce. Řemínek na ohlávce se přetrhl, kůň byl volný a já na zemi.


  Když se na tebe dívám, dělá se mi z toho nanic, utrhl se MacLennon a ohrnul posměšně ret. Vypadáš, jako by ses porval či co.


  Lesterovy oči ztvrdly a zmenšily se, takže vypadaly jako dva velké oblásky na pláži. Jistě by zavrčel nějakou pádnou odpověď, kdyby ho nepředešel tichý správcův hlas.


  Jdi si lehnout na kavalec, Bobe, nařizoval Martyr. Přijdu za tebou a něco s tím uděláme. Macu, pojedeš k Sawyerově hrázi, až přivedeš koně. Bony ti dovolí vzít si jeho koně. A co nejdříve se vrať. Zakrátko tu bude jako v peci a není třeba, abychom se smažili. Mimochodem, mládenci, včera jste zase svítili dlouho do noci.


  No, ba, připustil Carney, který občas polykal slova. Kdo šel poslední, zapomněl zhasnout.


  Martyrovy světle šedé oči ztvrdly stejně jako Lesterovy předtím a řekl úsečně: Když se to bude opakovat, vyšroubuju všechny žárovky. Některé baterie jsou slabé. Dynamo je slabé. A já mám už po krk toho, abych to pořád opakoval.


  Muži se rozešli. Bony se loudal k ohradám, aby tam počkal na MacLennonův návrat. Ukroutil si cigaretu a díval se na správce, který kráčel ke kanceláři. Martyr poněkud kulhal. Vyšel z kanceláře s lékárničkou v ruce a přešel přes dvůr do Lesterovy ložnice. Po deseti minutách se vrátil do kanceláře a o pět minut později odnesla do ubytovny paní Fowlerová tác se snídaní.


  Při dopoledním čaji měla paní Fowlerová Bonyho pro sebe. Měla na sobě korálové růžové pracovní šaty, které jí slušely. Těšilo ji zřejmě, že tu byli jen oni dva.


  Dnes bude vedro k nesnesení, řekla a nalila do šálků silný čaj. Tyhle parna nenávidím.


  Teploměr pod pepřovníkem ukazuje čtyřicet dva stupňů. V kuchyni jistě máte dobrých sto, hádal Bony a nebyl daleko pravdy.


  To bude… při pečení chleba. Ta vaše práce je jistě hodně vyčerpávající.


  Hlavně pro koně, končívám odpoledne o svačině. Vyjel jsem si na kobylce k Johnsonově studni, abych zvíře drobet zkrotil. Zdá se, že jezero už dodělává, viďte?


  Mně připadá jako žluté bláto.


  Kdo včera večer vyhrál? zeptal se Bony a ženino tmavé obočí se tázavě nadzvedlo.


  Ale my jsme včera večer nehráli. Joan byla dlouho do noci někde venku. S vámi?


  Jsem tady už tři neděle, pronesl Bony s předstíranou vážností. Řekněte mi poctivě, zdám se vám jako sukničkář?


  N-ne, Bony, vy ne. Pak se usmála. Měl byste to někdy zkusit. V muži to udržuje mládí a v ženě taky. Tady jsou všichni takoví nekňubové. Vsadila bych se, že se na vás ženy jen lepily. Nechtějte mě přesvědčit, že se v tom nevyznáte.


  Hm! povzdechl si Bony a nasadil zářivý úsměv. Kdysi dávno, když jsem ještě býval mladý a kurážný, ujel jsem s farmářovou dcerou. Její táta nás se svými lidmi pronásledoval. Brzy nás dohonili, protože můj kůň nesl dvojnásobný náklad. Když dovolíte, vezmu Lesterovi šálek čaje a kus koláče.


  Zvedl se a naplnil plechový hrneček.


  Co se stalo, když vás dostihli? zeptala se paní Fowlerová a Bony přemítal, proč ze sebe dělá naivku.


  Vyklopil jsem slečnu do křoví a ujížděl pryč, řekl. A na tu stanici jsem se už nikdy nevrátil. Fakticky se musím vyhýbat už tolika farmám, že musím dlouho přemýšlet, než na některé požádám o práci.


  Pohled paní Fowlerová změkl pod jeho úsměvem. Bony si dal na talíř kus koláče a s šálkem čaje v ruce došel k Lesterovi, který seděl na verandě v rozvrzaném křesle. Jeho krk byl odborně ovázán fáčem a sanici měl celou polepenou leukoplastem.


  Co dělá krk? zeptal se Bony.


  Ujde. Těžko se mi s ním hýbe. Nějak jsem si ho namoh, když jsem dopadl na zem.


  To se nemuselo stát, kdyby sis nezapomněl vzít ostruhy.


  Máš možná pravdu, souhlasil Lester. Málokdy je zapomenu. Jistě mi to nemyslelo. Za svítání jsem se vzbudil a už jsem nemohl usnout, tak jsem si řek, že ještě před snídaní půjdu pro koně.


  Je to také poprvé, žes na ně zapomněl. Na ty ostruhy.


  Lester se podíval do světle modrých očí a pak oči odvrátil. Klidně a s pomalým důrazem se zeptal:


  Mluvíš dvojsmyslně?


  Bobe, pro tvoje dobro.


  Jak to myslíš?


  Jestli MacLennon šel po tvé stopě, když odjel pro koně, najde třeba to místo, kde tě ráno ten kůň shodil. Samozřejmě, jestli jsi na tohle pamatoval, a tam, kde tě údajně shodil, jsi půdu trochu zválel a napodobil stopy kopyt, dosvědčilo by to, cos nám povídal.


  To mně říkáš, že dnes ráno jsem s koně nesletěl? zeptal se Lester.


  Ano. Něco se tu děje, co nechápu. Já jsem tady jen, abych trochu vycvičil koně, a do toho mi nic není, ale nemohl jsem nevidět, že ani Carney, ani MacLennon nevěřili, že tě ten kůň shodil. Konečně, tys mi nikdy neublížil a já ti pouze dávám výstrahu.


  Znovu se rozhostilo dlouhé ticho, které ukončil Bony:


  Podívej, Bobe, to je tak: MacLennon si mohl všimnout, že sis zapomněl vzít ostruhy. Vždycky je máš. Bereš si je každé ráno při oblékání, stejně jako si natahuješ kalhoty. A pak je tu další věc. Z nádrže u Johnsonovy studny vyházel někdo všechny kormorány. Stalo se to v noci na dnešek. Když ses ráno přibelhal s tou svojí historkou, bylo z tebe cítit pach těch zetlelých ptáků. Zápach nebyl silný, ale stál jsi obrácen po větru ke mně stejně jako k MacLennonovi a Carneyovi. Proč jsi šel k Johnsonově studni a vyprázdnil tu nádrž, po tom mi nic není.


  Ozvalo se nevyhnutelné zafrkání. Neveselý úsměv.


  Co jsi u Johnsonovy studny ještě viděl?


  Nic.


  Musel jsi vidět stopy.


  Ne. Králíci tvoje stopy zahladily.


  Lesterovi neuniklo, že Bony použil přivlastňovacího zájmena.


  A jiné stopy jsi tam neviděl?


  Jak jsem říkal… králíci…


  Jo, slyšel jsem.


  Lester se zadumal a Bony trpělivě vyčkával. Střecha verandy pukala pod žhavými slunečními paprsky. Tam, kam nesahal její stín, byla země zbarvena sluncem světle červeně na vrcholcích a tmavočerveně v prohlubeninách miniaturních písečných přesypů, které vytvořily šlépěje lidských nohou všude kolem domu na straně otevřené k planině. Stíny vržené protějším domem a přilehlými budovami, kde stály pepřovníky, byly černé. Sípající slepice tvořily bílé skvrny v jednom z těchto stínů.


  Víš, Bony, pronesl Lester protáhle, mezi paní Fowlerovou a Macem a mezi Harrym a Joan cosi je. A to není žádné kolo kolo mlýnský! V tuhle chvíli nás obě ženy jistě pozorují a dohadují se, co si asi povídáme, dohadují se, co asi víme a co nevíme. Když ti něco povím, necháš si to pro sebe?


  Jestli nechceš, tak mi nic říkat nemusíš, pobízel ho Bony. Už jsem ti řekl, že za pár neděl si vezmu výplatu a končím. O těch ptácích u Johnsonovy studně jsem se zmínil pouze proto, abych tě varoval. Ráno jsem si všiml, jak se Carney a Mac na tebe dívali s podezřením.


  Já vím, a proto tě nemám míň rád, Bony. Jsi tu jen sezónně, ale oči máš na pravém místě, a proto si myslím, že bys mi mohl ještě v jedné věci pomoct. Jestli ovšem budeš chtít.


  Rád to udělám.


  No, musím začít u těch dvou žen, pokračoval Lester a rázem dokázal, že dovede myslet logicky. „Přišly sem a hrozně brzo se v domě a v kuchyni a tak všechno změnilo. Bylo nám jasné, že chtějí někoho ulovit, ale držely se při zdi a netrhaly partu. Víš, jak to vypadá, když je v takovém hnízdě pár chlapů.


  Když přišel Ray Gillen, tak se to tady drobet začalo hýbat. Mac tehdy běhal za matkou Fowlerovou a Harry za Joan, když ji Martyr nechal ten si, myslím, řekl, že si musí dát pozor, nebo by jinak mohl dostat od Wallace vyhazov. Ray byl správný chlap po všech stránkách. Ty ženské mu nadbíhaly, ale on byl dostatečně mazaný, takže se nedal chytit. Večer bral na vyjížďku na svém motocyklu hned jednu a hned zas druhou. Škádlil je a dráždil, když to žádná nečekala, tak ji políbil, a prováděl podobné věci. Pořád vtipy jen sršel a sázel se, že cokoli udělá lépe než ten druhý… a také pokaždé vyhrával.


  Jednou jsme byli já a Ray spravit ohrady u Johnsonovy studně a odjeli jsme tam na jeho motorce. Oběd jsme si vzali s sebou, protože to byla delší práce. A tehdy mi Ray řekl o svém podezření, že mu kdosi kufr otevřel a prohledal jeho věci.


  Přísahal, že má kufr pořád na zámek a že nemá jen takové obyčejné zámky, co se dají snadno vypáčit. Klíč nosil stále se zlatým medailónkem na šňůrce kolem krku. To jsem viděl na vlastní oči. Všichni to viděli. Dokonce i když se šel koupat, klíč a medailónek s krku nesundal.


  Lámali jsme si hlavu tím, kdo se to asi mohl dostat do kufru, když byl Ray venku na pastvinách. V úvahu přicházel Carney, který spal s Rayem v jedné místnosti, a dále tu byly obě ženy, které zůstaly v domě, když jsme my všichni ostatní byli venku za prací. Kdokoli z nás se mohl dobývat Rayovi do kufru, ale vzal by na sebe velké riziko, že ho některá z ženských uvidí, až bude do jeho ložnice vcházet nebo z ní vycházet.


  Zeptal jsem se Raye, proč si kvůli tomu dělá starosti, a on odpověděl, že má v kufru dvě stě liber, které si našetřil. Když jsem mu poradil, aby ty peníze dal na farmu, kde mu je účetní zavře do sejfu, řekl mi, že si svoje prachy dokáže ohlídat sám.


  Dva dny po tom rozhovoru se Gillen utopil. Pak si mě s Georgem Barbym Martyr zavolal, abychom mu dělali svědky při prohlížení Rayova kufru, poněvadž doufal, že najde adresu nějakých jeho příbuzných. Kufr nebyl zamčen a to mě hrozně překvapilo, ale ještě víc mě překvapilo, když se v kufru nenašly žádné peníze.


  O tom, že mi Ray povídal o těch dvou stovkách v kufru, jsem nikdy nikomu neřekl. Od té doby jsem pořád uvažoval, jestli ty prachy má někde schovaný, nebo jestli mu je někdo ukradl, a Gillena kvůli tomu oddělal.“
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  Dvě stě babek, to už je hezký balíček, řekl Lester a zafrkal. „Přemýšlel jsem, kdo je asi vzal, a jestli ne, tak kam by je Ray mohl schovat. Nezapomeň, že na to měl dost času. Musel jsem to vyšpekulovat. Mac to být nemohl, protože by se hnal vzápětí do nejbližší hospody. Harry ano. Carney má za ušima a nepije. Pak je tu George Barby. George je na své peníze hrozně opatrný. Rád si přihne, ale ne tolik, aby ho flám přišel na dvě stovky.


  Pak, asi tři týdny po Rayově zmizení, se něco stalo, co mě přivedlo na stopu. Spravoval jsem plot kolem pastviny, když jeden drát vylétl a rozřízl mi předloktí. Krvácelo to hodně a šel jsem domů, abych to nějak zastavil. Všichni muži byli pryč, tak jsem šel ke kuchyni za paní Fowlerovou, aby mi ránu pořádně ovázala. Když jsem vstoupil do jídelny, slyšel jsem, jak se obě ženy v kuchyni hádají. Prskaly na sebe jako dvě kočky.


  Joan říkala, že nic z těch peněz neviděla a jestli je Carney měl, tak si je všechny sám nechal. Pak povídala, že je nejspíš někde zahrabal Mac, odkud by prý jinak měl peníze, aby matce koupil ten smaragdový prsten. Matka Joan hrozila, že jí rozbije hubu, jestli se s ní nebude chtít šábnout. Joan se zasmála a řekla, že jestli se jí poštěstí těch dvanáct tisíc pět set dostat, tak se o tom matka nikdy nedozví.


  A tak se dál škorpily a já jsem zůstal zticha a v jídelně naslouchal. Za chvíli se Joan zmínila o Rayově zlatém medailónku. Matka jí odpověděla, že na medailónek zapomněla, poněvadž to ještě potrvá hezkou řádku let, než někdo Raye Gillena najde. Joan řekla, že jezero asi do roka vyschne a že ten, kdo tu mrtvolu najde, bude mít medailónek a tak dostane ještě i těch dvanáct a půl tisíce lupenů.


  Po těch slovech Joan z kuchyně vyšla a já jsem si to hasil zpátky k pepřovníkům, a pak jsem šel znovu dovnitř, jako bych zrovna přišel, a paní Fowlerová mi ošetřila ránu. Byla při tom sladká jako cukr.“


  Lesterovy vodnaté oči se střetly s Bonyho pevným pohledem a Bony přikývl.


  Teď se mi rozsvítilo, proč ty ženské a Carney a Mac dávají jeden na druhého takový pozor, řekl Lester. „Věděl jsem, že ti čtyři mají na něco políčeno, a když jsem uslyšel tu hádku, poznal jsem, co to je. Pořád jenom nevím, co s tím má co dělat ten medailónek, leda že by to byla stopa, prozrazující, kam Ray ty peníze schoval.


  Hlavně mi ale uvízla v paměti ta suma, o které obě ženy mluvily. Vypsal jsem si ji slovy na kus papíru. Pak jsem si ty peníze napsal v číslicích a označení pro libry šterlinků postavil před ty číslice. Hned jsem věděl, že už jsem tu cifru v novinách jednou zahlédl. Mám dobrou paměť pro jména koní a kdy a jak se umístili a převracel jsem ty cifry celé týdny v hlavě, až se mi najednou rozbřesklo.


  Můžu ti říct, kde a kdy jsem ty číslice viděl. Nedovedl jsem si vybavit jména s nimi spojená, ale náhle jsem se upamatoval, v jaké souvislosti jsem tu cifru četl. V Queenslandu dva chlapci v loterii vyhráli 25000 liber a ty peníze si rozdělili v hotelovém pokoji. Musel jsem to číst v nějakých sportovních novinách, protože kromě stránek o sportu nic jiného nečtu.“ Lester zavřel oči. Vidím ty cifry £25000 i teď, pak nějaká slova, která si nemůžu vybavit, a pak £12500. Vidím je stejně zřetelně jako tebe.


  Bobe, chceš mi namluvit, že ty věříš, že Gillen měl v kufru 12500 liber? podněcoval ho Bony.


  Věřím, Bony. Vždyť ti to povídám. Koukni se, Ray sem přišel odnikud. Měl kufr, který byl pořád zamčený, a klíč k němu nosil kolem krku. Když se mu někdo vloupal do kufru, je z toho Ray celý pryč. Mně řekl, že má v kufru dvě stovky. Dvě stě babek, to už je hezká hromádka, ale není tak velká, aby ho k vůli ní někdo zdejší chtěl oddělat. Ba ani, aby mu ji bral z kufru. Ale dvanáct tisíc pět set, to už něco znamená, Bony.


  Souhlasím, ale…


  Co?


  Blázen, kdo by chodil s kufrem s takovou fůrou peněz.


  Ray Gillen blázen byl, namítl Lester.


  Budiž. Ale přijal by tady práci, když měl tolik peněz?


  Jo. A já vím, proč to udělal. Říkal mi to. Za Johnsonovou studní se mu porouchal motocykl a druhý den ráno přišel pěšky na stanici, aby si zařídil správku. Kromě žen tu nebyl nikdo. Pozvaly ho na čaj, on uviděl Joan a požádal Martyra o práci. Tak mi to vyprávěl.


  Ale dvanáct tisíc pět set liber! trval Bony na svém a Lester zafrkal.


  Hele, nemluv, jako bys byl včerejší. Jednou jsem nesl balík čtyři sta babek a šeky na dalších dvě stě jsem měl v kapse. Když našli mrtvolu Bouřliváka Sama nedaleko Wilcannie, měl v tlumoku krabici od cigár. Byla naplněna opály a zlatými mincemi a anglickými bankovkami. A Sam zemřel přirozenou smrtí. Myslím, že Ray Gillen začal mít podezření a peníze schoval, než bude mít Joan dost a bude připraven zmizet.


  A co ten medailónek? Jakou v tom hraje roli?


  S tím medailónkem si nevím rady, Bony, to je fakt. Ale obě ženy ho považují za hrozně důležitý. Myslí si, že jim medailónek ukáže cestu k těm prachům, a proto se tak zajímají, jak opadá voda v jezeře, a proto také Mac a Carney mají o jezero stejný zájem. Počítám, že Ray peníze ukryl a ženám něco napovídal o tom medailónku. Ale peníze nemají, protože jsou dosud tady… čekají, až jezero vyschne, aby našli Rayovo tělo. Pomoz mi ty peníze najít a půjdeme na holport.


  Myslel sis, že Gillen snad peníze zahrabal mezi mrtvé ptáky v nádrži?


  Jo, odpověděl Lester. Nebyla by to zlá skrýš.


  Nemáš zdání, kdo to na tebe čekal, až vylezeš z nádrže?


  Ve tmě jsem ho nepoznal. Nepochopím, proč na mne číhal. Nevěděl jsem, že tam někdo je, až když jsem dostal ránu do brady. Nazdvihl mě jako pytel a zasáhl mne ze strany do krku. Musel tam už stát, když jsem vidlemi vyhazoval ty ptáky, a věděl, že předtím, než jsem z nádrže slezl, jsem nic neodhodil. Škoda, že na něho nespadly ty zatracené vidle.


  Třeba si myslel, žes ty peníze našel a máš je za košilí.


  Možná.


  Prohledal tě, když jsi ležel na zemi?


  To nevím. Ztratil jsem vědomí. Jistě jsem tam pár hodin ležel, než jsem přišel k sobě. Když jsem přišel na stanici, zrovna svítalo a vykoumal jsem, jak vysvětlím svůj stav. Chtěl bych vědět, kdo z nich mě srazil. Dostanu ho, i kdybych měl deset let čekat.


  Soustřeď se na ty peníze, pobízel Bony.


  Copak to nedělám?


  Jak často se Gillen projížděl na motocyklu?


  No… Vyjel si skoro každý večer. Vždycky vezl některou z žen na tandemu.


  Kterým směrem jezdil, kterou cestou?


  Nejčastěji k Johnsonově studni.


  A kam ještě?


  Nevzpomínám si, že by někdy zajel jinam. Občas to vzal rovnou kolem jezera a držel se těsně u břehu. Lester zafrkal a Bony zatoužil, aby to nedělal. Bony, myslím, že už vím, kam míříš. Vypočetl jsem si, že ty prachy ukryl u Johnsonovy studny, protože přijel z Ivanhoe a chtěl se patrně stejnou cestou vrátit a ty peníze zase u studny vyzvednout. Tam nenajdeš jediný vykotlaný kmen či pařez, v němž bych se nebyl hrabal. Slezl jsem do studny v domnění, že třeba do ní spustil peníze v plechovce uvázané k drátu, nebo že je schoval za výdřevu šachty. Vylezl jsem na všechny stromy kolem jezera a koukal, jestli v některém z nich není dutina, ve které by ty peníze mohly být.


  A dál co jezero? U koryta je nejhlubší, že?


  Ano, ale…


  Kdybych chtěl schovat peníze bankovky nacpal bych je do plechovek od sirupu. Mají hermetická víčka, řekl Bony. Plechovky od sirupu bych dal do velké plechovky od kyanidu, která má také hermetické víko. Bankovky by mohly zůstat pod vodou rok a nic by se jim nestalo.


  Hrome, Bony, tobě to ale myslí! Gillen o tom korytě taky samozřejmě věděl. Ponořit se pro tu plechovku s prachama, to by pro něj byla hračka. Kdoví, jestli do jezera nešel plavat jen naoko, aby se dostal ke korytu. A teď tam někde na těch penězích leží, jako by je hlídal.


  Myslíš, že to takhle asi bylo?


  Dost možná. Když se Gillen utopil, jezero mělo přes dvanáct stop vody. Když foukal ostrý vítr, vypadalo jako moře. Příboj jsi slyšel na míli daleko. Ze strany, odkud vál vítr, hladina klesla a na protější straně se vlny zvedly do výše. Vznikly tak vodní proudy a na nich se projížděli ptáci. Gillen ale na břeh nevyplaval.


  Proč myslíš, že jeho mrtvola nevyplavala na břeh?


  Nu, jestli se Ray utopil a to se nemusel byl už hezky daleko od břehu. Ale kde se potopil, na tom vlastně nesejde, jak ti hned dokážu. Fakt je, že se ve dvanácti stopách vody utopil. Za tři dny by vyplaval na hladinu. Všichni jsme čekali, až ho voda přinese ke břehu. Utopenec je jako malý vor…, totiž ten trup, neboť nohy a hlavu má pod vodou. Jestli byl zavražděn a hozen do jezera, mrtvola by vyplavala břichem dolů, jestli se utopil, pak bude obrácená břichem navrch. Jeho břicho to je ten vor, rozumíš?


  Ano, odvětil Bony.


  „Co potom? Hned ti to řeknu. Ten vor přiláká vrány a ty se vrhnou na břicho. Po tom jdou nejdřív. Tak uniknou plyny, které mrtvolu vynesly na hladinu, a ta se znovu potopí.


  Utopenec není pevně zabořen do dna. Voda ho nadnáší a tak se vlastně jen bahna dotýká. Proudy ho pomaloučku převalují sem a tam, až se zachytí na tom starém kůlovém plotě, který vede napříč jezerem, anebo zůstane viset na větvích některého z těch dvou gumovníků, které tam ležely ještě před povodní. Anebo se jeho mrtvola dostala třeba až k okraji koryta a tam klesla na dno. Dovedeš dobře plavat?“


  Tak dobře ne, abych se ponořil k nebožtíkově kostře, odpověděl Bony s přesvědčením.


  Já taky ne, řekl Lester. A přece dvanáct tisíc babek stojí už za drobet hrůzy.


  Voda už opadla a oba stromy jsou nad hladinou, řekl Bony.


  Jo, vím to. Horní části kůlů toho starého plotu se ukázaly venku už před měsícem. Od jednoho břehu k druhému jsem nohama šmátral kolem plotu, ale po Rayovi žádná stopa. Tam se nezachytil. Ani o stromy ne. Zbývá už jenom to koryto. A jestli se neutopil, ale byl oddělán a jeho mrtvola vhozena do jezera, najde se v korytě… deset nebo jedenáct stop hluboko.


  Bony se zvedl a řekl:


  Musím se vrátit ke koním, abych je pustil na pastvu. Nemůžu je v tomhle vedru cvičit. Už týden jsem jezero neobjížděl. A ty?


  Víc než před týdnem.


  A co ostatní? Víš to?


  Přestali kolem jezera chodit, když voda opadla a stromy vystoupily nad hladinu. O pár nocí jsem Carneye předešel při tom hledání u plotu. Lester zafrkal. Všechny jsem je pozoroval. Mnoho jim toho neušlo, zvláště Joan ne. Půjdeme na holport?


  Napůl sedě na zábradlí verandy, ukroutil si Bony další cigaretu. Byl obrácen k domu zády a cítil, jak se do něho zavrtává ten pár zelených a ten pár tmavých očí. Na Lesterovu otázku pouze kývl.


  Je to od tebe hezké, pochvaloval si Lester. Budem pracovat společně. Projížděj se na těch hříbatech kolem jezera tak často, jak to jen jde. Co kdyby tam Ray najednou někde ležel na slunci? Já budu dávat pozor na ostatní. Mají v hlavě jen ten medailónek a mně nejde na rozum, jak je má přivést k těm prachům. Ale i v tomhle musíme být před nima. Až po obou stranách koryta opadne voda, prohlídneme si v noci dno.


  Bony opět kývl.


  Až pak najdeme ty peníze, co si rozdělíme, musíme být opatrní, to ti povídám. Nesmí se rozhazovat po hospodách, ani si za ně nebudem kupovat bouráky či prima kvádra, a neprobendíme je se ženskými. Hezky potichoučku, pomalu a postupně je budem utrácet, takže se nikdo nad tím nepozastaví, odkud jsme k čertu vzali takový balík peněz, a nezačne do toho šťourat. Znám lidi, co hned píšou chlapům z berňáku, a ti by pak chtěli vědět, co a jak, chápeš?


  Ano, chápu, přitakal Bony. Seskočil se zábradlí a popošel několik kroků od Lestera. Pak se k němu obrátil čelem a zeptal se:


  Kde ses tak poučil, že utopenec vyplave a co se s ním děje, Bobe?


  Opět se Lesterovo zafrkání spojilo se zahihňáním.


  Tak nějak jsem to pochytil od rodiny, odvětil Lester. „Můj děda dostal licenci na hospodu u řeky blízko Bourke. To bylo dávno předtím, než jsem se narodil. Když děda jednou v noci spadl do řeky a utopil se, převzal hospodu táta. Byly to divoké časy.


  Hazardních hráčů bylo jak kobylek. Můj děda i táta přišli často na nějakého utopence. Za tou hospodou vyrostl celý hřbitov, takže dostali praxi a poznali, kdo se z těch lidí utopil a kdo ne.“


  Zdědils tu hospodu? zeptal se Bony s úsměvem.


  Kdepak. Ani ne za osm let táta hospodu propil a stal se honákem dobytka. Jednou si to rozdal s jiným honákem. Na starý způsob vedli ten souboj biči. Soupeř náhodou zadrhl bič tátovi kolem hrdla, a než ho stačil vyprostit, byla z táty taky mrtvola. Táta byl tvrdý chlap, to je fakt.


  Tentokrát poprvé odpustil Bony Lesterovi jeho zafrkání.
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  Půda pálila do nohou víc než paprsky zapadajícího slunce, když sešli k jezeru. Šli všichni, ba i ženy. Když správce a obě ženy vyšli z domu, automaticky se k nim přidali i muži, jako by je přitahoval magnet. Nikdo nemluvil; po mělčinách, tvrdých jako kámen, přešli ke svažitému břehu, který ještě dnes ráno byl pod vodou.


  To ztuhlé bledě žluté světlo, kterým bylo jezero Otway v tento poslední den své existence, se nyní proměnilo v lesklý plát starého zlata těžký, kovový, plochý plát. Vpředu, daleko od břehů se neustále objevovaly tmavohnědé šmouhy, které se pohybovaly a tvořily stříbrné pruhy, jež rychle mizely. Bahňáci se už nemohli potápět a seděli na kovovém plátu jako drobné porcelánové kachničky, a tu a tam postával ibis, volavka nebo jeřáb ve vznešené, ale děsivé osamělosti, nehybně, jako by byl mrtev.


  Dále za nimi se shromáždily kachny, tak jako se tu seskupili předtím pelikáni, a čekaly, až jejich vůdci vzlétnou, aby se po vzdušných cestách vydali ke vzdáleným vodám. Dva kormoráni seděli na vrcholu sloupu vodoměru se svěšenými křídly, která si sušili, jakoby jezeru na posměch. Jedinou radost ze života měli bělostní a krásní rackové, kteří kroužili ve výšce nad tím zlatým plátem.


  U rozměklého břehu, u kraje vodní hladiny ležela těla, nesčetná těla leklých ryb. Dál ve vodě se ostatní, ještě živé ryby zoufale snažily uniknout nevyhnutelné záhubě. Jejich široké hřbety tvořily ony tmavě hnědé šmouhy na zlatém plátu, na němž jejich těla kreslila stříbrné pruhy. Vodní hladina klesla už pod nejnižší bod stupnice vodoměru.


  Když slunce zapadlo, jezero Otway se rázem zbarvilo karmínově jako západní obloha. Paní Fowlerová zvolala:


  Není to hrozné? Vypadá jako talíř rajské polévky.


  A MacLennon pravil:


  Zítra touhle dobou přejdeme na druhou stranu a nezamažeme si ani boty blátem.


  A znovu sestoupila z pevniny noc a změnila vodu v roztavené olovo. Rozlévala se jako mlha nad mělčinami, kolem nohou lidí a zahalila našedlé nohy jeřábů. Strhávala všechno níž a níž, jako by země a všechno to, co na ní je, bylo peklem, kterému cesta k nádheře nebes zůstává uzavřena.


  Západní obloha měla lososově růžovou barvu, která splývala se smaragdově zelenou a dál u východního obzoru přecházela v modř Bonyho očí. Ptáky, když se zvedli k odletu, pozorovatelé už neviděli, ale uslyšeli šumění jejich křídel, slabé, a přece naléhavé. Pak se pod baldachýnem nebes objevily formace kachen, letících rychle a jistě. Bahňáci zatřepetali křídly a také se vznesli do výše a kormoráni se vydali za nimi. Posléze zůstali už jenom rackové, kteří kroužili kolem diváků jako duchové zesnulých.


  Jdu domů, rozhodla se paní Fowlerová a v jejím hlase se ozvala počínající hysterie. Už toho mám dost.


  Odcházela v houstnoucí tmě ke srázu, jenž se zbarvil do holubičí šedi stejně jako stěny budov; z oken se však staly krvavé obdélníky. Lester promluvil a žena se prudce otočila, jako by ji někdo udeřil.


  Zítra se už můžem porozhlédnout po Rayi Gillenovi.


  Proč s tím začínáš? protáhl Carney.


  Proč ne? Přece všichni čekáme na to, až ho najdeme, ne? Ray tady někde leží… to, co z něho zůstalo.


  Mě z toho vynech, vybuchl Carney. Ani teď, ani dřív mě nezajímalo, jestli se Gillen najde, nebo ne. Neměl jsem s tím co dělat… jako někteří lidé.


  No, zítra se všichni můžete do toho dát, pronesl klidně Martyr. Mělo by se najít jeho tělo, abychom je řádně pohřbili. A pak tohle ustavičné hašteření snad přestane.


  Paní Fowlerová spěchala pryč a rackové letěli za ní, vznášeli se nad ní a zmizeli proti tmavé stěně srázu. Bony cítil, že se jeho lokte lehce dotkla nějaká ruka, a sklouzl pohledem do dívčina obličeje.


  Nemyslela jsem si, že to jezero takhle zahyne, pravila zvolna. Vypadá takové nahé a ztuhlé jako… jako opravdová mrtvola.


  Vy jste viděla opravdovou mrtvolu?


  Čtu přeci knihy, nedovtipo.


  Kráčeli ke schodům vytesaným ve stěně srázu. Zeptal se:


  Co tím Lester myslel, když řekl, že všichni čekají, až jezero vyschne, aby našli Gillenovu mrtvolu?


  Dlouho už na to myslíme, odpověděla dívka. Víte, Ray Gillen byl… těžko se na něho zapomíná. Kdyby se utopil Lester nebo Mac, už by dnes na ně nikdo nevzpomněl. Slyšel jste, co povídal Carney?


  Ano. Že ho nezajímá, jestli se najde Gillenova mrtvola.


  Až zítra vyjede, držte se mu nablízku. Zajímá ho to a jak! Ray nosil na krku zlatý medailónek. Patrně tam ještě bude. Ten medailónek mi Ray slíbil a jestli ho najde Carney, tak mi ho nevydá. Medailónek najděte vy, a pak mi ho dáte, pravda?


  Když vám ho Ray slíbil, odpověděl Bony s předstíranou pochybností.


  Vždyť vám to říkám, že mi ho slíbil. Teď už o tom nemluvme. Ale nezapomeňte, že ten medailónek patří mně.


  Došli ke schodům a Joan po nich vyběhla. Když Bony vystoupil nahoru, nebylo po ní už ani vidu. V domě se objevilo světlo a kdosi rovněž rozsvítil v ubytovně mužů.


  Bony našel v obývacím pokoji Carneye, který se chystal číst nějaký magazín. Lester se složil do křesla na verandě a Bony se k němu přidal. Sedl si na podlahu a začal si kroutit cigaretu.


  To je pařák, co? postěžoval si Lester. Za takové noci mi hukot dynama jde na nervy. Buch, buch, buch, rovnou do hlavy.


  Vynesu si asi na noc matraci ven, rozhodl se Bony. V ložnici je moc velké horko.


  To je dobrý nápad. Můžeš mi pomoct s mou. Dáme si je dozadu za budovu a tam zůstanou záhy zrána ve stínu. Sakramentská vedra. Nesnáším je už tak jako dřív. Slyšels, jak Carney vyjel, když jsem se zmínil o Gillenovi?


  Námitek má on nadmíru.


  Safra! Tos pochytil jistě od Martyra. Ten zná spousty takových úsloví.


  On píše básně?


  Napsal jich už spoustu. Rozumíš jim?


  Když to je opravdu poezie, pak ano.


  Já ne. Nic mi to neříká.


  MacLennon vystoupil ze tmy.


  Koukal jsem se na teploměr, řekl. Čtyřicet ve stínu! V noci! Čtyřicet! Zítra bude nemožný pařák!


  My jdeme spát ven, řekl Bony. Pomůžeš mi s matracemi?


  S prvním zábřeskem jitra každého probudily mouchy. Carney oznámil, že mu to všechno leze z krku a že zůstane doma.


  Radši ne, radil MacLennon. To by nemuselo být bezpečné.


  Oba se na sebe upřeně zahleděli a rozzlobený Carney protáhl:


  Když toho chci nechat, tak to udělám, Macu. Co si myslíš ty, to mě nepálí.


  Ne? Dobře. Tak to tedy zkus a uvidíš, co se stane. Nikdo toho jen tak sám od sebe nemůže nechat.


  Ba, to je fakt, vložil se do řeči Lester. Nikdo toho nesmí nechat, dokud se nedohodnem, jak se to šábne. Zdálo se, že jeho zákrok oba soupeře uklidnil. Zírali na Lestera a Carney pravil:


  To záleží na tobě, Bobe. Ven s tím!


  Kdepak, na mně ne. Ty nebo Mac se musíte rozhodnout.


  Ále… to nemá smysl, vrčel MacLennon. Přestaňte žvatlat jako malé děti. Budeš v tomhle vedru pracovat s koňmi, Bony?


  Ráno rozhodně, odpověděl Bony. Mám tam dvě zvířata, která je třeba brát do práce každý den. Zapřáhnu je aspoň na pár hodin, než bude snídaně.


  Pak zasmušile mlčeli. Bony se oblékl a kráčel pro koně ke stájím a věděl, že ostatní se za ním dívají. Slunce stálo již na obloze a jeho paprsky ho pálily, když jel pro hříbata. Zazvučel gong, zvoucí k snídani, ale nikomu se dobrovolně nechtělo opustit stín.


  Kdyby aspoň přišel vítr, řekl Carney, když cestou k jídelně se s Bonym zastavili, aby se podívali na jezero.


  Aspoň by zahnal ty dotěrné mouchy, přitakal Bony ochotně. Mám chuť všeho nechat stejně jako dnes ráno ty. Na práci je tuze horko. Zajdu asi na týden za Georgem, abych mu pomohl s králíky. Tomu, co v jezeře je, se nedá říkat voda. Voda je pryč.


  Ano. Je to děsná škoda.


  Lesklý štít dosud pokrýval jezero Otway, nyní však plochy plesnivé šedi kalily jeho lesk a Bonymu se zdálo, že se tyto plochy zvětšují, zatímco na ně hleděl. Po snídani se šel znovu podívat na jezero. Šedivé plochy se rychle rozšiřovaly, neboť vražedné slunce vysávalo poslední zbytky vláhy.


  Ve stínu pepřovníku dosáhla teplota čtyřiceti sedmi stupňů při dopoledním čaji a v jezeře nezůstalo ani tolik vláhy, aby stačila k navlhčení poštovní známky.


  Proláklina neztvrdla zatím ještě natolik, aby unesla koně. Martyr poslal MacLennona ven s nějakým úkolem a sám vzal Carneye dodávkou za prací pár mil od stanice. Lester měl volno a pochvaloval si, že může sedět ve stínu verandy, a četl jakýsi sportovní časopis, když Bony vyšel navštívit George Barbyho.


  Shledal, že lovec svůj tábor přemístil k Johnsonově studni a že začal kolem koryta se stavbou plotu. Když tam Bony dorazil a přivázal koně k stinnému stromu, vařil Barby cosi na ohništi venku před chýší.


  Co je nového? zvolal Barby. Pojď ze slunce a vypijem si šálek čaje.


  Psi štěkali zcela bez zájmu. Papoušek seděl na plechovce od sucharů se zobákem zeširoka rozevřeným a sípavě oddechoval. Měl svěšená křídla a připomínal Bonymu ty kormorány. Kočky pozorovaly Bonyho s otevřenými růžovými tlamičkami a jejich boky se dmuly jako měchy. A hubený a šlachovitý Barby byl nahý kromě ručníku uvázaného provázkem kolem beder.


  Pekelné vedro, co? řekl a nalil hostovi do prázdné plechovky čaj. Cukr je na dodávce. V krabici je pár ořechových sušenek.


  Bylo čtyřicet sedm, když jsem vyjel, řekl Bony.


  O tom ani nemluv. Nechal jsem práce. Už i ty hromský kočky jsou vyřízený. Jen se na ně podívej! Musím se o ně starat. Koukni!


  Sundal z háku na verandě plátěný vak s vodou, pohladil jednu kočku a snadno ji přiměl k tomu, aby si lehla na hřbet. Pomalu nakláněl vak a lil zvířeti na břicho poměrně chladnou vodu. Kočka se svíjela rozkoší a začala příst. Stejně počastoval i druhou kočku a Bony pobaveně přihlížel, jak papoušek žuchnul dolů s plechovky a se svěšenými křídly se k nim přikolébal, žíznivý zobák široce rozevřený.


  Jestli si myslíte, že se budu o vás pořád takhle starat, tak se moc pletete, protestoval Barby.


  Papoušek galah se překulil a ulehl na hřbet jako kočky. Barby vyhrabal jamku v písku a nalil do ní vodu. Napřáhl prst, kterého se pták chytil a dovolil, aby ho napřed Barby zvedl a spustil do jamky. Barby ho potom pocákal vodou a papoušek se posadil jako rozhněvaný dědek a začal klít. Pak se opět položil na záda, a kdyby to uměl, jistě by blaženě předl.


  Chudáci, nesnesou tohle vedro. V Barbyho hlase zazněl opravdový soucit, který se snažil zakrýt. Na tom stromě, kde jsi uvázal koně, sedí sedm nebo osm vran. Jestli se ještě víc oteplí, tak něco uvidíš. Nevíš, kdo vyházel všecky ptáky z té nádrže?


  Mám já to vědět? opáčil Bony. Kdy se to stalo?


  V noci na včerejšek. Byl v tom čase někdo venku?


  MacLennon, Lester a Carney.


  A co Martyr?


  To nevím, usmál se Bony. Před ostatními jsem se zmínil, že v té nádrži leží mrtví ptáci až skoro k samému okraji. Tomu se moc divili a Lester řekl, že když se před nějakou dobou díval dovnitř, nesahali ptáci do takové výšky.


  To bych rád věděl, co tam chtěli najít, zasmál se chraptivě Barby. Peníze? Houby! Gillena? To spíš. Nemáš tušení, kdo to byl?


  Lester. Když z nádrže vylezl, někdo ho praštil.


  Bony vyprávěl, jakého úskoku použil Lester, aby odvrátil od sebe podezření a že řekl, že ho shodil kůň. Barby se zazubil.


  Já věděl, že to byl Lester, řekl vítězoslavně. Včera ráno při východu slunce jsem přišel pro pitnou vodu a našel jsem jeho starý baret přímo u nádrže. Nikdy po setmění bez něho nevycházel. Bob Lester tedy neví, kam Ray Gillen ty peníze schoval. To bych rád věděl divím se, proč ho někdo srazil.


  Ty nevíš, kdo to udělal?


  Barbyho tmavé oči rázem ztvrdly.


  Ne. Myslíš, že bych to měl vědět?


  Jak se na to koukám já, myslím, že Carney a Mac Lestera sledovali. Čekali, až vyprázdní nádrž. Když vyskočil, jeden z nich ho praštil… Stačilo, aby Lester zůstal ležet pár hodin v bezvědomí. Nezdá se ti, že Carney i MacLennon šli po těch penězích a domnívali se, že je Lester našel pod mrtvými kormorány?


  Vypadá to tak, že?


  Plyne z toho, že Carney ani MacLennon nevědí, kde Gillenovy peníze jsou.


  Hm! zamručel lovec. Pěkná motanice, co?
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  Mluvilo se ještě o tom výstřelu z pušky? zeptal se Barby při obědě.


  Ani slovo, odvětil Bony. Děláš dobré karí, Georgi.


  Kdyby k okennímu rámu chýše přibili pytel, v šeré místnosti by nekousaly tolik mouchy, ale vedro uvnitř by bylo nesnesitelné. Zaháněli mouchy kouřem z ohně, který rozdělali ve stínu chaty, a posadili se vedle ohníčku na bobek, až měli hlavu i jídlo zahalené dýmem.


  V tomhle vedru se dají jíst jedině tyhle ostré věci, řekl Barby.


  Přemýšlel jsem o té pušce, kde rána vyšla a jak k tomu došlo. Brzy dojde k něčemu horšímu. Napadlo ti, kde by se ty peníze daly hledat?


  Bohužel ne. Pod mrtvými kormorány zahrabány nebyly.


  I kdyby Bony zapomněl, že je cvičitelem koní, Barby by mu to mimoděk každou chvíli připomenul, protože hluboko v Angličanovi Barbym se neutajil pocit nadřazenosti vůči domorodcům. Barby byl přesvědčen, že svou inteligencí a schopností logického myšlení toho pohana daleko předčí, a Bonyho tento názor bavil a uspokojoval, protože tím lépe mohl utajit vlastní práci vyšetření zločinu.


  Vidím, že chceš políčit u koryta, prohodil.


  Jo. Postavil jsem už podle jedné strany plot a pasti. Dnes večer to dodělám a začnu s lovem. Nechceš mi pomoct?


  Rád. Zdá se mi, že bys potřeboval aspoň dvacet pomocníků.


  Padesát bych jich potřeboval, Barby hodil plechový talíř na zem a tápavě hledal hrnek s čajem. My dva sami ty mraky králíků nezvládneme. Nedokázali bychom je pochytat a stáhnout kožky, dřív než nás slunce předejde. Vždyť kolem jezera jich jsou milióny a ti dnes večer všichni potáhnou k vodě. Můžeme jich stáhnout tolik, kolik dokážeme.


  Ten plot ti můžou klokani poškodit, upozorňoval Bony. Máš nějaké pušky?


  Pár winchestrovek a dvanáctku brokovnici. Celou noc musíme dávat pozor, aby se nepřibližovali k plotu. Mám naštěstí fůru nábojů. To je ale sakra výheň. Už léta takové vedro nebylo.


  Bony umýval nádobí a Barby zašel k napajedlu a pustil plným proudem vodu z nádrže vodojemu. Psi přiběhli za ním a skočili do žlabu. Odnesl vědro vody do stínu chaty, vyhrabal jamku, nalil do ní vodu a obě kočky si tam lehly, a když se voda vsákla, válely se na vlhkém písku. Také papoušek na sebe upozorňoval a dostal mokrou jamku jenom pro sebe.


  Bony a Barby seděli opřeni zády o zeď chaty a větvičkami odháněli mouchy z obličeje. Barby uvažoval o tom, jak by se dalo využít sluneční teplo k výrobě elektrické energie a došel k závěru, že by to kapitalisti nikdy nepřipustili.


  Myslíš, že učenci jednou přijdou na to, jak vyrobit déšť, kdy ho bude zapotřebí? otázal se.


  To není vyloučeno, odpověděl Bony.


  V tom případě Austrálii zničí, předpovídal lovec. Co zabraňuje králíkům a liškám a mouchám a klokanům, aby se ještě víc nerozmnožovali no řekni?


  Suchopár.


  Jasně. Nebýt toho hromského sucha, nemohl by tady žít žádný běloch a černoši, co tu ještě jsou, by se odstěhovali do Anglie. Myksotóza. To je pro kočku. Stejně dobře můžeš ty králíky postřikovat olejem na vlasy.


  Mám dojem, že bys nechtěl, aby byli králíci vyhubeni, suše konstatoval Bony.


  A proč taky? Králíci a jejich kožky přinášejí stovkám lidí slušné živobytí a dokud tu králíci budou, nemůže se v Austrálii nikdo vymlouvat, že je bez práce. Znám lovce, kteří živé králíky přenášejí do končin, kde žádní králíci nejsou, aby se tam rozmnožili. Proč ne? Já jsem to dělal taky, to ale nikomu nepovídej.


  Bony se smál. Zlobil by se?


  Klepla by ho pepka, přitakal Barby a zazubil se. Ale po tomto krátkém veselí se opět vkradl do jeho hlasu tón rozhořčení.


  Jen si představ, chtít vyhubit králíky, bez kterých by bohaté paničky neměly ty kožichy a pláště z bílých lišek a norky a aljašské képy a všelicos jiného. Jen si představ vybíjet králíky, co by mohli poskytnout levné maso pracujícím lidem, kteří za libru šlachovitého skopového plecka musí zaplatit čtyři šilinky. A to se dělá jenom proto, aby si mohli farmáři kupovat víc aut a různých hračiček pro své děti. Aby ti zkorumpovaní politici mohli cpát na jih pořád větší a větší balíky peněz, že bychom je ani nezvedli se země.


  Bony si myslel, že je příliš velké horko, aby se rozčiloval kvůli této směsici ekonomiky a politiky, ale ty balíky peněz, které by ani Barby, ani on nezvedli se země, podněcovaly obraznost, takže se vedro stalo snesitelné. Šťastní politikové.


  Ba, pokračoval Barby. Někde něco neklape. Penzisti mrznou celou zimu v těch začouzených městech ve svém pokojíčku a politici si lítají na výlety po světě za naše peníze. Tomu se říká vědecký pokrok. Co pro nás vůbec věda udělala? Já i ty trčíme pořád v téhle pekelné díře a milióny dělníků se dřou do úmoru ve dne v noci za kůrku chleba. Austrálie! Víš, Austrálie by mohla být nejlepší zemí světa, kdyby ji nespravovali pitomci.


  Máš pravdu, Georgi, zamumlal Bony. Podívej se vidíš to, co já?


  Bony ukázal k nízkému přesypu mezi korytem vyschlého potoka a jezerem. Vystupoval tam sloup kouře, který vypadal jako zuhelnatělý kmen stromu se sněhově bílou korunou. Oba se zvedli a beze slova kráčeli k přesypu. Nevšímali si slunečního žáru, jenž jim spaloval nahé paže, ani vedra, které sálalo ze země a pronikalo podrážkami jejich bot.


  Úpatí dýmajícího sloupu bylo zalito nachem.


  Myslím, žes neviděl nějaké znamení ohlašující požár, že ne? zeptal se Barby přiškrceně. Radši naskoč do vozu a posledním žhavým uhlíkem si zapálíme cigaretu.


  Složili z vozu nepotřebný materiál. Psy přivázali, papouška strčili do klece a koně nechali ve stínu stromu. Bez zbytečného spěchu ujížděl Barby v dodávce rozpálené jako kamna po písečné cestě ke stanici.


  Kdo tam byl, když jsi odjížděl? zeptal se.


  Lester a obě ženy.


  Kdyby tam bylo těch mužů sto, bylo by to taky jedno, řekl Barby. Všecky ty budovy už jsou hezky staré. Stačí jiskra a za minutu se změní v hromádku popela… když je taková výheň jako dnes.


  Projeli mezi nízkým porostem a přes rozeklanou pahorkatinu a svět kolem nich zcela znehybněl a vzal na sebe podivnou stereoskopickou podobu; jediné, co se pohybovalo, byl ten vířící sloup dýmu. Viděli, že ubikace zůstala nedotčena a koruny pepřovníků se kývaly v proudu horkého vzduchu, který přicházel od doutnajícího spáleniště obytné budovy. Dílny, přístřešek s dynamem, skladiště a ostatní hospodářská stavení sice žár ožehl, ale nezapálil.


  Lestera našli, jak se sklání nad kýmsi v lenošce na verandě ubikace. Nevšiml si, že přijela dodávka ani cestující, dokud nevystoupili po schodech na verandu. Barby řekl:


  Zkoušel jsi vykouřit mouchy, Bobe?


  Lester se vzpřímil a oni viděli, že v lenošce sedí Joan. Lesterova tvář vypadala ztrápeně, zřejmě po otřesu, a zapomněl si odfrknout. Jo, pravil. Matka tam zůstala.


  S dlaněmi stisknutými mezi koleny zíralo děvče na doutnající trosky. Zafňukala:


  Nemohla jsem ji odtud dostat. Zkoušela jsem… ale nešlo to.


  Tady jsem seděl a dřímal, přerušil ji Lester. Uslyším nějaké praskání, a myslel jsem, že kolem letí nějací ptáci, dokud Joan nepřiběhla za mnou a nevzbudila mě. To už celý barák stál v jednom plameni. Nebylo vůbec možné se k němu přiblížit. Shořel rychleji než papír.


  Není divu, když máme čtyřicet sedm ve stínu, souhlasil Bony a Lester se uculil, ale nezafrkal.


  Čtyřicet sedm! opakoval. Když jsem šel od oběda, bylo padesát.


  Jinak není nikdo doma? otázal se Bony, který podvědomě převzal velení.


  Lester zavrtěl hlavou. Joan znovu opakovala to, co už jednou řekla, pak zůstala vzpřímeně sedět a zírala na Bonyho v tranzu.


  Četla jsem ve svém pokoji a máma si šla lehnout. Pak mě obklopil dým a začaly šlehat plameny. Běžela jsem za mámou do jejího pokoje, ona však byla v bezvědomí či co a já ji stáhla dolů s postele, musela jsem ji tam ale nechat ležet. Dům… nemohla jsem u ní zůstat.


  Na pažích a na tváři měla šmouhy po kouři a popelu.


  Poněvadž nemohla odtrhnout zrak od spáleniště, Bony otočil její lenošku k obrazu zkázy. Držela dál ruce mezi koleny, jako by chtěla přemoci jejich chvění, a Bony odešel pro vodu a aspirin.


  Tohle si vezmete, pronesl drsně, aby zabránil případné hysterii. Bobe, postav vodu na čaj. Udělej ho silný. Děvče poslušně spolklo tabletky. Bony jí jemně poklepal na rameno: Zkuste si poplakat, Joan. Uleví se vám.


  Barbyho nechal u ní. Lester rozdělával oheň za budovou. Bony přešel k dílně pro opravu strojů a všiml si, že toto stavení a skladiště jen o vlas unikly zkáze. Sloup kouře byl už nyní jen tenkou spirálou a vysoko na obloze vyrostl z dýmu velký bílý mrak. Ten mrak musel správce vidět, ať se nalézal kdekoli.


  Z budovy nezůstalo nic kromě plechové střechy, ležící teď na šedivém popelu. Ba i ty tři komíny se zřítily. Bonymu se podařilo přiblížit natolik, že rozeznal zbytky železných rámů postelí a drátěných matrací, sporáku a několika železných hrnců a kotlíků, trubek elektrického vedení a ocelový sejf tam, kde stávala kancelář.


  Joan Fowlerová měla štěstí, že se jí podařilo uniknout, protože měla čas sotva několik vteřin, aby se z toho pekla dostala.


  Uvědomil si, že u spáleniště je horko pouze o něco větší než na slunci. Nedalo se pochybovat, že teď záhy odpoledne je abnormální vedro, a Bony si dovedl představit teplotu uvnitř domu, než v něm vypukl oheň. I v ložnicích muselo být jako v rozpálené troubě a lehnout si na postel zcela oblečený znamenalo jistě hotové utrpení. Joan řekla, že v pokoji četla, když ji obklopily kouř a plameny, a že její matka ležela v ložnici.


  To mu vrtalo hlavou, když zvolna obcházel rozsáhlý obdélník šedivých trosek, který býval domem.


  Těch několik citrusových stromů, stojících kousek odtud, neuniklo zkáze, a také zahrada byla zničena. Na konci zahrady stál nedotčený kurník a uvnitř dvorku obehnaného drátěnou sítí ležela mrtvá těla několika slepic. Jejich bílé tvary upoutaly Bonyho pozornost. Přemítal, zda je zabil žár slunce, či požár. Hrdlo se mu už teď stahovalo žízní.


  Za plotem zahrady rostl starý gumovník. Stál na úbočí srázu, a když Bony došel k plotu, nebylo ho z verandy ubikace už vidět.


  V plotě byla vrátka a Bony viděl, že se nezmýlil ve věci, která ho sem přilákala. Na červené zemi v dolíku tvaru půlměsíce, který vyhloubil podpatek ženského střevíce, ležel zlatý prsten se safíry. A protože jako vždy si Bony zapamatoval šlépěje všech osob, které na stanici bydlely, poznal, že ho udělala Joan, když se vracela zahradou k domu od jednoho ze dvou záchodů. Oba domečky stály níž na svahu, padesát yardů od sebe. Podle šlépějí na cestičce vedoucí k jednomu či druhému z nich se mohlo poznat, který záchod byl ženský.


  Zvedl se země safírový prsten a vzpomněl si, že ho viděl na ruce paní Fowlerové. Rovněž si uvědomil, že Joan má na sobě vycházkové šaty a sponu ve vlasech. Na ruce měla náramkové hodinky, které jí dal Lester, a opálový náramek, který podle Witlowa jí údajně věnoval Martyr.


  Šel po cestičce, vedoucí k ženskému záchodu.


  Za dveřmi visela na háku stará odřená kabelka, a když do ní Bony nahlédl, jeho oči ztvrdly a jeho rty se přísně sevřely. Uvnitř byla rtěnka v ozdobném pouzdře, zlatá pudřenka s rytinou a pouzdro na cigarety; několik vlásniček; vkladní knížka na jméno Joan Fowlerové s vkladem 426 liber a 6 šilinků a svazek bankovek, převázaný přízí. A pak ještě zlatá brož posázená opály, smaragdový prsten a náramkové hodinky.


  Tyto šperky patřily zesnulé paní Fowlerové.
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  Bony dal všechno zase do kabelky, kterou zavěsil na hřebík za dveřmi. Zastavil se na druhém záchodě, nic nenašel a po oklice došel k pepřovníkům na druhé straně hospodářských budov. Uvítali ho psi, kteří netušili, jak jim přálo štěstí, a neměli ponětí, jaké škody požár natropil v korunách stromů. Bony na psy promluvil, několik jich popleskal po zádech a obešel budovy zdánlivě hluboce zabrán do prohlídky zborcených zdí a dveří dílny, skladiště a ostatních stavení. Jako člověk otřesený pohledem na takovou zkázu došel až k samému kraji horkého spáleniště, chvíli tam postál a připojil se konečně k Lesterovi a Barbymu, kteří s Joan Fowlerovou byli na verandě ubikace.


  Sotva si ho povšimli a zdálo se, že každý z nich je zabrán do nějakého svého soukromého problému. Lester uvařil čaj, Bony si nalil a posadil se na bobek, aby si ukroutil a vykouřil cigaretu. Pojednou řekl Barby:


  Na farmu se asi už nedá volat, co?


  Sotva, odpověděl Lester. Bylo tu pár náhradních přístrojů, ale naposled jsem je viděl v kanceláři.


  Kam odjel Martyr?


  S Carneyem k Winterově studni. Brali si vůz.


  Půl druhé hodiny, než se dostanou domů… jestli uviděli ten kouř, odhadoval Barby. Můžeme klidně čekat.


  Nemůžeme odtud mamku vytáhnout? naříkala Joan. Nedostala však odpověď, dokud svou poznámku neopakovala.


  Ta už stejně o ničem neví, zdůrazňoval Lester. Dnes je pekelné vedro, to je fakt. Hnát stádo beranů na pastvu by teď nebyla žádná slast. Co myslíš, Georgi? Pošle nás všechny Martyr na stanici k řece?


  Tento návrh zahnal její netečnost způsobenou otřesem a v očích jí zaplálo, když se podívala na Barbyho, jako by měl rozhodnout o její budoucnosti. Barby si troubelí dýmky pohladil knír a chladně se na ni podíval.


  Hádat se je zbytečné. Já nedělám šéfa.


  Proč bych odtud měla jít? trvala dívka na svém. Já se zase vzchopím. Když mi od Písečné studny dovezete potřebné věci, můžu tady vařit. Já mamku přece jen tak neopustím.


  Barby se zvedl s bedny, vyšel na slunce a kráčel k žhavému popelu. Děvče ho pozorovalo přivřenými víčky, rty jí škubaly a ruce ani chvilku nezůstávaly v klidu. Světelný paprsek se občas odrazil od spony v jejích vlasech či od opálového náramku. Pojednou se zvedla a stejně náhle se zvedl také Lester.


  Joan, bude lepší tam nechodit, radil. Radši buďte tady. Stejně tam nic neuvidíte. Všecko zakrývá popel.


  Já… Joan klesla opět do lenošky a Bony věděl, že ji stejně jako jeho překvapilo, jak rozhodně se Lester dovedl chovat ve svízelné situaci. Lester znovu nalil čaj do hrnků a zakrátko se vrátil také Barby. S povděkem kvitoval čaj, zamíchal ho dřevěnou třískou, která nahrazovala lžičku, a posadil se na bobek stejně nenuceně jako domorodec. Po dlouhé přestávce konečně děvče vyhrklo: Vi viděl jste mamku?


  Joan, zavři zobák! zavrčel Barby. Nic vidět není. Nemůžeš myslet na něco jiného?


  Ne, to nemůžu. A takhle na mě nemluv, Georgi.


  Musím, Joan. Jinak tě chytne hysterie, a pak tě budu muset pohlavkovat, abys přestala. Na hádky je moc velké vedro.


  Budiž, ale já odtud nepůjdu, ať si Martyr říká, co chce.


  Postupně se po každém z nich podívala, jako by doufala, že jí budou odporovat. Lester si hlučně odfrkl. Zdálo se, že Barbyho zajímají poslední prstence kouře, který se vznášel přímo a pomalu do výše z pokrouceného plechu, roztaženého na zemi, takže připomínal hřbety spících zvířat. Bony dělal, že podřimuje. Zdálo se, že uplynuly hodiny, než uslyšeli nákladní vůz.


  Martyr zastavil s vozem u dílny a on i Carney zůstali uvnitř a zírali na spáleniště. Lidé na verandě čekali a dívali se, až správce a Carney vystoupili z vozu a kráčeli k doutnajícím troskám. Tam zůstali několik minut stát a pak přišel Martyr k ubytovně.


  Z jeho větrem ošlehané tváře vyhlížely světle šedé oči, které se nyní změnily v ocelové kotouče.


  Jak se to stalo? otázal se.


  Nevím, odpověděl Lester. Po obědě jsem si šel zdřímnout. Zaslechl jsem cosi, ale myslel jsem, že to letí kolem nějací ptáci. Nevšiml jsem si ničeho, až mě Joan vzbudila a já viděl, jak dům hoří.


  A paní Fowlerová?


  Ta zůstala tam.


  Světle šedé oči se obrátily na děvče, na vteřinu na ní utkvěly, zdálo se, že se podívaly na Barbyho a zase se vrátily k Joan. Povězte mi, jak to bylo, řekl a děvče koktavě odpovědělo:


  Běžela jsem za ní do pokoje. Snažila jsem se ji dostat ven. Omdlela, či co, nebo ji ten kouř omámil a upadla do bezvědomí. Stáhla jsem ji s postele, ale z pokoje jsem ji už nedostala. Místnost stála v jednom plameni. Mamka byla příliš těžká a já nemohla dýchat. Já… Musíme ji odtamtud vytáhnout.


  Martyr seděl na bedně. Carney se opíral o sloupek verandy s bezvýraznou tváří, ale jeho oči nervózně těkaly. Děvče leželo v lenošce se zavřenýma očima a nepokojnými prsty přebíralo články opálového náramku. Muži čekali, co řekne správce, který zřejmě potřeboval čas, aby si další postup promyslel. A Bony spíše tušil než pozoroval, že správce cítí ulehčení.


  Je to hezké nadělení, pronesl Martyr stroze. Georgi, kolik máš s sebou jídla?


  Na pár dní by to stačilo, ale mouku mám jen na zítřek, odpověděl Barby, jako kdyby předvídal další otázku.


  Kde máš tábor?


  U Johnsonovy studně.


  Vezmi muže k sobě. Sbalíte si přikrývky a utáboříte se s Georgem. Na Martyrových rtech se mihl lehký úsměv. Georgeovi pomůžete večer s králíky… abyste si na to jídlo vydělali. Harry, naplň nádržku dodávky a podívej se na olej. Joan, vy pojedete se mnou k Písečné studni a pak k řece.


  Proč ale? vyskočila Joan. Tady mi nic neschází. Můžu vařit místo mamky.


  V čem? Máš šaty? A co budeš vařit?


  Dívčiny oči se zvětšily a vypadaly téměř zpupně. Nebylo v nich stopy po resignaci či pokoře. Carney, opřený o sloupek verandy, ji s obdivem pozoroval. Měla hlavu zvrácenou dozadu, ňadra vypnutá a z jejích zelených očí šlehaly blesky. Bony si vzpomněl na vůdkyni povstání proti Římanům Boadiceu.


  V čem budu chodit? zavřískla. V Macových přebytečných kalhotech a v jedné z vašich hedvábných košil.


  Z mých hedvábných košil zbyl pouze popel.


  Tak mi Lester může jednu půjčit. Proč by to nešlo? Přivezte od Písečné studně pár kuchyňských potřeb. A také mouku a další zásoby. Postačí mi ten otevřený krb v obývací místností. Já odtud nejdu, to vám povídám.


  Dobrá, pronesl Martyr zvolna a s důrazem. Ale tady nezůstaneš. Můžeš s ostatními jít k Johnsonově studni a tam pro mě za mě vař, co chceš. V okně chaty chybí sklo a dveře nejdou dovřít, ale tohle jistě nikomu vadit nebude. Pojď, Harry, pomůžeš mi natankovat vůz a já pojedu k Písečné studni telefonovat. Nechám na vás, abyste Joan vzali k Johnsonově studni. A žádné hádky kvůli ní, než se vrátím se šéfem a policií.


  Až na Carneye, který šel k vozu, vytvořili živý obraz. Vzpurné děvče s ohrnutými rty, správce, který Joan s mlčenlivým výsměchem vyzýval, aby na jeho návrh nepřistupovala, a Lester s Barbym, kteří cynicky vyčkávali, pro co se děvče nakonec rozhodne.


  Mně to vyhovuje, řekla a Martyr se otočil a odešel za Carneyem.


  Za deset minut byla dodávka připravena k jízdě a správce se vrátil k ubikaci, aby k mužům promluvil.


  Nikdo se na spáleništi ničeho nedotkne, aby bylo jasno. Postarám se, aby seržant Mansell z Menindee přišel co nejdřív a provedl šetření. Tento postup bývá běžný.


  Ano, pane Martyr, řekl Lester a odfrkl si, než dodal: Zařídíme se podle toho.


  Správce váhal, postupně se na každého z nich podíval, až nakonec se jeho pohled zastavil u Joan Fowlerová, kde setrval o zlomek vteřiny déle, než bylo zapotřebí.


  Georgi, počkej na Maca, než vyrazíš, řekl a otočil se.


  Usedl do vozu, přibouchl dvířka a nastartoval motor. Dívali se, jak se za koly vozu zvedá prach, když stoupal do povlovného svahu, a všichni mlčeli, dokud vůz nezmizel za vzdáleným hřebenem, který se tetelil v horkém vzduchu. Carney usedl na schod verandy a ukroutil si cigaretu. Lester vypadal, jako by čekal, že se dodávka každou chvíli znovu vynoří a sjede po svahu. Bony popíjel další hrneček čaje.


  To už děvče déle nevydrželo. Vyskočila na nohy a Carney se obrátil, aby se na ni podíval.


  Nu, jestli nikdo z vás nemá chuť mluvit, já mám cosi na práci, téměř to vykřikla a chystala se projít kolem Carneye.


  Slyšelas, co říkal Martyr, připomenul jí klidně Carney. V tom popelu nemá nikdo co hledat.


  Jdi k čertu, Harry, i s tím popelem! Pusť mě! Když chceš, můžeš se mnou,… až ke dveřím.


  Carney byl ještě natolik mladý, že rozpaky zrudl, ale dokázal na tváři vykouzlit úsměv a odpovědět, že se na tu procházku těší. Ostatní muži se dívali na dvojici, když obešla stavení a kráčela podél srázu k vrátkům na dolním konci zahrady. Když už viděli jen Carneyovu hlavu, muž se zastavil a děvče šlo dál. Lester se uchichtl a Barby ukázal na MacLennona, který přijížděl ke konírnám.


  MacLennon nesestoupil s koně. Jel až k ubikaci a v jeho neholené široké tváři se zřetelně zračil údiv.


  Někdo si hrál se sirkami? otázal se.


  Jo, odpověděl Lester.


  Myslel jsem, že stanici přepadli zdivočelí domorodci, poznamenal MacLennon se špatně předstíranou ledabylostí. Sklouzl s koně zalitého potem, přivázal otěže k zábradlí verandy a na kotlík s čajem se přímo vrhl. Setsakramentský den! Zůstal někdo pod plechem?


  Matka Fowlerová.


  Nepovídej, Bobe! Když začal ten ohňostroj, tak jsi ji strčil zpátky?


  Pokud vím, nedostala se odtamtud, a tak ji tam nikdo nemohl strkat zpátky, protáhl Lester. Dával jsem si dvacet, když mě Joan vzbudila s tou novinou.


  Kde je?


  Dole v altánku. Harry ji na půl cesty doprovázel. MacLennon postavil prázdnou konvici, otřel si rukou ústa a podmračeně se na Lestera podíval. Lester taktně dodal: Martyr říkal, že nikdo z nás se nemá pokoušet matku Fowlerovou hledat. Harry dává pozor, aby s tím Joan nezačala, chápeš?


  Ty si myslíš, že mi zabráníš, abych ten popel drobet prošťáral? zeptal se MacLennon.


  Sakra, u sta hromů! vybuchl Barby. Vy blázni, tak přestaňte blbnout. Co pořád máte? Při požáru přišla o život žena, a to je záležitost policie. Myslím, že nejste na hlavu padlí, Martyr jel pro pomoc a potraviny a zařídit různé věci… mezi jiným informovat šéfa a policii. A vy všichni jdete ke mně tábořit.


  Bony vklouzl do svého pokoje, vybral si pár věcí a stočil si přikrývky. Ranec spustil z okna ložnice, vylezl za ním ven a odnesl jej do Barbyho dodávky. Potloukal se kolem dílny, když se Carney a Joan vrátili k ubytovně, a jakmile si muži sbalili pokrývky na cestu, vytratil se Bony po svahu úbočí, až se dostal k altánku.


  Kabelka za dveřmi byla prázdná.


  Vynořil se za řadou částečně ohořelých pepřovníků ve chvíli, když Lester a Carney vynášeli zavazadla z ubikace k dodávce. MacLennon odvazoval koně a Bony byl přesvědčen, že ho z nich nikdo nepozoroval.


  Carney odvázal psy a ti se hnali o závod s koněm k napajedlu. Bony byl první na korbě náklaďáku. Postavil se hned za řidičskou kabinu na tu stranu, kudy musí Joan nastoupit. Měl tak možnost dívat se na ni seshora, když se přiblížila a chystala se nasednout do kabiny. Měla na sobě plisovanou halenku z krémového hedvábí, nyní ušmudlanou od sazí a popela. Když se naklonila, zahlédl modrou vkladní knížku, kterou viděl v té staré kabelce, zastrčenou hluboko dole ve výstřihu, jak předpokládal.


  Bylo za deset minut pět. Psi napojení vodou běželi za vozem, který Barby beze spěchu řídil. Jinak se nikde nic nepohnulo. Neviditelné chumly králíků se choulily někde ve stínu a v norách, neviditelní ptáci se tiskli do stínu na větvích i na zemi. Nic se nehýbalo kromě bdělých očí klokanů, a až na číhající, čekající orly byla obloha prázdná.


  Když dorazili do poměrného šera stromů u Johnsonovy studně, pocítili to jako úlevu. Uvítali je Barbyho psi a halasící papoušek. Bony seskočil na zem, sotva se náklaďák zastavil. Dvorně otevřel dvířka, aby Joan Fowlerová mohla vystoupit.


  Vítáme vás v loupežnickém doupěti, milá slečno! zvolal a uklonil se.


  Její zasmušilé oči se rozšířily a zazářily. Usmála se unyle. Když sestupovala z vozu, hbitě přiskočil, aby jí pomohl. Ale jeho výstup zmařilo to, že klopýtl, zavrávoral a skoro na ni padl. Jejich ruce se minuly a on se dotkl dlaní jejích prsou.


  Promiňte mi mou nešikovnost, omlouval se zdvořile. Doufám, že jsem vám neublížil.


  Podezření, které se jí vkradlo do očí, se rozptýlilo. Bony vypadal tak zmateně, tak zkroušeně, tak pošetile jako všichni muži. Znovu se milostivě usmála.


  Rád by byl věděl, zda ji poškrabaly ty šperky, které pod její halenkou nahmatal.
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  Napětí, které ovládalo muže během krátké jízdy od stanice, polevilo a Bonymu se poprvé zdáli být jako normální lidé. Lester si odfrkával a hihňal se a lál psům, kteří se chystali porvat se s Barbyho zvířaty. MacLennon se dokonce zasmál, když Carney navrhl, aby se v korytu napajedla vykoupali, a George Barby ukázal na chatu a vyzval Joan Fowlerovou, aby se jí ujala.


  U Joan se projevil povahový rys, který by kohokoli jiného kromě těchto bušmenů udivil… je však uspokojoval. Nahlédla do chaty a obešla ji. Podívala se, kde je umístěn Barbyho táborový oheň a vzala na vědomí obsah jeho špižírny se zřetelným opovržením. Hleděla na pytel s masem, obalený solí, který visel z větve blízkého stromu, a posléze si prohlédla muže, kteří tu stáli, jako by čekali na rozkazy.


  Moc se pletete, jestli si myslíte, že mě tohle zlomí, řekla. Mysleli jste si, že povolím, když mi Martyr tohle všechno hodí na krk. Mysleli jste, že se mě zbavíte, že? To mě neznáte! Nebudu chtít nic než pár čistých přikrývek a čisté pyžama. Harry, jestli máš jedny čisté kalhoty, tak bych si je půjčila. V sukni a halence tady nemůžu chodit.


  Nikdo neodporoval. Bony pomohl Carneyovi postavit do rohu chaty postel, kterou přivezli z ubikace. Barby přinesl matrace a Carney dodal dvě přikrývky, které byly náhodou poměrně nové. Lester stáhl špinavý povlak z péřového polštáře a odborně jej povlékl jednou z Barbyho sněhobílých kuchařských zástěr. Na zem vedle postele položili dokonce pytel s vlnou jako předložku. S mlčenlivým vzájemným souhlasem přenechali Carneyovi, aby děvče uvedl do jejího pokoje.


  Bylo už po páté hodině, ale zdálo se, že panuje větší vedro než v poledne. Když odvazoval od stromu koni uzdu, Bony vzhlédl do stinné koruny a spatřil ptáky minah a několik vran. Každý zobák byl otevřen dokořán a křídla svěšena, aby měl vzduch snadnější přístup k jejich hrudi. Nezmínil se o tom, že s koněm odjede na stanici, aby ho dal do ohrady.


  Bylo příliš vedro, než aby na zvířeti vyžadoval třebas jen drobný klus.


  Klidně a nestranně posuzoval, jak jednotlivci reagovali na to, že obytná budova lehla popelem, a nyní se ocitl spíš v roli diváka než režiséra, protože se spokojil sledováním reakcí a vyhýbal se tomu, aby do vývoje událostí nějak zasáhl.


  Učinil jednou výjimku z tohoto pravidla, a to tehdy, když podnítil podezřelé osoby, aby svůj zájem soustředili na tu nádrž s mrtvými ptáky.


  Stěží by se našel lepší způsob, jak vyburcovat podezřelé z jejich netečnosti, než teď, když požár zničil usedlost, neboť tato událost silně zapůsobila nejen na smýšlení těchto lidí, ale neméně mocně ovlivnila poměry, v nichž žili. A Bony necítil lítost ani závist, že on nebyl tou hybnou silou, která uvedla věci v chod.


  Kůň hbitě cválal, neboť toužil po tom, aby se co nejdříve jezdce zbavil a mohl se napít. Bony zatím v duchu probíral, co kdo tímto požárem ztratil či získal. Především správce. Až dosud se Richard Martyr jevil jako člověk zamlklý, stranící se ostatních, zádumčivý, obrácený do sebe a s velkou obrazností. Ale když stál u spáleniště, místo rozhořčení či vzteku nad čísi nedbalostí, nedokázal skrýt své ulehčení.


  Dojem, který požár vyvolal, se u ostatních projevil, až když přišli k Johnsonově studni a tuto změnu životních podmínek uvítali. Tady něco nesouhlasilo, neboť hlídači dobytka zpravidla nejsou nadšeni, když mají stravu a pohodlí farmy vyměnit za drsný život v táboře, kde budou spát na zemi a odhánět mouchy od masa na plechovém talíři či od klokaního řízku na krajíci chleba.


  Bony soudil, že důvodem jejich spokojeností je to, že tu může jeden druhého snadno hlídat a hledat Gillenovy pozůstatky.


  Rozhodnost, s jakou děvče prohlásilo, že od ostatních neodejde, to byl jeden z několika zajímavých ukazatelů vývoje tohoto lidského dramatu, které se odehrávalo na pozadí zániku jezera Otway. Nyní měla u sebe svou vkladní knížku a své šperky, ale i šperky matčiny. To dokazovalo, že je do té staré kabelky za dveřmi toalety, do které muž nevkročil, dala ona.


  Joan Fowlerová shromáždila a skryla tyto předměty ještě dřív, než začalo hořet, a teprve když dům lehl popelem, si je odnesla.


  Víš, hvězdinko, oslovil koně, „mám radost, i když je vedro k zalknutí. Za to, že jsem vycvičil tebe a tvé kamarády, dostanu šek, který bude příjemným nádavkem k mému platu, a navíc vidět půl tuctu mužů třeštit pod vlivem zelených očí, a k tomu ještě pozorovat zánik jezera, zjev, který vzbuzuje můj zájem o přírodní vědy, to všechno přispívá k tomu, že na toto šetření pohlížím jako na ztracený případ.


  Sám sebe se ptám, proč zápolit s problémem, který vyřeší za mne posléze ti ostatní? Abych si svůj plat zasloužil, stačí vyčkávat vývoje událostí, neboť povaha dramatu nutí herce, aby sehráli určenou roli. Svou služební povinnost jsem si hezky usnadnil, co myslíš, hvězdinko?“


  Vyjeli z porostu písečných přesypů na poslední svah vedoucí k úbočí, kde stála stanice. Holé koruny pepřovníků hyzdily důvěrně známý pohled, ale jenom tento kaz byl zjevný, neboť ubikace zakrývala trosky spáleniště. Větrník stál už několik dnů bez pohnutí. Neklamné ticho opuštěného místa uvítalo Bonyho a zneklidňovalo také jeho koně. V tu chvíli spatřil Bony ten obláček prachu.


  Vznášel se jako hnědá mlha nad vrcholky hřebenu, kudy vedla cesta k Písečné studni a k řece, a zřejmě ho rozvířilo motorové vozidlo. Martyrova dodávka projela tudy před hodinou a prach se nemohl udržet ve vzduchu nad hřebenem po tak dlouhou dobu.


  Bony koně odsedlal a stáhl uzdu, poněvadž věděl, že si kůň najde potravu, až se napojí z koryta. Postroj uložil na místo v konírně a zvolna šel k verandě, a tam si snažil v mysli vybavit, co všechno Richard Martyr dělal do chvíle, kdy s dodávkou přijel, až po jeho odjezd k Písečné studni a k telefonu… před jednou hodinou.


  Pak si začal ověřovat, proč asi se Martyr vrátil na stanici, když odtud všichni v Barbyho náklaďáčku odjeli. Záhy poté, když Bony vyjel od Johnsonovy studně, odjel Martyr ze stanice podruhé. Bony snadno zjistil, proč se Martyr vrátil.


  Pokladnou v kanceláři někdo pohnul z místa. Sejf byl podle všeho postaven na bok a pak položen do původní polohy. Sejf ležel čtyři yardy daleko od okraje v šedém popelu a Bonymu bylo na první pohled jasné, že se správce pokusil zahladit své stopy tak, že po nich pomocí svého klobouku se širokým okrajem popel rozvál.


  Kovová pokladna už od požáru jistě vychladla, ale stála v plném slunci, takže ji nemohl uchopit holýma rukama. Bony si našel prázdný pytel, aby si nespálil ruce. Zapamatoval si polohu pokladny, postavil ji na bok a shledal, že klíček vězí v zámku a stejně jako pokladna nese zřejmé stopy požáru. Když Bony otočil klíčkem, šla dvířka pokladny lehce otevřít. Výrobce pokladny mohl jen pochválit, poněvadž její vnitřek zůstal ohněm nedotčen.


  Byla tam skladní kniha, hlavní kniha, evidence odpracovaných hodin a aršíky kolků. V malé přihrádce byly desetišilinkové a librové bankovky, několik stříbrných mincí a známky. V druhé přihrádce byl denní rozvrh práce na stanici.


  Bony pokladnu opět zamkl a klíček nechal v zámku. Když nastal požár, vězel klíč nepochybně v zámku, a to dokazovalo, že v pokladně nebylo uloženo nic zvlášť cenného. Proč se tedy Martyr vracel, aby ji otevřel a dal si tu práci se zahlazováním stop?


  Bony postavil sejf na původní místo, poprášil ho nahoře popelem a stejně jako Martyr nahrnul do svých stop popel. Dalších deset minut strávil prohlížením spáleniště, rozhodl se však, že se v něm nebude hrabat. Dvakrát obešel trosky a díval se, jestli neuvidí nějaké jiné stopy než ty, které tam zanechal správce, avšak nic nenašel.


  Vrtalo mu hlavou, proč Martyr tu pokladnu prohlížel, a rád by věděl, zda se správce vrátil, aby napravil nějaké své opominutí v plnění povinností, jako kupříkladu proto, aby svému zaměstnavateli mohl referovat o stavu obsahu pokladny, anebo zda správce schválně čekal s její prohlídkou, až bude sám.


  Zakrákání vrány mu připomnělo, jak čas míjí a že se blíží večer. Slunce se chýlilo k západu, takže vedro se zmírnilo a ptáci se odvažovali vyjít ze stínu a uhasit celodenní žízeň. Nesměl zde již déle prodlévat, pokud nechtěl vzbudit podezření, a když kráčel k ubikaci, aby si z ložnice vzal balíček tabáku, snažila se jeho mysl poodhalit roušku z tohoto tajemství.


  Co přimělo Martyra, aby se vrátil k nedobytné pokladně? Čím si vysvětlit, že ostatní, zejména Lester, měli tak dobrou náladu? A proč se Joan tak houževnatě bránila, aby nemusela opustit jezero Otway, nyní už vyschlé? A proč se po příjezdu k Johnsonově studni chovala tak vzpurně?


  Posadil se na nepovlečenou postel, otevřel balíček tabáku a ukroutil si cigaretu. Kouřil a postával na verandě, nespěchal s návratem do Barbyho tábora. Dlouho zíral na povlovně stoupající planinu a k hřebeni, kde spatřil ten obláček prachu. Rozvířil jej správce, když ze stanice podruhé odjel. Nic se nehýbalo na této cestě rozleptané stíny.


  Lester! Chlácholil děvče, když s Barbym přišli na stanici. Děvče sedělo v lenošce a pokoušelo se prsty otřít šmouhy z tváře.


  Ten výjev mohl být jen naaranžovaný.


  Lester! Bony vešel do jeho ložnice. Nadzdvihl matraci a našel konfekční oblek, uložený mezi novinami tak, aby se vyrovnal. Pod postelí byl plechový kufřík s polámaným zámkem, v němž byly naházeny staré šaty, nové vycházkové střevíce, koňská uzda a dostihové statistiky. Pod postelí ležely obnošené jezdecké boty a vzadu těsně u zdi byl do papíru zabalený balíček. Odstranil provázek, pootevřel jej na jednom konci a citlivými prsty nahmatal srovnané balíčky bankovek.


  Balíček měl přibližně stejné rozměry jako vzorek, který mu ukazoval ředitel banky v Brisbane. Na obalu nestálo žádné jméno ani značka, ale mohly se tam snad najít otisky prstů. Balíček uložil Bony do torby Gillenova motocyklu.


  Sestoupil po schodech v úbočí k mělčinám a dal se podél bývalé pobřežní čáry. Přemítal nad některými novými aspekty, které přinesl tento požár a nález bankovek pod Lesterovou postelí. Nejdřív ten požár. Ten fakt, že Joan Fowlerová vlastní cenné věci a matčiny šperky shromáždila a ukryla na bezpečném místě, aby je tak uchránila před zkázou, dokazoval, že věděla, že dům bude zničen a její matka při požáru zahyne, či že mrtvola padne ohni za oběť.


  Po požáru si Joan cennosti z úkrytu vyzvedla. Svědčilo to o záměru, o promyšleném plánu. Kdyby ten balík s bankovkami patřil Joaně, jistě by ho rovněž asi ukryla na místě co nejbezpečnějším… na dámské toaletě. Ale později by ten balíček nemohla zastrčit za halenku, a tudíž se dalo předpokládat, že požádala Lestera o pomoc. Lesterovi mohla říct, že vyvázla z ohně s tím balíčkem peněz, ale o matčiných špercích se mu jistě nezmínila.


  A dále. Gillenovy peníze. Kdyby Joan Fowlerová měla dvanáct tisíc liber, záleželo by jí na matčiných špercích, které měly sotva větší cenu než dvě stě liber? Měla na sobě šperky po obědě, když požár vypukl, ale to mohla vysvětlit tak, že si je vzala na odpoledne k šatům proto, aby na chvíli zapomněla na to vedro, a všichni by tomu uvěřili. Kdyby těch dvanáct tisíc liber Joan měla, byla by tak pošetilá, aby riskovala, že její únik z hořící budovy a matčiny šperky budou uváděny ve spojitost?


  Byla tu jedna skutečnost, kterou nebylo lze přehlédnout.


  Na balíčku bankovek pod Lesterovou postelí nebyl prach, který ležel na kufru a ostatních předmětech, a to dokazovalo, že tam nebyl déle než jeden nanejvýše dva dny.


  Dotěrné mouchy mu sedaly na oči a lezly mu do uší, ale přesto Bonyho ostře řezané rysy změkly úsměvem a nahlas řekl:


  Detektivní inspektore Bonaparte, zdá se, že se teď budeš muset chopit díla.
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      Past u koryta

      
        
      
    
  

  Barby se rozhodl lovit králíky u vodních tůní a hrází do složitější soustavy pastí, než kterou postavil na mělčinách jezera.


  Celé koryto oplotil drátěným pletivem, které bylo přerušeno několika mezerami, kudy se králíci mohli protáhnout. Žíznivá zvířata se tak dostala k vodě a mohla se dosyta napít, ale nemohla se toutéž cestou vrátit. Když králíci hledali cestu k úniku, dostali se průchodem v podobě V s patkou obrácenou ven do jedné či druhé prostorné, uzavřené ohrady.


  Bony přijel právě včas, aby odvedl svůj díl tělesné práce při stavbě drátěného plotu kolem koryta. Muži pracovali se zápalem. Čím se to dalo vysvětlit? Co je k tomu pobízelo přesto, že panovalo takové vedro? Barbyho nabídka, že úlovek spravedlivě rozdělí, se o to jistě také zasloužila, ale především je k tomu pudila lovecká vášeň. Dokonce i Lester s tisíci librami pod postelí dřel jako otrok.


  Když plot dokončili, Barby se vzdálil, aby se podíval, jak se Joan daří při vaření. Řekl, že ji přivede, aby se podívala na lov a přinese občerstvení. Ostatní usedli na nízkou hráz při odtoku z jezera, kroutili si cigarety a hleděli se ukrýt před palčivými paprsky, které slunce na ně vysílalo přes planinu.


  Pořád si myslím, že by Georgeovi mělo stačit, když oplotí koryto jen z jedné strany, prohlásil MacLennon. Jestli všichni ti klokani, které jsem za poslední dvě neděle viděl, sem dnes v noci přijdou, celý ten hromský plot rozšlapou.


  [image: Obrazok]


  Můžeme je zadržet, pronesl Carney nenuceně. Pušek a munice máme habaděj.


  Jo, souhlasil Lester. O půlnoci budou obě ohrady nabity k prasknutí kožíšky. Odfrkl si, tak jak to Bony předpokládal.


  George se zapotí, než je všechny stáhne. Aspoň týden mu to potrvá. Kdy začneme hledat Raye Gillena?


  Bezstarostná nálada rázem přešla. Po chvíli tíživého ticha se MacLennon zeptal:


  Nemůžeš už vydržet?


  Jo, odvětil Lester. Jako vy všichni.


  Slunce se dotklo vzdáleného obzoru, kudy se při záplavách řítila voda, aby vytvořila jezero Otway. Papoušci galah a bílí kakaduové přilétli za vodou, a když ji našli, krouživě slétli dolů a usedli na písčinách po obou březích koryta.


  Ptáci, kteří přilétali každého večera v těch třech posledních letech pít k jezeru Otway, nyní přicházeli ke korytu a sedali na písčiny po obou stranách té úzké vodní stružky. Zprvu v nich plot a ohrady vzbudily podezření, ale pak se tu nakupili jako velké barevné skvrny. Bylo vidět šedé hřbety a růžové chocholky papoušků galah a kropenaté kakadu, kteří zvedali své chocholky jako růžové tečky na bílém podkladě.


  Na plotě už téměř nezbývalo volné místo pro další ptáky, nahoufovali se i do ohrad a hrnuli se odtud k vodě, kde skláněli a zvedali hlavy jako mechanické hračky. Každou minutu přilétala další hejna. Vrány kroužily mezi ptáky, kteří se vznášeli ve vzduchu, a záměrně vyvolávaly podezření u křičících papoušků a plašily ty stovky emu, které se loudaly opodál na mělčinách.


  Bude nejlíp, když se do toho hledání pustíme ráno, navrhl MacLennon hlasitě, aby přehlušil ptačí křik. Kdy by se asi mohl Martyr vrátit?


  Dnes v noci, jestli ho šéf nepošle na stanici k řece, odpověděl Carney. Bude nejlíp, když půjdeme hned ráno hledat Gillena, protože až šéf s těmi ostatními přijede, nenaskytne se k tomu příležitost. Buď musíme táhnout za jeden provaz, anebo konec.


  Měli jsme se po něm podívat už dnes, řekl Lester.


  Zdá se, že tě to hrozně pálí, Bobe, ušklíbl se bývalý boxer.


  Jo, souhlasil Lester naoko lhostejně. Zdá se, že my všichni máme zájem o Gillena. Dokonce i já a George a Bony.


  Co tím chceš říct? zeptal se MacLennon.


  Tobě to nemusím přece povídat, Macu. Gillen měl fůru prachů a medailónek. A ten nás přivede k těm penězům, nemyslíš?


  O čem to k čertu mluvíš? zeptal se Carney.


  Lester se opravdu uchichtl, a pak si teprve odfrkl.


  Mně toho moc uteče, prohlásil a v jeho neholené tváři se zračila vítězosláva. Kruci! Koukněte na ty ptáky.


  MacLennon se přisunul bokem jako krab, aby byl blíž a nemusel při hovoru tolik namáhat své hlasivky. Jeho široká tvář byla zrůzněna hněvem.


  Ten medailónek patří mně, vzkřikl. Vyhrál jsem ho na Gillenovi, víš? Co je moje, to je moje. A ty, Bobe, se do toho nepleť. Myslím to doopravdy.


  Těch ptáků kolem, co? poznamenal Carney k Bonymu, zřejmě s úmyslem zmírnit napětí. Z těch tří byl on nejsilnější osobností, a nyní se to jal uplatňovat.


  Příchod Barbyho a Joan Fowlerové snad způsobil, že MacLennon upustil od další debaty. Lovec nesl vědro horké kávy a děvče vrchovatou mísu sladkých vdolků. Měla na sobě lehké bavlněné kalhoty a mužskou košili a její přímo vtíravá ženskost vypadala v nich groteskně, třebaže měla napudrovanou tvář a namalované rty.


  Napravo od nich se objevil první králík. Rychle a přímo se hnal přes písečnou hráz a vůbec se nezastavoval, aby se porozhlédl po případných nepřátelích, neboť ho soužila žízeň po tolika hodinách úmorného vedra. Drátěné pletivo plotu králíka zadrželo, odrazilo ho a králík se schoulil a zřejmě nedovedl pochopit, co jeho postup překazilo.


  Zvíře se dalo rozeznat jenom podle zbarvení a tvaru těla, neboť všechny jeho přirozené vlastnosti: ostražitost, hbitost, ladné a půvabné pohyby během těch dlouhých mučivých hodin vzaly za své. Stál na zadních tlapách a předními zuřivě bušil do pletiva, neboť se po něm nedovedl šplhat jako kočka. Když se mu nepodařilo drát rozhryzat, dal se do běhu podél plotu, až přišel k mezeře, kterou mohl proklouznout. Rozhořčené ptáky odtlačil stranou a začal chlemtavě pít.


  Carney se dotkl Bonyho paže a ukázal přes proláklinu.


  Po setmění plot dlouho nevydrží, vyslovil své obavy.


  Opodál za ptáky se shromažďovali klokani. Ti nejbližší seděli vzpřímeně na bobku s ušima nastraženýma, aby zachytili hluk u pastí, a nozdry se jim chvěly, když zaznamenávaly podezřelé pachy. Za nimi přibíhali po suchém dnu jezera dlouhými skoky další a zvedali obláčky prachu.


  Křik ptáků neustával a rozléhal se po okolí. V korytě leželi ptáci. Ptáci se zmáčeným peřím vráželi do sebe na kraji vody uvnitř plotu a zlostně a vzpurně křičeli, když se s nimi srazil jiný opeřenec nebo králík.


  Vodu pilo již tucet králíků. Stovky dalších byly venku. Přibíhali přes hnědé přesypy, přes mělčiny, vůbec se nezastavili, zapomněli na opatrnost, hnala je pouze nepřekonatelná touha po vodě. Připojili se u plotu k ostatním, prodírali se otvory k vodě a rozháněli ptáky, aby se mohli napít. Muži se dívali, jak první napojený králík vstoupil do ohrady.


  Mezi mračnem ptáků se prodral orel, klouzavě se snesl a vrhl se na jednoho z prchajících králíků. Králík visel zadkem v železném sevření zobáku a muži viděli, jak otevírá růžovou tlamu, když orel mu drápy rozpáral břicho, aby ukončil jeho zápas. Mezi hejny ptáků na mělčinách, jako loď brázdící moře, se prodíral dingo. Vypadal vyčerpaně, červený jazyk vyplazený, a byl jen kost a kůže. Dingo si nevšímal králíků ani oni jeho. Slepě udeřil hlavou do drátěného plotu, posadil se a zíral. Vyplazený jazyk vtáhl pod ohrnutý horní pysk a v zoufalém odhodlání se vyřítil proti pletivu, postavil se na zadní a vyšplhal se nahoru přes oplocení. Vrhl se do vody a pil.


  Radši dojdu pro pušky, volal Barby.


  Přines taky mou, Georgi, žádal MacLennon. A tu červenou krabičku nábojů, je v mém tlumoku hned navrchu. Musíme zahnat klokany, nebo ten plot strhnou.


  Lester odešel s Georgem a Bony pohlédl na dívku, která seděla a rukama si objímala kolena přitažená k bradě. Oči měla sklopené.


  Ve večerním šeru rysy její tváře zjihly a vlasy nabyly zářivějšího zabarvení. Carney k ní přisedl blíže, ale ona na jeho slova neodpověděla, neboť byla plně zabrána pozorováním tohoto nemilosrdného boje o život.


  Bony sešel dolů k plotu, před nímž byla úplná tlačenice. Králíci se hrnuli mezerami dovnitř, někteří však zůstali přimáčknuti k drátěnému pletivu, které se marně snažili rozhryzat, a vůbec nebrali na vědomí Bonyho boty, když si mezi nimi klestil cestu. Při té mačkanici se jakýsi králík udusil a ucpal jeden z průchodů, který teď Bony opět uvolnil. Narovnal pletivo, které dingo zohýbal, a díval se, jak dingo přelezl plot na protější straně a běžel pryč.


  Na proláklinu se snášel soumrak, ale ptáci se neměli k odletu. Kroužili kolem jako barevné sněhové vločky a zakrývali mělčiny, a když kráčel od plotu, připomínali mu ten večer, kdy se s Witlowem brouzdali jezerem a hejna kachen se před nimi rozestupovala, a když přešli, zase se znovu shlukla do houfu.


  Když Bony došel k vzdálenějšímu konci koryta, na okamžik se zastavil, aby se vynadíval na stádo klokanů, a všiml si, že ze všech těchto živočichů si jedině oni podrželi normální vlastnosti. Zrovna uvažoval, zda za to mají co děkovat své vyšší inteligenci, když jeho pozornost upoutalo cosi jako tělo velké ryby, nyní zakryté příkrovem papoušků galah. Nebýt toho šalebného světla, jistě by si nevšiml tohoto hrbolu, který ležel na místě, kde by ho nikdo nečekal.


  Vybavila se mu Lesterova teorie o tom, co se stalo s Gillenovou mrtvolou, a vykročil rovnou mezi ptáky, kteří si vybrali právě tuto chvíli k tomu, aby se s halasným křikem a třepotem perutí zvedli k odletu.


  Byl od hrbolu vzdálen už jen pouhých padesát yardů, ale dosud ho neviděl. Jakmile však k němu konečně dorazil, jeho zvědavost byla bohatě odměněna.


  Kostru obrůstaly drobné vodní řasy, které pokrývaly dno bývalého jezera Otway, a nyní tyto odumřelé a zpuchřelé řasy poskytovaly dokonalou kamufláž.


  Bony se otočil a pomalu kráčel zpátky ke korytu.


  Za ním zvolna poskakovali klokani. Mezi nimi pelášili králíci, utíkali za Bonym, předbíhali ho a hnali se k vodě, která je přitahovala jako magnet. Bony snadno jednoho králíka chytil. Zvíře se zmítalo a vřeštělo, a když je Bony postavil na zem, běžel králík dál, jako by se nic nestalo.


  Nuže, zde tedy spočíval ten nešťastný Gillen a tam na tom písečném náspu opodál seděli muži a žena, kteří tak dlouho čekali na zánik jezera, aby mohli najít toho nebožtíka. Podle toho, co říkal Lester, chtěli se zmocnit medailónku, který měl mrtvý kolem krku, neboť jim měl ukázat cestu ke Gillenovým penězům. Ale Gillenovy peníze ležely pod Lesterovou postelí. A paní Fowlerová ležela pod troskami spáleniště.


  Poslední ptáci se dosud tlačili u koryta, aby se dostali k vodě. Mnoho se jich utopilo a další se topili. Na tmavé hladině plula těla mrtvých králíků. V oploceném prostoru bylo mnohem víc králíků, než se jich mohlo vměstnat na břeh koryta, takže nejednou některého z pijících králíků jeho druhové pokousali. Zvíře pak skočilo do vody a plavalo jako pes. Plovoucí králíci se drželi dále od břehu, jako by se chtěli dostat na druhou stranu, ale sotva uplavali jeden nebo dva yardy, propadli panice a pluli v neustále se zužující spirále, až se posléze hlavou potopili pod hladinu, jakoby dohnáni k sebevraždě.


  Ohrady byly přeplněné zvířaty. V každém koutě se vztyčovali na zadní nohy a hryzali pletivo, aby se dostali na svobodu. Hynuli však jako kuřata, která se shluknou v koutě a zadusí se.


  Společnost u písečného náspu se rozcházela a Barby přiběhl k Bonymu a podával mu winchestrovku a krabičku nábojů. Vzrušení v lovcových očích a jeho rozechvělý hlas neušly Bonyho pozornosti. Nezmenšilo to však jeho náklonnost, protože Barby byl nyní v situaci člověka, který narazil na bohatou zlatonosnou žílu.


  Udělal jsem terno, Bony, volal. Ve snu by mě nenapadlo, že toho budou takové fůry, co říkáš?


  Mě taky ne, Georgi, souhlasil Bony. Jdu tamhle na ten konec koryta. Nezapomeň každému vysvětlit, kde kdo stojí, neboť když měsíc zajde, bude tma jako v pytli a může snadno dojít k úrazu.


  Jo, máš pravdu. To zařídím. Na plot ani podél něho se nesmí střílet. Děkuju ti za pomoc.


  Bony si razil cestu k nejzazšímu konci koryta… razil si cestu, protože musel doslova odkopávat králíky, aby prošel. Nad lososově růžovými přesypy houstlo šero a přimělo orly vyhledat noční úkryt na nejvyšších větvích odumřelých gumovníků… totiž, jestli orli vůbec noční úkryt vyhledávali, o čemž Bony pochyboval stejně jako mnoho jiných bušmenů.


  Mávl puškou a vykřikl a koryto za ním se nyní změnilo v živou bytost. Opravdu se zdálo, že je slyšet jeho dech a tep, že se hýbe a kvílí. Králíci se Bonymu otírali o lýtka a skákali mu po nohách. Králíci se rozlévali po zemi, nyní neviditelné, jako mořské vlny po obláscích na břehu.


  I když nerad, musel přispět svým dílem při ochraně plotu. Zastřelil klokana, který se vztyčil dva yardy před ním, a pak složil ještě mnoho dalších. Bylo pro něho jen slabou útěchou, že tak pomáhá Barbymu zajistit kůže na prodej.


  Všude kolem koryta se shromažďovaly lišky a štěkaly, jako by sadisticky projevovaly souhlas s tímto zabíjením.
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  Nastala už skoro úplná tma, než všichni ptáci konečně odlétli. V nepravidelných přestávkách zaštěkala puška a měsíční srpek poskytoval právě dost světla, aby obránci spatřili klokana, když byl od nich už vzdálen jen několik yardů. Kdyby nebyla žízeň potlačila plachost klokanů, obránci by bitvu vyhráli. Co si však počít s klokanem, který je vyšší než člověk a váží dvakrát tolik, takže ho odstrčí stranou jako žena, která se prodírá k pultu s nedostatkovým zbožím?


  Podél plotu přicházel Barby a prozpěvoval si jakousi odrhovačku, aby na sebe upozornil. Bony rozškrtl zápalku, a než plamínek dohořel, lovec ho našel a usedl na zem k němu.


  Musíme je na hodinku ještě zadržet, jestli to půjde, řekl. Jak ti to jde?


  Zatím to ujde, odpověděl Bony. Do půlnoci se těch klokanů ještě přihrne pěkná řádka. Podívej se na tenhle kus.


  Bony rozškrtl další zápalku a oba uviděli neobvykle velké zvíře, které se opíralo o krátké přední nohy. Jeho oči na ně zíraly pod mohutným zadkem jako z úpatí malého pahorku.


  Pšá! zamumlal Barby a vypálil. Rány z pušek a křik a hulákání je kupodivu nezastraší. Víš, kdybych o tomhle vyprávěl svým příbuzným v Anglii, řeknou mi do očí, že jsem lhář. Nevěřili by mi, ani kdybych to vyfotografoval při bleskovém světle. Kdybychom tak jenom měli filmovou kameru. Muži se vydají hledat Gillena hned za úsvitu.


  Ale! A kdo bude stahovat králíky?


  Já můžu jít k čertu i s králíky. Také kuchařka půjde hledat Gillena, jen co se rozední.


  Joan?


  Jo. Carney se snažil ty ostatní přimět, aby si každý vzal jeden úsek, ale podle všeho se budou držet pohromadě, aby nikdo nepřišel zkrátka.


  Odevšad, zblízka i ze vzdálených míst se ozýval štěkot lišek. Měsíc visel nízko nad proláklinou a občas ho zakryl pohybující se stín nějakého zvířete.


  Ať si hledají, Georgi, já ti se stahováním pomůžu.


  Děkuju, Bony, chováš se opravdu jako kamarád. Tak jako tak ho nenajdou. Gillen leží na dně koryta a do rána ho zakryje tuna mrtvých králíků. V každém případě je nespustíme z očí. Musím se jít podívat na ty průchody, budou jistě ucpané. Až začnu volat a křičet, tak se přestane střílet a zvedneme to drátěné pletivo, aby mohla zvířata k vodě. Zítra večer zas přijdou.


  Barby odešel a krátce potom se přiblížila k plotu liška. Bony ji slyšel, a pak ucítil na tváři její těžký dech. Zalícil pušku a ústí hlavně se dotklo lišky, která chňapla po oceli. Bony se rychle zvedl. Je lepší se nechat kousnout do kotníku než do tváře či do ruky.


  Bylo teprve pár minut po deváté, když uslyšel Barbyho volání a muže, kteří mu odpovídali. Bony začal svinovat pletivo a odpojoval je z vrcholků kůlů. Při každém kroku šlápl na králíka, kterých bylo všude plno. Kousek od něho se pletivo vlnilo a křečovitě zmítalo, a třebaže nic neviděl, poznal že se do drátů zamotal klokan.


  Směrem k písečnému náspu se objevila světla a kdosi k němu přicházel s lampou. Byl to Carney a podržel mu pušku, aby měl Bony obě ruce volné.


  Měl by tu být Martyr, aby o tom napsal báseň, poznamenal Carney. Ráno to tu bude vypadat všelijak. Jako jediná ohromná hromada zpuchřelých kožešin, předpovídal Bony.


  Ve světle se před jejich očima odehrávaly tak neobyčejné výjevy v tomto zápase o život, že na ně oba muži hleděli s úžasem. Ohromný klokan seděl na bobku u vody a pil, obstoupený z obou stran hemžícími se masami králíků jako Gulliver mezi Liliputány. Liška pila vstoje, králíci se tlačili pod jejím břichem a mezi jejími předními tlapami se rovněž krčil králík a hltavě polykal vodu. Další klokan se objevil, odhazoval králíky z cesty a mířil k vodě s tlamou nataženou dopředu, jako by hlava chtěla předběhnout pomalé tělo. Vměstnal se vedle lišky, která se nenechala rušit při pití. Ve světelném kuželi se objevil dingo a zdálo se, že běží po hřbetech králíků, aby se dostal k vodě, kde se pustil do chlemtání, jako by nikdy nechtěl přestat.


  Muži postupovali podél plotu a smotávali pletivo. Před plotem se tísnily dlouhé řady zvířat, která chtěla k vodě, zvířat šílených žízní, a za plotem panovala neméně divoká tlačenice. Bony spatřil klokana, který se otočil a přitom srazil ocasem lišku do vody. Liška plavala, pít však nepřestala.


  Už toho necháme, naléhal Carney, když se do štůčky pletiva, které nechali zavěšené na kůlech, zamotal další klokan. Zítra ráno tu plot stejně už stát nebude a pletivo se může zahodit.


  Máš pravdu, přitakal Bony a oba dál pokračovali v práci, až se setkali s Lesterem, který smotával pletivo z druhého konce.


  Kruci! Měli byste vidět ty ohrady, chechtal se. V každé je na čtyři milióny králíků.


  Spočítals je? zeptal se Bony a hned toho litoval, protože jeho otázka vyvolala to nezbytné odfrknutí.


  Kdepak. Když jsem došel k deseti tisícům, tak jsem toho nechal.


  Přišli k ohradě vrchovatě plné králíků. Jenom zvířata v nejhořejší vrstvě byla dosud živá.


  Přišel Barby a začal naříkat:


  To je nadělení! Vrány ještě takovou hostinu neměly. Ráno mi musíte všichni pomoct. Jsou tu prachy, prachy! Jdeme jíst.


  Na písečném náspu se Bony zastavil a naslouchal. Ten titanský zápas o životodárnou vodu neviděl, poněvadž ho zakryla milosrdná noc, ale slyšel cosi jako chropot prehistorického zvířete. Tento chropot slábl, čím více se Bony vzdaloval, až ho už nebylo slyšet. A tomu byl Bony rád. Ale do paměti se mu vryla ta zelená a červená světla, která viděl při smotávání pletiva… ty oči zvířat trýzněných žízní, v nichž se odráželo světlo svítilen.


  Později, když se všichni umyli a najedli a vypili spoustu hořké kávy, uvedl Barby na přetřes otázku, jak se budou stahovat kožky jeho úlovku.


  O tom budeme mluvit později, prohlásil MacLennon a Lester si odfrkl a řekl:


  Jo. Až najdeme Gillena a jeho medailónek.


  Už jsi zapomněl, jak jsi dopadl tehdy s těmi kormorány, odsekl MacLennon. Ten medailónek patří mně. A žádné odmlouvání.


  Kdepak, nepatří! zvolala Joan, a protože seděla blízko MacLennona, pootočila se k němu.


  Bony pronesl chladně:


  Kde chcete Gillena najít? Všichni se na něho podívali, všichni kromě Barbyho.


  Někde na dně jezera, odpověděl MacLennon. Do toho se nemíchej. Tebe se to netýká.


  Možná, že se mě to netýká, uznával Bony. Ale třeba byste si rádi ušetřili spoustu zbytečného chození v tom vedru.


  Všichni se shromáždili kolem něho. Bony se postupně na jednoho po druhém podíval. Plápolající oheň jasně osvětloval rysy jejich tváře.


  Nu, co na tom? zeptal se Carney.


  Jenom to, že budete chodit kolem dokola, a Gillena nenajdete. Já vás všechny zavedu k místu, kde leží jeho kostra. Až potom.


  Potom? Jaké potom? zeptal se Lester.


  Potom až stáhneme králíky v obou ohradách.


  To mě podržte! vybuchl MacLennon. Máme se na co těšit.


  Bony, jsi opravdu pašák, radoval se Barby a Bony řekl:


  Ruka ruku myje. Vy pomůžete při stahování králíků a já vás zavedu ke Gillenově kostře. Anebo nepomůžete a jděte si pak na procházku v tom libém vedru západního Nového Jižního Walesu. Jak chcete, moji drazí.


  Děvče se postavilo před Bonyho s našpulenými rty a její oči se leskly jako dva modrozelené opály.


  Víte opravdu, kde leží? zeptala se s obdivem.


  Vím, kde leží jeho mrtvola, jak jsem vám povídal. Až budou králíci staženi, všechny vás k tomu místu dovedu. Je to zcela prosté.


  Její ústa se roztáhla v úsměvu, ale když se k mužům otočila, v jejím hlase zazněl břitký tón: Harry, Macu a Bobe, slyšeli jste, co říkal Bony. To je konečné slovo. Ty zatracené králíky stáhnete. Dopoledne pak půjdeme všichni s Bonym… a nepokoušejte se chytračit.


  Jsem pro, souhlasil Carney.


  Já taky, přidal se Lester a Bony mu v duchu vyslovil poklonu.


  Tím bylo uzavřeno příměří a o Gillenovi a jeho medailónku nepadlo už slovo. Chvíli seděli na bobku nebo na zemi v kruhu, osvětleném plápolajícím ohněm, a když Carney nadhodil, že Martyr jistě po telefonickém hovoru z Písečného potoka odjel na farmu, všichni s ním souhlasili.


  Zítra před jedenáctou se sem nikdo nedostane, předpokládal Lester. Budeme mít dost času ty zatracené králíky pro George stáhnout a Bony pak splní svůj slib.


  Po půlhodince Carney prohlásil, že si jde lehnout, a rovněž děvče se zvedlo a řeklo, že se potřebuje vyspat. Ale přesto na Bonyho počkali.


  Bony si přinesl přikrývky a ve světle ohně je rozložil. Nesvlékl se, jen si vyzul boty. Lester si také přinesl deky a rozložil je opodál a MacLennon s Carney následovali jeho příkladu. Nechtěli, aby Bonyho nějaký vykuk odlákal. Bony pobaveně kvitoval, když zpoza chýše přiklopýtalo děvče a přivléklo ložní prádlo, které jí tak pečlivě předtím připravili.


  Kdyby je někdo spatřil, jak ulehli k spánku jen několik stop od táborového ohně, sotva by uvěřil, že noční teplota přesahuje třicet osm stupňů.


  S prvním zábřeskem jitra Barby už připravil vřelou kávu a smažil lívance a opékal klokaní řízky. Ještě dříve než bylo světlo vně okruhu táborového ohně dostatečně jasné, aby se daly přečíst noviny, muži už vykračovali s noži a pytli, do nichž se měly dávat králičí kožky.


  Koryto nebylo vidět. Označovaly ho tlusté rohové kůly obou ohrad a několik tenčích kůlů plotu. Tu a tam spatřili část svinutého pletiva nad tou hnědou masou pokrývající půdu a ztužující vodní hladinu, která se pod příkrovem utopených zvířat pouze dala tušit. Ve srovnání s touto strašnou nehybností vypadali ti živí, kteří se tu pohybovali, jako přízračné loutky. Klokani odhrnovali tlapami mrtvá těla, aby se dostali k vodě. Dřepěli tu blíže i dále od sebe a mezi nimi běhali králíci a s groteskním ostychem si vykračovaly lišky.


  Muži pilně stahovali králíky a Bony si všiml, jak se chápali svého díla. Děvče ho mátlo, neboť pozorovalo muže a občas se s potěšením rozhlédlo po prostředí, v němž pracovali. MacLennon byl zasmušilý, Carney dobromyslný jako obvykle; Lester pracoval rychle a automaticky, neboť myslel na něco jiného.


  Někteří klokani se vrátili… byla to zvířata, která se k vodě nedostala. Králíci, kteří se kupili kolem mrtvých klokanů, byli odsouzeni k záhubě, neboť se dosud nenapili vody a jejich pud je už nevedl správně. Občas přilétlo hejno ptáků, zakroužilo nad korytem a velkou rychlostí opět odlétlo, jako by tušilo, že musí najít vodu dřív, než vyjde vražedné slunce. Vrány se vrhaly na živé hlodavce, kteří se kupili v stále rostoucích hromadách, neboť když některý z králíků pošel, natlačili se tam další, už příliš otupení, než aby vyhledali skrýš, dříve než začne pražit slunce.


  Výborně, hoši, to už stačí, volal Barby. Začínají se už na slunci rozkládat. Udělali jsme toho jistě na čtyři tisíce.


  Kožky byly nacpány do pytlů, kde měly zůstat, než budou napjaty na dráty, aby vyschly. Tisíce králičích zdechlin leželo v jedné ohradě; druhá zůstala nedotčena a slunce teď ničilo kožky v ceně mnoha set liber. MacLennon řekl:


  Teď je řada na tobě, Bony. Je to daleko?


  Ne. Je vám, doufám, jasné, že když budete s pozůstatky hýbat, dostanete se do opletaček s policií?


  Jsem z toho celý pryč! zavrčel MacLennon.


  A že pokud medailónek zůstal u mrtvoly, propadá státu?


  To je toho! opovržlivě se usmíval Lester. Pchá! Mluvíš jako nějaký soudce.


  Čtyři muži a děvče kráčeli těsně v patách za Bonym.


  Nechápu, proč tak dychtíš po medailónku, který měl údajně mít Gillen na krku, když se utopil, řekl Bony. Nemám chuť se dostat do nějakých nepříjemností s tebou nebo policií. Jak jsem už říkal jestli budete s pozůstatky hýbat, policie bude chtít vědět, proč se tak stalo. Řekne, že dokud se úředně nezjistí, že Gillen se utopil, mohl ho někdo z vás zavraždit. Policie bude určitě ten medailónek požadovat. Proč se vám všem zdá tak důležitý? Nač ho potřebujete?


  Chceme se jenom podívat, co v něm je, odpověděl Lester.


  Ty vůbec nemáš právo… začal MacLennon, když ho Carney zarazil.


  Koukej, Macu, musíš uznat, jaká je situace, a podle toho se chovat. Když se na ten medailónek vrhneme jako smečka dingů, nikam se nedostaneme. Necháme Bonyho, aby medailónek našel, a pak ho otevřel, abychom všichni viděli, co je uvnitř.


  To je rozumný návrh, souhlasil Lester. MacLennon se opět chystal něco namítnout, tentokrát však ho sjela Joan tak ostrým způsobem, že byl Bony z toho celý ohromený a Lester si třikrát musel odfrknout.


  Neviděli tělesné pozůstatky Raymonda Gillena pod příkrovem vodních rostlin, dokud se Bony nezastavil a na kostru neukázal. Mlčky vyčkával a oni jeden po druhém vzhlédli a zadívali se do jeho velkých a ledově modrých očí.


  Carney byl vážný a klidný. Lester si olizoval horní ret a z jeho vodově modrých očí zírala chtivost. Dívčiny sevřené rty vypadaly jako tenká rovná karmínová čára. Barbyho chřípí zbledlo a MacLennonovi to kolem ústních koutků a pod lícními kostmi jen cukalo.


  Pusťte se do toho, Bony, hledejte, zvolala Joan.


  Dobrá! Odstupte všichni kousek dál. Vzdálili se o krok, ale Bony jim poručil, aby ustoupili ještě dál dozadu, a oni poslechli. Bony poklekl, ale nespustil je z očí. Šmátral rukou pod kostrou, ale nenašel ani stopy po provázku. Ještě chvíli hledal a nahmatal klíček. Medailónek byl pohřben v blátě. Bony se napřímil a ukázal medailónek ostatním. Všichni se nahrnuli kupředu a obklopili ho. Carney zvolal:


  Výborně, Bony. Teď ho otevři!
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  Bony zvolna otřel medailónek o kalhoty, aby ho očistil od řas a přischlého bláta. Čtyři muži se dívali na ruku s medailónkem, děvče mu hledělo do očí nevyzpytatelným pohledem. Bony se usmíval. U člověka menšího formátu by to vypadalo jako projev samolibosti, ale pro Bonyho to byla pouze předehra.


  MacLennon přitiskl dlaně svých velkých rukou k sobě a bedlivě ho pozoroval, jako orel připravený vrhnout se na kořist. Carney stál s rukama opřenýma v bok, pohupoval se na špičkách a kolem úst mu pohrával slabý úsměv. V očích mu jiskřilo. Lester přestal pofrkávat. Ústa měl pootevřená a tentokrát se jeho oči dívaly pevně a upřeně. George Barby si hryzal horní ret. Nad kořenem nosu se mu rýsovala svislá vráska a zřejmě byl zmaten. Na nekonečnou vteřinu se Bonyho zrak střetl s dívčinýma zelenýma očima, které náhle byly veliké a pátravě se do něho zabodávaly.


  Medailónek moderního vzoru, ve tvaru srdce, zdobil jediný safír zbroušený na plocho. Bony si jej položil na dlaň.


  Nemohl medailónek nehtem rozevřít a Barby mu podal kapesní nůž. Zvolna páčil, až medailónek otevřel. Na jedné straně se objevila fotografie ženy, na druhé muže.


  Bylo slyšet, jak MacLennon sykl, když zadržel dech, a Lester zafrkal a vysloužil si herdu do zad.


  Vyndej fotografie, Bony, naléhal Carney. Vzadu může něco být napsáno.


  Nešlo to snadno, ale Bonymu se přece jen podařilo vyjmout z medailónku obrázek ženy. Na zadní straně stálo maminka. Na rubu fotografie muže bylo slovo táta.


  Zdá se, že to je všecko, protáhl Bony.


  Nech mne na to kouknout, pronesl MacLennon drsně a Carney ho varoval:


  Jen klid, Macu. Bony, důkladně to prohlídni. Navrch nebo uvnitř medailónku jsou snad vyškrábána nějaká písmenka. Je tam něco, co bychom rádi viděli.


  Nic tu není, řekl Bony, když medailónek kvapně prohlédl. Co jste myslili, že najdete?


  MacLennon zaklel a hmátl po medailónku, ale Bony ho pevně svíral v prstech. Couvl, aby se vyhnul MacLennonově ráně, ale tu už před bývalým boxerem stála Joan a volala: Macu, chovej se jako člověk!


  Je to můj medailónek, Joan. Je můj.


  Zavři zobák! vzkřiklo děvče vztekle. Já mám na něj větší právo než ty. Otočila se čelem k Barbymu. Prohlídni si ten medailónek ty. Bony tam nic nevidí, já nic nevidím a Mac také ne. Prohlídni ho ještě ty!


  To bych sakra rád věděl, proč je celý ten rozruch, pronesl Barby klidně. V medailónku jsou jen ty dvě fotografie a na jejich zadní straně stojí jenom maminka a táta. Proč se teda všichni tak čílíte?


  Protože měl Gillen fůru peněz, zvolal MacLennon a protlačil se kolem Joan.


  Joan otevřela ústa, ale nic z nich nevyšlo. Carney se uculil a Lester si olízl zplihlý knír jako dingo, který se dívá, jak orli trhají lišku na kusy. Lovec ještě všechno zcela nepochopil a řekl:


  Gillen měl peníze. No, a co na tom? Copak ho kvůli nim někdo z vás snad zavraždil?


  Všichni zmlkli a ticho posléze přerušil MacLennon.


  Ani tohle není vyloučené, křičel. Já to nevím. Měl kufr nacpaný penězi, celé balíky jich měl. Nejspíš vyloupil nějakou banku či co. Domákl se toho, že mu je někdo chce vzít, a tak ty peníze ukryl a v medailónku je klíč k té skrýši. Čekali jsme na to, až jezero vyschne, abychom se k tomu medailónku dostali… my všichni jsme na to čekali.


  Já ne, zašveholil Lester. Nevěděl jsem nic o nějakém medailónku.


  Myslím si, že to jsou samé plané povídačky, protáhl Carney, pohupuje se na patách. Radši toho nech a zapomeň na to.


  Žádný strachy, burácel hromotluk. Někdo ty Gillenovy prachy shrábnul. A já chci svůj podíl, nebo jinak…


  Já chci taky, skočil mu do řeči Lester. Našels něco, Georgi?


  Nic, odpověděl Barby. Zasunul obrázky na původní místo a sklapl medailónek.


  Něco tam však je. Musí tam něco být. Gillen povídal, že ten medailónek je klíč, navztekaný MacLennon trval na svém.


  Dobře, Macu, prohlédni si to tedy sám.


  MacLennon chňapl po medailónku a nehtem jej bez nesnází otevřel. Vyloupl špinavým nehtem obě fotografie a přivřenýma očima si je pátravě prohlížel stejně jako rub a líc medailónku. Ostatní čekali s všelijakými pocity, pouze pohrdání k tomuto nevěřícímu Tomáši jim bylo společné. Bony stál vzadu za hloučkem a kroutil si cigaretu, ale jeho očím nic neušlo. Doufal, že se od MacLennona dozví víc a nebyl zklamán ve svém očekávání. Hromotluk mrštil medailónek s fotografiemi na zem a zíral na ně se zaťatými pěstmi.


  Někdo z vás tu předtím byl. Tys byl tady dřív než my, Bony.


  Pozornost celé skupiny se nyní soustředila na Bonyho, který přikývl.


  Ano, byl jsem tady včera večer těsně předtím, než se setmělo. Chtěl jsi na mně, abych ten medailónek pro tebe schoval, když najdu kostru. Totéž na mně chtěla Joan. Ale medailónek patří státu, který jej uschová pro právoplatného zákonného vlastníka. Budou se nás vyptávat na mnoho věcí, jako třeba na to, proč byl medailónek násilím otevřen a fotografie hozeny na zem. Na to, kolik je pravdy na historce, že nebožtík měl v kufru fůru peněz. Fakt je, že ten výslech nebude žádný med.


  Říkala jsem ti, abys zavřel zobák, hlupáku, vyjelo děvče na MacLennona. Taky Harry ti to říkal. Jen teď vysyp ještě to ostatní jako hlupák k pohledání.


  To taky udělám, křičel MacLennon. Harry nám ukázal dopis, psaný Gillenem, a v tom dopise stálo, že zpozoroval, že se mu někdo chce dostat do kufru, a tak ty peníze schoval a klíč k té skrýši dal do medailónku. Proto zloděj, jestli jde skutečně po těch penězích, bude nejdřív muset mít jeho medailónek, aby se dověděl, kde Gillen ty peníze uschoval. Podle Joan dělají ty prachy něco přes dvanáct tisíc liber. Vy jste nám říkala, že vám ty prachy Gillen ukazoval, aby si vás naklonil. A místo peněz našel Harry v kufru ten dopis… jak říkal.


  Třeba to byl jen takový podvod, pronesl Lester a odfrkl si.


  Jo, to jistě, křičel MacLennon. Někdo z vás tam byl dřív. Někdo z vás ty prachy má. A u ďábla, já chci svůj podíl. Já někomu rozsekám…


  Nejdřív asi sekneš sebou ty, vysmívalo se děvče.


  Zasadil jí políček, až se zapotácela. Carney skočil po MacLennonovi a nabral ho nádherným hákem, který bývalým boxerem pěkně otřásl. Pak se do toho oba vložili a Carney záhy dokázal, že v pravé australské rvačce nezná ohledy… bojoval rukama i nohama.


  Děvče se zase narovnalo. Lester poskakoval kolem, frkal a pokřikoval na zápasící:


  Čtyři k jedné pro Carneye. Vraž mu ji, Harry! Čtyři k jedné, hošánku. Joan, nepleť se do toho! To byla hezká finta! Hrome, karta se obrací. Dvě ku jedné pro Carneye. Sakra, nech je být!


  Joan se držela hromotluka za košili a kopala ho do kotníků. Carney slízl mocnou ránu a Lester ho začal odpočítávat. George Barby pronesl k Bonymu chladně beze stopy sebemenšího úsměvu:


  Když se zloději hádají, musí to napravit počestný lidi jako my dva.


  Bonymu se v mysli vybavil obraz smečky psů, kteří se sápou na jelena. Zvedl medailónek a obě miniatury, dal fotografie na původní místo a medailónek zastrčil do kapsy. Pak se usmál na Barbyho:


  Bude už čas na čaj, Georgi?


  Jo. Nejsušší poznámka, kterou jsem dneska ráno slyšel, Bony.


  Carney klečel a mával rukama, jako by se klaněl králi Slunce. Joan stála za MacLennonem a ze všech sil se mu snažila vyškubat vlasy. Muž řval a Lester pobízel Joan, aby mu utrhla obě uši. Pak se Carney zvedl a skočil po MacLennonovi jako brankář po míči a oba zápasící se váleli po zemi. Bony se odvrátil a Barby k němu přistoupil a řekl:


  Slyšels, jak se Ray Gillen chechtá?


  Ano, slyšel jsem, odpověděl Bony vážně. Myslím, že je to skutečně strašidelný smích.


  Došli ke korytu, které pokrývala vrstva utopených zvířat, takže vodu nebylo vůbec vidět. Vrány se podobaly tmavým vločkám metelice a vyschlé mělčiny byly posety orly, kteří hltavě hodovali. Opodál si vykračovali emu a jejich ocasní pera se vlnila jako sukýnky baletek. Klokani již odešli, ale několik papoušků galah dosud otálelo na přesypech.


  To je divné, co říkal MacLennon o dopise, který Carney našel v Gillenově kufru, protáhl Barby. Jak se na to díváš ty?


  Přál bych si, aby o tom MacLennon promluvil trochu obšírněji. Zdá se, že Carney opravdu takový dopis v Gillenově kufru našel, a lze předpokládat, že ho neměl až pak, když si Gillen vyšel zaplavat. Carney patrně zatoužil po těch penězích, když mu Joan prozradila, kolik jich Gillen podle vlastního přiznání má. Dotvrzuje to, co jsi slyšel tehdy v noci, když Joan a Carney mluvili o penězích. Teď víme, proč se po Gillenově smrti nikdo od jezera Otway nevzdálil. Proč se každý tolik zajímal o to, kdy jezero už vyschne. Viděls Gillena někdy psát?


  Nemůžu říct, že bych ho to někdy viděl dělat, odpověděl Barby a chopil se pytle s králičími kožkami. Nikdy se nezmínil o své matce či otci ani o nějakých kamarádech.


  Bony hodil rovněž jeden pytel na záda a společně kráčeli dál. U písečného náspu se Bony obrátil a viděl tři zápasníky a rozhodčího zvolna jít za nimi. Kráčeli v širokém rozestupu a nebyli zřejmě zabráni do přátelského hovoru.


  Dnes bude příšerné vedro, řekl Barbymu. Zajímalo by mne, co je s Martyrem. Někdo by tu už měl být. Je devět hodin pryč.


  Můžou se každou chvíli objevit. Abych si pospíšil s napínáním těch kožek! Až se to všecko tady objeví, tak se k tomu nedostanu. Vsadil bych se, že seržant taky přijede a bude se vyptávat. Co mu řekneme o tom medailónku?


  Ještě nevím. Myslím, že se bude policie daleko víc zajímat o požár a smrt paní Fowlerové, než aby se teď zabývala Gillenem. Máš dost drátů na tolik kožek?


  Pro všecky to nevystačí.


  Po čaji ti nějaké připravím.


  Shodili těžký náklad ve stínu stromů. Psi byli schlíplí. Kočky si zívly a dřímaly dál. Papoušek galah zaskřehotal, a když mu Barby otevřel dvířka klece, pták, nedočkavý dostat se na svobodu, klopýtl a převrátil se na záda. Na pokraji vyhaslého popelu ohniště našel králík chlebovou kůrku… a nerušeně ji dál chroustal.


  Bony šel s prázdnými vědry k nádrži pro vodu a viděl pod dlouhým korytem napajedla schoulené králíky. Koryto bylo prázdné a Bony uvolnil zátku, takže voda tekla proudem. Vzápětí s hlasitým krákáním přiletěly vrány a papoušci usedli na okraj koryta. Barbyho psi vskočili do vody a chlemtali ji. Králíci pod korytem čekali, až voda začne kapat mezi spárami plechového dna.


  Zápasníci přišli do tábora. Carney nesl třetí pytel kožek. Byli zasmušilí a zamlklí. Muži se svlékli do půl těla a s ručníky šli ke korytu, aby si omyli své šrámy a odřeniny. Když se Bony s plnými vědry vracel, potkal Joan, jejíž levá tvář byla dosud zarudlá od toho, jak jí MacLennon uštědřil políček. Dokonce se na něho usmála, to ho však ani dost málo nevzrušilo.


  Jedli za ponurého ticha, a pak Bony odešel s pilníkem k hromadě starého drátěného pletiva a řezal dráty dosti dlouhé, aby se daly ohnout do tvaru U. Lester pomohl Barbymu při natahování kožek na oblouky, které pak otevřenými konci zabodli do měkké půdy. Pak kožky sundali s drátů a dali je do pytle na vlnu.


  V deset hodin byl už žár skoro jako v peci. Lester odhadoval teplotu na čtyřiačtyřicet, Carney na šestačtyřicet stupňů. Kočky se dožadovaly koupele stejně jako papoušek a starostlivý Barby jim vyhověl. Jakmile čaj v kotlíku došel, postavili vodu na další. V slunečním žáru nebylo kouř z ohně ani vidět.


  Muži i děvče neopouštěli stín chýše. Sotva se napili, v několika minutách jim pot vyrazil na tváři a řinul se jim po těle. Joan měla nádobu s vodou, do které namočila čísi košili a ovinula si ji kolem hlavy. Carney se ptal, jestli někdo nemá hrací karty.


  Bylo už skoro jedenáct a Lester právě zapochyboval, zda se k telefonu u Písečné studně Martyr dostal, když se stromu, k němuž připoutal Bony koně, spadla vrána. Vyrazila protáhlé k-r-á-á a zřítila se střemhlav k zemi.


  Když jsem tohleto posledně viděl, řekl Lester, bylo padesát ve stínu.


  Teď je tady zrovna tolik, prohlásil Carney s přesvědčením.


  Co by dělal Martyr, kdyby mezi jezerem Otway a Písečnou studnou s vozem uvízl? zeptal se Bony a Carney mu odpověděl:


  Pokusil by se vůz spravit. Měl s sebou pět litrů pitné vody a celý kanistr vody do chladiče. A v polovině cesty, asi míli stranou leží studna zvaná Šachta. Když by se mu ten vehikl nechtěl rozjet, počkal by do večera a k Písečné studni by došel pěšky.


  A jestli se k Písečné studni do devíti večer nedostal, pak je skoro jisté, že v kanceláři stanice u řeky nikdo nebude, aby slyšel zvonit telefon, dodal Barby. Pak by Martyr na Písečné studni přenocoval a počkal, až bude šéf v půl osmé ráno volat sám.


  Co asi udělá Wallace, až se dozví o tom požáru? naléhal Bony jen proto, aby přerušil to ponuré mlčení.


  Řekne Martyrovi, že sám co nejdřív přijede na stanici. Bude vědět, že se nám ani Martyrovi nic nestalo, odpověděl Barby. Pan Wallace zavolá policii v Menindee a seržant bude muset sehnat doktora, který, pokud vím, je až v Broken Hillu, sedmdesát mil odtud. Nebo snad přijede bez doktora. Počítám, že sem Wallace přijede a na seržanta nebude čekat.


  Co tu bude ten doktor dělat? Vysvětli nám to, naléhala Joan ostře.


  Lékař musí vyšetřit, jak zemřela vaše matka, řekl Bony a dodal: A také to, jak zemřel Gillen.
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  Po těch dnech a nocích, kdy panovalo bezvětří, zvedl se vítr. Nebyl to vítr silný ani prudký, ale mírný vánek, nenáviděný, protože byl horký. Přicházel z prolákliny, vanul přes písečný násep podél vyschlého potoka a obrátil vniveč i ten pomyslný chlad ve stínu. A přitom nedul ani dost silně, aby aspoň odehnal mouchy.


  Před mouchami se mohli lidé schovat v chatě, tam ale panovalo vedro, které bylo už po několika vteřinách nesnesitelné. Dva lidé mohli sestoupit do šachty studny a dvacet metrů pod zemí zůstat stát na plošině. Bylo tam asi šestnáct stupňů, ale setrvat déle na tomto těsném místě v nepohodlné pozici a s tím spojený nesnadný sestup a výstup po žebříku, upevněném ke stěnám šachty, to se od údajně nejslabšího člena společnosti Joan Fowlerové nemohlo žádat.


  Barby namočil do vědra s vodou starou kuchařskou zástěru, přehodil si ji přes hlavu a ramena a šel s vědrem pro vodu. Žádný pták se nepřišel ke korytu napít vody a ve vzduchu rovněž žádného neviděl. Voda v korytu byla teplá.


  Zatímco Barby plnil vědro vodou z nádrže, uslyšel vrány v koruně stromu, odkud se ta jedna vrána zřítila, a hodil starou plechovku od zavařeniny mezi větve. S hlasitým protestem vyletělo z hustého listoví několik vran, ale dříve než urazily tucet yardů od svého úkrytu, obrátily se a do stínu téměř padly.


  Teče horká voda, řekl Barby při návratu do stínu chaty. Vidíte ty vrány? Brzy nám předvedou nějaké salto, to mi věřte.


  Zdálo se, že Bonyho zajímá jedině to.


  Barby postavil vědro a papoušek ulehl do své jamky dřív, než do ní Barby nalil vodu. Kočky se nepohnuly a Barby na ně vodu lil. Vůbec si ji neolizovaly. Jeden pes vypadal jako v posledním tažení a Barby přinesl nůžky na vlasy a jal se psa stříhat, aby měl co dělat.


  Už je to sakramentsky dávno, co byl takový žár jako dnes, řekl Lester. Tady ve stínu bude jistě takových padesát stupňů. Táta rád vykládal, jaký jednou přišly vedra, když měl tu hospodu. Bylo takový horko, že stačilo podržet na slunci sirku a sama chytla.


  Carney vytáhl z krabičky voskovou zápalku a hodil ji na slunce. Ležel a chvíli ji pozoroval, než řekl:


  Není tu takové vedro, jako zažil tvůj táta, Bobe. Poslouchej, Georgi, co si takhle vyjet v dodávce na stanici? Aspoň nám nějak uběhne čas.


  Je příliš horko na to, abych vozem hýbal z místa, namítl Barby. Neujeli bychom ani míli, než by se benzin vypařil a vůz by zůstal trčet. Já se ze stínu ani nehnu. Hele! Zápalka shořela.


  Budeš mít pravdu…, že se ten benzin vypaří, souhlasil Carney. Už to máme! Proto dosud nikdo nepřijel. Uvízli asi někde cestou s vozem. V tom případě si hezky užijou vedra.


  Hodil další zápalku na slunce a čekal, až vzplane. Se stromu spadla druhá vrána, ale Carney nespouštěl oči ze zápalky.


  Bylo třeba něco dělat, aby ušel čas. Pro všecky se to stalo nutkavou potřebou, ba i pro Bonyho. Psychologicky vzato, to čekání a nic nedělání zvyšovalo teplotu o dalších deset stupňů. Bony si přehodil košili přes hlavu a ramena a šel s vědrem pro vodu. To bylo aspoň nějaké zaměstnání a hned mu bylo lépe, i když po krátké cestě s plným vědrem ucítil slabou závrať. Ten mírný větřík, vanoucí jako z nějaké rozpálené pece, neustával. Harašil listím stromu a zahnal mízu z větví do kmene a kořenů, takže větve částečně ztrouchnivělé či prokousané termity začaly padat na zem. Bony viděl padat jednu větev a slyšel pád dalších stromů podél vyschlého koryta potoka. Carneyovi řekl:


  Dejme tomu, že Martyr nedojel včas k Písečné studni. Co by se pak stalo na farmě?


  Nu, šéf by volal stanici včera v sedm večer jako obvykle, odpověděl Carney, když se dočkal, jak druhá zápalka vzplanula na slunci. Poněvadž by se nedovolal, řekl by kuchaři v Písečné studni, aby to zkusil on. Potom by šéf usoudil, že telefon na stanici má poruchu, a čekal by, že Martyr bude časem sám volat, protože má náhradní aparát. Když šéf dnes ráno v půl osmé telefonoval a nikoho se nedovolal, jistě si myslí, že linka mezi Písečnou studní a stanicí je stržena.


  A protože o tom požáru nic neví a nemá žádný naléhavý příkaz, bude šéf trpělivě čekat?


  Jo. Čekat na stinné verandě své farmy a jedna z jeho dcerušek mu bude nosit chlazené koktajly.


  Má kuchař nebo někdo jiný na Písečné studni nějaký dopravní prostředek?


  Ne. Jestli se s ním do dnešního večera Martyr nespojí, mohl by šéf vyslat některého z jezdců od Písečné studny, aby objel telefonní linku. A jestli se tu do devíti hodin večer nikdo neobjeví, pak myslím, že se Martyrovi něco vážného přihodilo.


  Začínám si to také myslet, přiznal se Bony. Zběžně pohlédl na MacLennona, který ležel naznak a dobrou hodinu již nepromluvil. Děvče sedělo se zavřenýma očima opřeno o stěnu chaty a snítkou z gumovníku odhánělo mouchy. Barby pronesl:


  Co všichni potřebujeme za takového teplého dne, to je pořádná porce ostrého karí. No, udělám takové, že vám polezou oči z důlků.


  Lester prohlásil o mase z konzervy, připraveném na karí, že je senzační. Barby zamíchal do omáčky jistě všechno, co měl po ruce, ale MacLennona nikdo nepřemluvil, aby se zvedl a najedl se.


  Ať si ta líná kůže umře hlady, popichovala Joan, a když se Lester chystal na další jedovatou poznámku, Barby ho zadržel.


  Bony spatřil, jak bílý kakadu klesl mrtev z blízkého zimostrázu, a tušil, že přes Barbyho péči se jeho papoušek galah nedožije večera.


  Horký vánek ustal, ale ani to nepřineslo úlevu. Na chvíli se však rozptýlili, když MacLennon prohlásil, že půjde domů.


  Kliďte se ke všem čertům! oznámil jim a postavil se na nohy. Já teď jdu domů.


  Výborně, měj se dobře, protáhl Carney.


  Hromotluk vykročil do slunečního žáru a Bony za ním volal, že si zapomněl vzít klobouk. MacLennon jeho slova patrně nevnímal, protože kráčel dál s dlouhými vlasy mastnými potem a prachem.


  Vrať se pro klobouk, Macu, křičel Barby, ale hromotluk se neotočil ani se nezastavil. Dívali se, jak přešel přes písečný násep, a pochopili, že chce jít dál podél břehu.


  Zpropadený pitomec, zavrčel Barby a pokropil kočky vodou. Bony namočil košili ve vodě a omotal si ji kolem hlavy. Vzal MacLennonův klobouk a z drátěného háku sundal vak s vodou.


  Bony, nechte toho blázna jít, když chce, pronesla Joan.


  Jasně, podporoval ji Lester. Nedojde stejně daleko. Žízeň ho zažene zpátky.


  Aspoň je co dělat, odpověděl Bony a vydal se za MacLennonem.


  Sluneční žár mu spaloval obnažené paže, odrážel se od červené hlíny a řezal do očí. To však nebylo nic proti tomu, co ho čekalo, když přešel písečný násep a sestoupil do prolákliny.


  Páchnoucí voda v korytě, jeho břehy, ohrady a trosky drátěného plotu, to vše tvořilo příšerný obraz, který by Bony nejradši neviděl. MacLennon kráčel přímo přes proláklinu směrem k vzdálené stanici a fata morgána jeho mohutnou postavu ještě zvětšovala, takže vypadal jako obr brodící se oceánem.


  Bony volal, ale toho si muž nevšímal. Rozběhnout se či pospíchat za ním by znamenalo padnout za oběť tomu, před čím doufal Bony MacLennona uchránit. K palčivému vedru přistupoval prudký jas, bezbarvý, ale se specifickou hustotou, která překážela hbitějšímu postupu. Bony vtáhl oči do stínu košile, která mu zakrývala hlavu, a nejednou musel sklopit víčka.


  Neviděl, kdy se u MacLennona projevil úžeh. Spatřil muže, když už byl skoro za ním. MacLennon klečel a šmátral rukama po zemi. Byl slepý a blábolil.


  Zvedni se a pojď se mnou zpátky, poroučel Bony.


  MacLennon ho nevnímal. Lezl dál v malém kruhu a Bony si s děsem vzpomněl na ty topící se králíky. Když mu z vaku Bony lil vodu na temeno hlavy, na krk a na ramena, MacLennon na to vůbec nezareagoval a dál si cosi nesrozumitelně blábolil.


  Aby MacLennona přiměl vzpřímit se, Bony na něho křičel a plácal ho přes nahé rameno. Zdravý rozum mu radil, aby se víc nenamáhal, neboť další tělesné vypětí by ho vyčerpalo. Když se MacLennon pojednou postavil na nohy, těšil se Bony, že se jeho úsilí setkalo se zdarem. Zvedaje vysoko kolena a s rukama rozpaženýma, jako by si chtěl udržet rovnováhu, muž vykročil. Po pěti dlouhých krocích padl tváří dopředu k zemi a zůstal nehybně ležet.


  Bony k němu poklekl a zakryl ho svým stínem. Jemu samému se dostalo zřetelného varování. V ostrém jasu vypadaly všechny předměty mnohonásobně zvětšeny okolí místa, kde muž ležel, drobné skvrnky bláta na kamínku, chloupky na MacLennonově krku, ba i částečky prachu na jeho zádech, jež se podobaly hrbolkům.


  Bony nedbal varování a obrátil MacLennona naznak. Bylo zřejmé, že je mrtev.


  Po dlouhou chvíli zápasil Bony o sebevládu. Pak ten zlý okamžik minul. Předkové z matčiny strany mu stáli pojednou po boku a konejšivě k němu promlouvali. Nabádali ho, aby se aspoň minutu nehýbal. Vyprávěli mu, jak se sami potýkali s tím vražedným sluncem, předávali mu své zkušenosti a svou moudrost. Prosili ho, aby se napil vody a nalil si zbytek vody na hlavu.


  Vak byl ale prázdný.


  Po chvilce se mu trochu ulevilo, třebaže se stále ještě bál závrati. Vyhlédl zpod ochranného stínu košile, aby odhadl, jak má daleko k písečnému náspu. Viděl, že má blíž ke břehu, kde mezi dvěma písečnými přesypy zahlédl stromek čajovníku. Tmavě se odrážel od červeného písku a černá barva slibovala stín.


  Když vstával, vzpomněl si na vrány. Nemohl jim nechat MacLennona na pospas. Stáhl si kalhoty a udělal si z nich pokrývku na hlavu a tvář mrtvého zakryl košilí.


  Když odcházel od MacLennona, houpala se mu půda pod nohama. Potlačil nutkání rozběhnout se do stínu čajovníku. Stromek se zvolna zvětšoval, jeho stín se zvolna přibližoval, až byl dost velký, aby v něm Bony našel útulek.


  Vzpomněl si, že kdesi na farmě viděl ukazovat teploměr něco přes padesát stupňů, ale tehdy vál prudký vítr. Dnes však nevál vůbec vítr, neucítil ani nejslabší závan. V takový bezvětrný den může slunce ukázat, co dovede.


  Uvažoval o tom, jak souvisí mrtvice způsobené slunečním úžehem, s pocením či nedostatečným pocením, když ho napadlo, že bez vody v tomto stínu nemůže zůstat. Už cítil, že má od nedostatku slin popraskané rty a že mu otéká jazyk.


  Nejbližší stín byl padesát yardů odtud, tmavý pruh, který vrhal na zem kmen uschlého stromu. Těsně u kmene se ve stínu choulil králík, kterého Bony zpozoroval, až když se ho dotkl nohou a zvíře vyběhlo na slunce. Viděl králíka vyběhnout po srázném písečném přesypu, díval se, jak se drápal nahoru a rozvířil obláček písku. Téměř na vrcholku králík sebou křečovitě škubl, skutálel se po svahu a nehybně zůstal ležet.


  S tím to šlo rychleji než s MacLennonem, řekl a poznal, že nemůže hlasitě promluvit.


  Takto pokračoval ze stínu do stínu, než dorazil zpátky k stromům u vyschlého koryta. Včas si vzpomněl na to, že u Johnsonovy studně je žena, natáhl si kalhoty a vyschlé koryto přešel už s prázdným vodním vakem na hlavě.


  Všimli si, že nemá košili ani MacLennonův klobouk.


  Tak jsi tedy toho blázna dostihl, konstatoval Lester suše.


  Bony přikývl a posadil se k nim do stínu, který teď zabíral už větší plochu. Před Lesterem stál hrníček teplého čaje a Bony si tekutinou svlažil rty, protože je nemohl otevřít.


  Štědře rozdáváš košile, vrčel Barby a Bony znovu přikývl. Už mohl pootevřít rty a svlažit opuchlý jazyk tekutinou. Prsa se mu dmula pýchou. Nepřidalo by mu to, kdyby se tito muži a dívka dověděli, jak je změkčilý, jak málo chybělo, že na slunci také nezůstal. Bedlivě ho pozorovali a on s dobře předstíranou samozřejmostí dopil čaj a půjčil si Lesterův tabák a papírky. Když ukroutil cigaretu a potlačil touhu vypít další hrneček čaje, přijal zápalku, kterou mu nabídl Carney.


  MacLennon daleko nedošel, řekl a v duchu ho těšilo, že dokáže zřetelně promluvit. Sotva půl míle za koryto.


  Co tím myslíte? zeptalo se děvče netrpělivě.


  To, co říká, odpověděl Carney. Nemohl se samozřejmě bez klobouku a bez košile dostat daleko.


  Nu, doufám, že je po něm, odsekla Joan a Bony vyprávěl, co se přihodilo, aniž se na ni podíval.


  A tys ho přikryl svou košilí, řekl Barby.


  Vzpomněl jsem si na vrány, odpověděl Bony a dívka se ušklíbla.


  Jste tím větší blázen, Bony, vykřikla a dala se do smíchu.
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  O několik hodin později, kdy se stíny už znatelně prodloužily, Bony navrhl, aby někdo Barbyho doprovodil ke stanici a kdyby tam nikdo nebyl, aby jel s ním k Písečné studni, zjistit, co je s Martyrem a s farmou. Tento návrh všichni uvítali a kdekdo chtěl s Barbym jet.


  Klid! Všichni pojedeme. Je to lepší, než tady vysedávat na zadku. Co uděláme s MacLennonem?


  S otázkou se obrátili na Bonyho, a když čekali na jeho odpověď, ani netušili, jak pozvedli jeho sebevědomí. Lester si odfrkl:


  Tady by se vyplatila márnice, všude kolem leží mrtvoly.


  Carney ho okřikl, aby mlčel, a Bony řekl:


  Mrtvola by se měla přenést do chaty kvůli ptákům a dingům. Měli bychom se do toho hned pustit. Zatím by někdo mohl upéct nějakou přílohu k tomu konzervovanému hovězímu. Musíme vzít s sebou dost vody pro případ, že budeme mít cestou poruchu.


  Dojednali, že Lester upeče placky, děvče udělá maso s karí a Bony naplní prázdné benzinové kanistry. Carney odjel s Barbym v dodávce. Když byli psy a kočky nakrmeni a papoušek galah uzavřen do klece, opustila společnost Johnsonovu studnu.


  Slunce stálo jako ohromný nachový kotouč nízko nad proláklinou a právě zapadalo, když dojeli k stanici. Nikdo je nepřišel přivítat, a Lester naléhal, že musí vystoupit z vozu a podívat se na teploměr pod pepřovníky.


  Co ho ještě napadne? vrčel Barby, ale přece jen zastavil. Slunce zapadá, kapánek se ochladilo a on se chce přesvědčit, jestli to je pravda.


  Lester seskočil na zem a odloudal se k přístroji. Viděli, jak se dívá na sloupec rtuti. Narovnal se a ještě se na teploměr dlouze zahleděl.


  Čtyřicet devět! Pchá! Kdoví, jestli nepraskl.


  Zapomněl si odfrknout, když vylezl na vůz.


  Viděl jsi dobře? zeptal se Carney.


  Jdi si to sám omrknout, vyjel na něho Lester. Čtyřicet devět teď večer. Kolik to muselo být kolem druhé odpoledne? Dnes bylo určitě rekordní vedro.


  Vyjeli z liduprázdné stanice, dali se vzhůru po dlouhém svahu a přejeli přes vršek v místě, kde Bony spatřil obláčky prachu, rozvířeného Martyrovým vozem. Nikdo se neohlédl. Každý, kdo byl na korbě, se postavil, aby přes střechu řidičovy kabiny měl rozhled. Cesta se před vozem vinula do dálky několika mil a byla prázdná.


  V slábnoucím večerním světle tato obvykle červená půda, pokrytá tu a tam porostem, se zbarvila stříbřitě a do zlatorůžova. Vůz jel rychle a cestující ofukoval příjemný větřík, který také zahnal dotěrné mouchy. Lester se stejně jako Bony a Carney přidržoval střechy kabiny. Teď si odfrkl a zamumlal:


  Čtyřicet devět stupňů ještě o šesté večer!


  Už se setmělo, když vyjeli na vrcholek dalšího svahu, a tam Barby vůz zastavil, protože v dálce zazářily reflektory několika vozidel, která přijížděla k nim. Zřejmě bylo zbytečné jet dále, a tak Barby vůz obrátil, vypnul motor a vystoupil z kabiny.


  Jsou tři, pravil. Martyr s dodávkou, šéf v tom svém chromovaném bouráku a Red za volantem náklaďáku.


  Sotva to bude Red. Ten by jim nestačil, upozorňoval Carney.


  Ale jedou stejně tři vozy.


  V tom třetím bude asi policie, řekl Bony, a pak už nikdo nepromluvil.


  Zanedlouho je osvítily reflektory a za chvíli, pár yardů od nich, zastavil první vůz. Správce vyhlédl z okénka a zvolal:


  V pořádku, Georgi! Pojeď zpátky. Někdo si ke mně může přesednout.


  Děvče se posadilo vedle Martyra, Carney si sedl k Barbymu. Lester se zdál na vahách, ale posléze následoval Carneye. Bony se vytratil. Znovu se objevil vedle seržanta Mansella, který řídil třetí vůz.


  Dnes ale bylo vedro, seržante, poznamenal, když nastoupil do vozu a sedl si na zadní sedadlo.


  Úmorné, odpověděl statný muž v civilních šatech, a poněvadž nevěděl, jestli může prozradit Bonyho totožnost před mužem, který vedle něho seděl, dodal:


  V Menindee jsme měli jednapadesát stupňů. O stupeň méně než na farmě Porchester.


  To byl určitě rekord.


  Nepochybně. Vysílačka v Broken Hill zrovna hlásila, že v Sydney bylo čtyřicet sedm. Desítky lidí dostaly úžeh. Mně také moc k tomu nechybělo. Ve Victorii jsou požáry. Tady doktor nechtěl před čtvrtou hodinou jet.


  V takovém vedru nelze cestovat, prohlásil lékař.


  Můžete nás představit, seržante.


  Jistě. Detektivní inspektor Bonaparte… doktor Clive. Kývli na sebe. Jak se máme, inspektore?


  Teď to už jde, odvětil Bony. Jsem rád, doktore, že jste přijel. Čekají na vás tři mrtvoly: první domněle zahynula při požáru, druhá se domněle utopila a třetí zemřela na úžeh, to se snadno prokáže.


  Fůra práce, zamumlal doktor a jistě by se na něco zeptal, kdyby ho nepřerušil seržant Mansell.


  Není náhodou ten utopenec Gillen?


  Ano. Včera jsem našel jeho pozůstatky na vyschlém dně jezera Otway. Jistý MacLennon asi ho znáte zemřel na úžeh. Tábořili jsme ve stínu chaty a myslím, že mu to vedro připálilo mozek ještě dříve, než se rozhodl jít nazpět ke stanici, bez klobouku a bez košile. Tento případ můžete vyšetřit na místě, ale ty druhé dva nebožtíky bude třeba pitvat.


  Hele! zvolal seržant. Podezřelé okolnosti?


  Ano.


  Inspektore, jistě si vzpomínáte, že já jsem nebyl přesvědčen o správností toho výkladu, že Gillen zmizel už dříve, než se přišlo na to, že měl tolik peněz. Souvisí ten požár nějak s Gillenovým případem?


  Možná, odpověděl Bony opatrně, neboť si vzpomněl, že Mansellovo první hlášení o Gillenovi vůbec nenaznačovalo, že by šlo o něco jiného než o náhodnou smrt. Jede Draffin za námi?


  Ano. Veze zásoby potravin a nářadí a různý materiál. Také rakev.


  Vzal jste s sebou strážníka?


  Ovšem, inspektore. Jede s panem Wallacem.


  Dobře. Až do zítřejšího rána veďte vyšetřování běžným způsobem, aby si každý myslel, že smrt paní Fowlerové lze přičíst nešťastné náhodě. Zítra začnu vyšetřovat smrt paní Fowlerové a Raymonda Gillena a nato se vy, doktore, se seržantem Mansellem domluvíte o dalším postupu.


  Nejdřív si vezmeme na starost oběť toho požáru, inspektore?


  Ano. Po našem příjezdu tam bude plno zmatku; než pan Wallace a jeho lidé dají všechno zas do pořádku. Až do rána musí pozůstatky paní Fowlerové a nedobytná pokladna zůstat nedotčeny.


  Zmatku bylo dost, ale Wallace konečně zjednal pořádek. Barby byl vyslán k Johnsonově studni, aby přenesl svůj tábor a přivezl zpět věci ostatních mužů. Doktor Clive prohlásil, aby ho všichni slyšeli, že chce nejdříve provést ohledání MacLennonovy mrtvoly, a že pozůstatky paní Fowlerové budou vyproštěny až za denního světla. Nato se Joan rozvzlykala a sám Wallace ji dovedl na verandu, kde ji usadil ve staré lenošce.


  Martyr s lékařem odjel k Johnsonově studni, Lester a Carney udělali táborák, nad kterým viselo příčné břevno, aby měl Barby kam pověsit své hrnce a kotlíky. Oheň osvětloval průčelí ubikace a sousední hospodářské budovy, takže když přijel Draffin, mohli se muži ihned dát do práce při skládání zásob a nářadí z náklaďáku. Rakev vynesli tak, aby ji Joan neviděla.


  V nádobí, které Draffin přivezl z farmy, Lester uvařil kávu a otevřel konzervy se sušenkami, masem a sýrem. Rozsvítili petrolejky a Wallace donesl do neobydlené ložnice velký kufr. Nato řekl Joan, že to pro ni zabalila jeho žena. Tato ložnice sousedila s Lesterovou.


  Barby se vrátil s nákladem, rychle se umyl a ujal se ohně a vaření. Psi byli odvázáni z řetězu, obě kočky se čistily u Barbyho nohou a v kleci se probudil papoušek galah a pronášel slova, která nebyla jeho pánovi zrovna ke cti. Nebýt té tragédie, mohl to být slavnostní večer. Večeře byla prostřena na podávacím stolku, který stál od ohně právě dost daleko, aby žár nebylo cítit, ale přitom dosti blízko, aby na něj dopadalo světlo. Muži stáli u stolku a jedli. Hovořili tlumeně kvůli nebožce a kvůli přítomnosti Joan Fowlerové, jež měla na sobě citrónově žluté hedvábné šaty, které byly v kufru.


  Nebylo na ní vidět známky duševního napětí, které tolik hodin prožívala. Její rudozlaté vlasy se třpytily v záři ohně a hedvábné šaty měly zelený lesk stejně jako její oči.


  Co se vám stalo, pane Martyre? zeptal se Carney, když se mu naskytla příležitost.


  Asi míli před Šachtou se mi přetrhl řemen větrníku u chladiče, odpověděl správce. Pár hodin jsem se s tím spravoval. K Písečné studni jsem dojel až po jedenácté večer, a to už nikdo nebyl v kanceláři.


  Nevysedávám u telefonu, abych čekal na zprávy o neštěstí, poznamenal Wallace. „Ráno jsem se ovšem všechno dověděl. Pan Martyr se hodlal na stanici vrátit s provázkem místo řemenu na ventilátoru a modlitbou na rtech. Ještě dobře, že to neudělal, když teď ta vedra ženou rtuť v teploměru do výše. Snadno mohl cestou přijít o život.


  My jsme vyjeli kolem páté odpoledne, ale i tak nám tucetkrát benzin div nevybuchl, než jsme dojeli k Písečné studni.“


  Lester přišel, a když si odfrkl, oznámil, že teploměr ještě teď ukazuje třicet osm stupňů, a když mu seržant řekl o tom rekordním vedru, které bylo v Menindee, Lestera to potěšilo, jako kdyby si byl vsadil na vítěze Melbournského poháru. Jako ostatní se zřejmě pokoušel udržovat dobrou náladu a zdálo se, že Joan neprohlédla tuto snahu.


  Nesvalujte na nás vinu, pane Wallace, obrátila se prosebně na majitele farmy. Na sporák i na ledničku si matka vždycky dávala velmi pozor. Odehrálo se to tak rychle, tak náhle.


  Radši na to teď nemyslete, Joan, odpověděl Wallace. Zítra to všechno srovnáme. Dům byl starý a v tom vedru vyschl jako troud. Dělala jste, co jste mohla, a my si dovedeme všichni představit, jak to šlo rychle.


  Dostavila se reakce a Joan vypukla v pláč. Martyr upřeně zíral do Barbyho ohně. Carney se k ní otočil zády a srkal kávu. Byl to Lester, kdo jí jemně poplácal po rameni. Wallace se významně podíval na doktora a Clive přikývl. Přesto ale trvala Joan na tom, že Barbymu pomůže s nádobím.


  Nebylo v tom nic neobvyklého, že se společnost z vládního domu utábořila zvlášť před skladištěm, které leželo nejblíž pozemku spáleniště, a pro Wallace a doktora, pro seržanta a Martyra připravil Red Draffin rozkládací lůžka. Muži se shromáždili v záři ohně a zakrátko se k nim připojil také Red Draffin.


  Byl jako obvykle bos a jako obvykle měl na sobě umaštěné kalhoty a zamazanou košili. A jako obvykle mu pohrával úsměv na tváři a šelmovsky mžikal očima. Joan byla ve své ložnici.


  Kolik králíků jsi nachytal, Georgi? byla jeho první otázka a Barby se zamračil.


  Ještě jsem neskončil, odpověděl a opatrně překročil kočku. Včera jsem ohradil koryto. Dnes ráno je pohřbeno pod mrtvými králíky, klokany a ptáky.


  Měl jsem tam být s tebou.


  Nebylo by to k ničemu. Klokani strhli plot a slunce to dodělalo. V téhle chvíli se zdechlinami prohrabávají milióny králíků k vodě. Barby se přestal chmuřit a jeho tmavé oči se rozjasnily. Pronesl vítězoslavně: Ale o králíky strach mít nemusíme. Pár těch parných dnů je nevyhubí. Milióny králíků léto přečkají, a když přijdou deště, začnou se množit ostošest. Viděl jsi ten obrázek, kde myš olizuje kapky vína, tekoucí ze sudu, a ve sklepě sedí na horním schodu kočka? Myš povídá: Kam jen se ta zatracená kočka poděla? A tohle, Rede, si budou povídat všichni králíci: Kam jen se ta zatracená miksotoksóza poděla?
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  Posnídali před východem slunce a pak se každý dal do práce, aby toho udělal co nejvíce, než je a zemi znovu začne spalovat prudký žár. V devět hodin bylo již značné vedro, ale vysoko na obloze se vznášel opar, který sliboval, že přijde vítr.


  Seržant Mansell se strážníkem se podle všeho velmi zajímali o vnitřek dílny. Mezitím ostatní, včetně majitele a správce, odpočívali na verandě ubytovny.


  Posléze přišel strážník ke skupině na verandě a oslovil Bonyho:


  Seržant by s vámi rád pár slov promluvil.


  Rozhovor utichl, když Bony následoval policistu do dílenského přístřešku. Dveře zely dokořán, strop byl vysoko, takže tu panovala ještě snesitelná teplota. Bedny byly uspořádány tak, že tvořily stůl a sloužily jako sedadla. Seržant vyndal z aktovky papír, pera a inkoust.


  Inspektore, bude to vyhovovat? zeptal se trochu škrobeně.


  Ano. Tady si sedneme. Po výslechu každý z těch lidí zůstane zde a nesmí odejít. Začneme s Carneyem. Nuže, strážníku, přiveďte Henryho Carneye.


  Tak jako všichni ostatní, kteří přišli po něm, zažil Carney řadu překvapení. Překvapilo ho, když uviděl Bonyho sedět s Mansellem za stolem, a když byl vyzván, aby usedl na bednu od čaje. Carneyovi bylo řečeno, že seržant si s ním přeje krátce promluvit, takže hlavní překvapení přišlo, když Mansell řekl:


  Harry, to je inspektor Bonaparte. Hodlá vám položit několik otázek.


  Týkají se Raymonda Gillena, pane Carney, dodal Bony klidně. Nebudeme se zdržovat všeobecnými otázkami, ale přidržíme se toho, co je podstatné.


  Carney na něho užasle zíral a uvědomoval si to. Bezstarostný, mírný cvičitel koní prodělal pozoruhodnou proměnu seděl zpříma a po jeho dřívější plachostí nebylo ani stopy. Mluvil korektně a rozhodně.


  Pane Carney. Měl jste někdy vážné neshody s Raymondem Gillenem?


  Ne. Nikdy, odpověděl Carney a jen tak tak, že nedodal pane.


  Jaký byl váš vztah ke Gillenovi?


  Celkem přátelský. Dobře jsme spolu vycházeli. Spali jsme v jedné místnosti. Většina z nás ho měla ráda. Já určitě.


  Třebaže jste se oba zamilovali do téže dívky?


  To je jenom částečně pravda. Ray nebyl do Joan zamilován. Pouze si myslel, že má vyhlídky, to bylo všechno.


  Vy jste do ní byl zamilován, že?


  Ano. Tenkrát ano.


  Naznačujete, že už do ní zamilován nejste. Povíte mi, proč se vaše city změnily?


  To nemělo s Gillenem nic společného, řekl Carney vyhýbavě. Gillen byl dobrý chlap. Všeho se odvážil, o všecko se pokusil. Zkoušel to u Joan, a to mě nepřivedlo z rovnováhy, protože jsem myslel, že ji nikdy nedostane. Já vím, jaká je. Ano, měl jsem ji rád a doufal jsem, že si mě vezme. Věděl jsem, že si ji chce Gillen koupit, protože mi to říkal a ukázal mi, že má tolik peněz, že by za to měl tucet ženských. Měl ty peníze v kufru… samé svazky bankovek.


  Řekl vám, kde odkud ty peníze má?


  Vykládal mi, že je vyhrál v loterii.


  Víte, kam ty peníze přišly?


  Ne.


  Vzpomínáte si, že když MacLennon spatřil Gillenův medailónek, že se rozzuřil a řekl, že Gillen zanechal v kufru dopis, který jste nalezl vy? Je to pravda?


  Ano, odpověděl Carney. Povím vám, co se sběhlo za tu dobu, když tady Ray byl asi měsíc. Spřátelili jsme se a on věděl, že si toužím Joan vzít. Zeptal se mě na to a já mu to rovnou řekl. Ptal se mě, co soudím o svých vyhlídkách, a já mu řekl, že byly dobré… dokud nepřišel on. Povídal: Koukej, Harry, nebuď labuť. Ona jde jen po penězích, a ty je nemáš. Je to potvora a vodí tě za nos.


  Carney měl rty pevně sevřené a po smíchu, který Bony tak často v jeho hnědých očích pozoroval, nebylo ani stopy.


  Věděl jsem, že Ray mluví pravdu, pokračoval. „A pak mi navrhl, že když Joan nechám, dá mi stovku, aby mě to tak nebolelo. Když jsem slyšel o stovce, tak jsem se rozesmál, a on otevřel kufr a vyzval mě, abych si ji vzal. Znovu opakoval, že ty peníze vyhrál v loterii, ale já tomu nevěřil. Skutečně mi tu stovku nabídl, abych na Joan zapomněl. Ty peníze jsem odmítl. Ale začal jsem si Raye Gillena velice vážit.


  Pak mi Joan jednoho večera řekla, že se chce projít. Vypravovala mi, že Gillen má celý kufr plný bankovek, které určitě někde ukradl, a ona že se nechce dostat do nějakých opletaček. Říkala, že si mě vezme, když ty peníze Gillenovi ukradnu; Gillen prý nemůže nic dělat, protože je také ukradl. Tehdy jsem ji spatřil v pravém světle. Nedá se říct, že bych ji začal nenávidět. Pořád jsem měl na ní rád to, čím mohla být. Dosud ji mám takto rád. Lituji, že vám to nedovedu vysvětlit tak, abyste mi rozuměl.“


  Rozumím velmi dobře, pronesl zvolna Bony. Pokračujte.


  „Dopadlo to tak, že ji Gillen začal přemlouvat, aby s ním ujela na jeho motocyklu. Nabízel jí za to tisíc liber. Nechtěla s tím souhlasit. Zvýšil tedy sázku… jak se dalo očekávat. Řekla mu, že nevěří jeho povídačkám a Gillen ji odvedl do své ložnice a otevřel kufr, aby se tam sama podívala.


  Víte co, Bony? Joan přemýšlela, jak by se zmocnila celé té spousty peněz. Vyprávěla o nich své matce, a ta zas pohnula MacLennona, aby je šel ukrást. Mac si to jistě promyslel a zřejmě se pokusil otevřít Gillenův kufr, protože Ray našel poškrábané zámky.


  Čtvrtý den, či čtvrtou noc na to si Ray vyšel zaplavat. Jak se ukázalo, bylo to naposledy. Když se ráno neobjevoval, podíval jsem se do kufru. Nebyl zamčený. Místo peněz tam ležel dopis a v něm stálo: To co hledáš, není tady. Je to dobře uschováno a klíč najdeš v medailónku, který nosím na krku. Zkus se ho zmocnit, jestli máš k tomu kuráž. Ray G.


  Myslel jsem, že někdo z nich zavraždil Gillena kvůli těm penězům. Už si to teď nemyslím, když jste otevřel ten medailónek tak, že ho každý viděl.“


  Zmínil se Gillen, že chce ty peníze ukrýt?


  Ne. Ani slovem.


  Co jste s tím dopisem udělal?


  Dal jsem ho Joan jako dárek k narozeninám, zazubil se Carney. Vůbec mi za to nepoděkovala.


  Psával Gillen dopisy?


  Ne. Řekl mi, že jeho rodiče jsou mrtvi.


  Vypadal ustaraně… těsně předtím než té noci zmizel?


  Ne. Pokoušel jsem se Gillena popsat. Byl to člověk, který se ničeho a nikoho nebál. Nikdy se nerozčilil.


  Proč se tedy s Macem poprali?


  Mac řekl něco neuctivého o paní Fowlerové. Kvůli tomu se Gillen nerozčílil. Mac ale začal a dostal pořádný výprask. Gillen se smál po celou tu dobu, co si to s ním vyřizoval.


  Vraťme se k tomu kufru. Ložnice jsou malé a v každé jsou dvě postele. Vy a Gillen jste spali v jedné ložnici. Viděl jste ze své postele Gillenův kufr?


  Někdy. Podle toho, jak daleko ten kufr pod postel zastrčil.


  Dobře. Když jste na kufr viděl, býval pokaždé zamčený?


  Západky vězely v zámcích. Pohledem se nedalo poznat, zda jsou zámky uzamčeny na klič.


  Kdy jste poprvé našel kufr nezamčený?


  Toho jitra, když se Gillen nevrátil. Posadil jsem se na posteli a zpozoroval, že Gillen není v posteli. Jeho kufr jsem pod postelí viděl. Západky nevězely v zámcích jako obvykle. Ani víko kufru nebylo pořádně dovřeno. Proto jsem kufr vytáhl zpod postele, hledal peníze a našel ten dopis.


  V obálce?


  Ne. Jenom papír, přeložený na třikrát. Ležel na šatech.


  Bony si zapálil cigaretu.


  Jste upřímný, pane Carneyi. Teď mi vysvětlete, proč jste ten dopis neodevzdal panu Martyrovi nebo seržantu Mansellovi?


  Myslel jsem, že to asi bude padělek, který dal do kufru zloděj, co snad také Gillena zavraždil. Rozhodl jsem se vyčkat, abych viděl, kdo stanici opustí, a pak že budu mít to zadostučinění, abych ho oznámil policii. Ale nikdo ze stanice neodešel.


  Z podlahy u svých nohou, které zakrývaly bedny Carneyovu pohledu, zvedl Bony balíček s penězi.


  Hned poznal, že Carney netuší, co tento balíček obsahuje, ale přece se zeptal:


  Viděl jste tento balíček už někdy předtím?


  Carney zavrtěl hlavou a byl požádán, aby si šel sednout na některou z beden, které stály u stěny.


  Přiveďte Roberta Lestera.


  Strážník odešel. Seržant si zapálil dýmku. Byl velitelem policejního obvodu, ale přece jen se neodvažoval vyptávat se na něco muže, který takto dovedl poroučet.


  Lester si odfrkl, než vešel dovnitř. Když uviděl Bonyho, znovu si odfrkl, a když byl vyzván, aby se posadil na bednu od čaje, odfrkl si do třetice. Když se dozvěděl, že si mu inspektor Bonaparte přeje položit několik otázek, jeho vodnaté oči vyschly. Velké modré oči byly ve střehu. Věděl, že tu je na něho nastražena past, a přál si být odsud hodně daleko.


  Bony nedbale tuto past vzal a položil pod sebe na podlahu… ten balíček s penězi. Vzal si tužku a papír a nakreslil plánek přední části ubikace. Lester ho přitom bedlivě pozoroval, seržant a Carney se zvědavě dívali. Pak hlasem zcela nepodobným ledabylému tónu cvičitele koní pronesl Bony:


  Pane Lestere, povězte mi, spíte v noci dobře?


  Řek bych, že ano, odvětil Lester.


  A ve dne spíte dobře?


  Pchá! Copak si můžu ve dne lehnout? Na to nemůžu odpovědět, Bony.


  Seržant si pohoršeně odkašlal při této urážce Veličenstva.


  Vzpomínáte si na to odpoledne, když jste nebyl ve své kůži, poněvadž se vám zdál nepříjemný sen o tom, jak lezete na nádrž? Probudila vás slečna Fowlerová a řekla vám, že dům hoří. Podřimoval jste na verandě, vzpomínáte si? Tehdy jste spal tvrdě?


  Patrně ano. Vůbec jsem oheň neslyšel; aspoň jsem myslel, že to kolem letí nějaký pták.


  Obědval jste v obvyklou dobu… o půl jedné. Potom jste se vrátil do ubikace. Kdo vám přinesl oběd?


  Joan.


  Viděl jste paní Fowlerovou?


  Ne.


  Slyšel jste paní Fowlerovou v kuchyni mluvit nebo přecházet?


  Lester ukázal, že si dovede vybavit vzpomínky.


  Nebylo po ní vidu ani slechu.


  Zdržel jste se po obědě u stolu a mluvil jste se slečnou Fowlerovou?


  Ne. Vypadala nazlobená.


  Na koho? Na vás? Na svou matku?


  Nevím. To mi nenaznačila.


  Takže vy jste asi kolem jedné hodiny z jídelny odešel?


  Ano. Asi kolem jedné.


  Co jste dělal potom?


  Šel jsem naproti do ubikace. Zakouřil jsem si a chtěl jsem si přečíst noviny, ale žádné tam nebyly. Udělal jsem si tedy pohodlí a zdříml jsem si.


  Myslíte, že jste tedy už o půl druhé spal?


  Ano, odpověděl Lester a dodal důvěrně: A podle délky stínu bych hádal, že byly zrovna dvě hodiny, když mě Joan vzbudila s tím, že dům hoří.


  Děkuji. Nyní si prohlédněte tento plánek ubytovny. Vidíte dveře ložnic a schody na verandu. Bony se zvedl, obešel stůl a postavil se vedle Lestera. Stála ta stará lenoška asi tuhle?


  Ano, tam asi. Vždycky stojí tam, jak víte.


  Ovšem, pane Lestere. Byla lenoška obrácena zády ke schodům?


  Jo.


  A ke dveřím obývacího pokoje bylo od lenošky asi tak deset stop, že?


  Asi tolik, hádám.


  Takže ke dveřím vaší ložnice mohlo být od opěradla lenošky šestnáct až dvacet stop?


  Jo. To souhlasí.


  Když někdo vyšel po schodech, přešel verandu a vstoupil do vaší ložnice, tak byste ho neviděl, ani kdybyste byl vzhůru?


  Možná bych ho slyšel.


  Vy jste ale spal.


  Jako zařezaný, to je fakt.


  Správně! řekl Bony ostře. Vidíte tento hnědý balíček?


  Jo, přitakal Lester, a zíral na tu past, zvednutou z podlahy.


  Jak se ten po požáru dostal pod vaši postel?


  To teda nevím, pronesl Lester užasle a Bony byl rád.


  Děkuji vám, pane Lestere. Sedněte si laskavě k panu Carneyovi.


  Lester se odkolébal ke Carneyovi. Odfrkl si, a pak si mechanicky dal do úst kus tabáku. Odfrkl si, když Bony řekl:


  Přiveďte Richarda Martyra.
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  Martyr usedl na bednu od čaje. Díval se na seržanta Mansella. Světlešedé oči, které tak ostře kontrastovaly s jeho pletí, hleděly líně, dokud seržant neřekl, že si mu inspektor Bonaparte přeje položit několik otázek. Když Bony vzhlédl od svých poznámek, Martyrovy světle šedé oči se zúžily, jeho pevné, rozhodné rty se sevřely a kůže kolem jeho nozder zbledla.


  Pane Martyre, v kolik hodin jste v den požáru vyjel ráno ze stanice?


  Deset minut po osmé.


  A vrátil jste se spolu s Carneyem až teprve po požáru?


  Ano, viděli jsme ten sloup kouře od Winterovy studny… ze vzdálenosti šestnáctí mil.


  Byl jsem na stanici s Barbym, Lesterem a slečnou Fowlerovou, když jste se po požáru s Carneyem vrátili. Vydal jste příkaz v tom smyslu, že máme doprovodit Barbyho k Johnsonově studni a tam zůstat, dokud se nevrátíte. Odjel jste dříve než my. Když jste dojel za první návrší, zastavil jste vůz, pozoroval jste stanici, a když jste nás viděl odjet k Johnsonově studni, vrátil jste se zase na stanici. Proč jste to dělal?


  Nevrátil jsem se od toho prvního návrší.


  Vrátil jste se. Stopy kol vás prozradily.


  No, budiž! Vzpomněl jsem si, že se mě šéf zeptá, jestli jsem se díval do pokladny, abych se přesvědčil, zda jsou obchodní knihy zničeny ohněm. Měl jsem to už udělat, než jsem vyjel. Evidence stavu dobytka a ostatní záznamy jsou důležité a šéfovi na nich velmi záleží.


  Otevřel jste pokladnu a našel jste knihy. V jakém byly stavu?


  Naštěstí v dobrém.


  Co jste pak dělal?


  Uzamkl jsem pokladnu a pokračoval v cestě.


  A klíč jste nechal v zámku?


  Já…, Martyr automaticky sáhl do kapsy jezdeckých kalhot. Hrome, to jsem nechal!


  Co bylo v pokladně kromě knih?


  No, kolky a pár liber v drobných.


  Nosíte klíč od pokladny obvykle v kapse, když vyjedete ze stanice?


  Ne. Visí obvykle na hřebíku na stěně za psacím stolem.


  Ale před chvilkou, když jsem se zmínil o klíči, dotkl jste se bezděky kapsy.


  Proč ne? Vzpomněl jsem si, že jsem toho rána měl naspěch a klíč k pokladně dal do kapsy.


  Ovšem, pane Martyre. Zřejmě byl obsah pokladny tak cenný, že jste nebral klíč obvykle s sebou, když jste vyjel na obhlídku. Je pochopitelné, že jste zapomněl pokladnu zamknout a klíč vytáhnout, když jste shledal, že knihy v ní nejsou vážně poškozeny. Je však podivné, že jste pokladnu postavil na původní místo a posypal ji popelem. Nu, to bude zatím všechno.


  Martyr vstal a vyskočil k otevřeným dveřím. Bony zvolal:


  Haló, ještě okamžik, pane Martyre. Nebudu vás dlouho zdržovat.


  Martyr se otočil a vrátil se ke stolu. Tam zůstal stát a hleděl na balíček v hnědém papíru, který Bony držel v ruce. Odvrátil zrak od balíčku a jeho oči se střetly s pronikavýma modrýma očima. Bonyho to trochu překvapilo, když se Martyr posadil.


  Kde jste ho našel? zeptal se přiškrceně.


  V Lesterově ložnici.


  V Lesterově ložnici! opakoval správce. Pak hlasitě vyrazil jediné slovo: Kdy?


  Po požáru… potom?


  Martyr se opřel lokty o stůl a dal bradu do dlaní. Seržanta se zeptal:


  Musím strpět tuhle inkvizici?


  Ne, nikdo vás k tomu nenutí, pane Martyre, odvětil Mansell. Ovšem když odmítnete odpověď, přičte se vám to k tíži.


  Nepochybně. Martyr pohlédl ze šedých do světle modrých očí a v jeho pohledu nebyl strach či zoufalství, ale rozhodnost.


  Nerad na otázky odpovídám, pronesl Martyr ostře. Zvykl jsem si je sám dávat. Víte, co v tom balíčku je?


  Peníze. Mám vyprávět já, nebo se toho chcete ujmout vy?


  „Ano. Já to můžu říct lépe než vy. Dva dny předtím, než zmizel Gillen, objevil se po setmění v kanceláři a požádal mě, abych mu vzal do úschovny balíček, v němž jsou prý jeho osobní věci. Já jsem souhlasil s tím, že mu ten balíček uložím do nedobytné pokladny. Říkal jsem mu, že mu na balíček dám potvrzenku, ale on se rozesmál a řekl, že to je zbytečné. Uzly jsem zapečetil voskem a on tam pak udělal otisk palce.


  Na ten balíček jsem už více nemyslel. Vzpomněl jsem si na něj teprve tehdy, když mně pan Wallace telefonoval, abych prošel Gillenovy svršky a snažil se zjistit adresu jeho příbuzných. Byl jsem ohromen, když jsem spatřil tolik peněz v tom balíčku.


  Když jsem mezi Gillenovými svršky nenašel nic, co by mne uvedlo na stopu jeho příbuzných či přátel, když jsem ani nezjistil, odkud pochází, a poněvadž jsem byl přesvědčen, že ty peníze nenabyl poctivým způsobem, rozhodl jsem se na balíček v pokladně zapomenout. Bylo mi jasné, že nemůžu okamžitě odejít a koupit si vlastní farmu, ale že se musím ozbrojit trpělivostí a na stanici snad několik let ještě vydržet. Moje matka je nemocná a jsem její jedinou oporou. Tu a tam jsem jí mohl poslat pár liber.


  Když dům shořel, měl jsem o balíček přirozeně starost, a vy víte, že když jsem přijel, pokladna byla ještě příliš horká na omak. Ani jsem nechtěl, aby zaměstnanci viděli, že se o ni tuze zajímám. Proto jsem je všechny poslal s Barbym do jeho tábora. Jak jste už říkal, pak jsem se vrátil, otevřel jsem pokladnu a odnesl balíček do Lesterovy ložnice. Hodlal jsem si zase balíček vyzvednout, až se vrátím a než pojedu pro zaměstnance k Johnsonově studni. Měl jsem úmysl ty peníze ukrást. Věřil jsem, že je Gillen ukradl, či že to jsou ukradené peníze, a proto se mi moje počínání nezdálo být tak zavrženíhodné.“


  Hm-m! Bony cosi připsal do svých poznámek. Když jste ten balíček bral z pokladny, zapomněl jste vytáhnout klíč. Pokladnu jste posypal popelem a rovněž své stopy. Pak jste zanesl balíček do Lesterovy ložnice a ukryl ho tam pod žíněnkou. Proč jste to dělal? Proč jste si ten balíček nevzal s sebou? Přece vám nehrozilo nebezpečí prohlídky?


  Nebylo jisté, zda nebudu muset jet jiným vozem, či řídit vůz pana Wallace. A protože jsem při požáru přišel o všechno, kromě toho, co jsem měl na sobě, takový balíček by se mohl stát nápadný.


  Nepomyslel jste na to, že se Lester může od Johnsonovy studně vrátit do ubikace a ten balíček pod žíněnkou najde?


  Ne. Konečně s takovým rizikem jsem musel počítat.


  No ovšem. Bony správce dlouho pozoroval. Já si myslím, pane Martyre, že bych to dovedl vyprávět mnohem lépe. Kam jste vlastně ten balíček v Lesterově ložnici schoval?


  Kam? Pod žíněnku, jak jsem už uvedl.


  Vzpomeňte si! Vzpomínejte, člověče!


  Martyr zrudl zlostí.


  Když jste balíček nenašel pod žíněnkou, pak jej tam našel před vámi někdo jiný. Já jsem ho tam dal.


  Přijel jsem na koni od Johnsonovy studny a viděl jsem prach, který zvířil váš vůz po vašem druhém odjezdu, pokračoval Bony. Potom, co jste znovu odjel a než jsem já dorazil na stanici, nebyla žádná jiná osoba na dohled. Proto nemohl nikdo ten balíček vytáhnout zpod žíněnky, protože ten tam nikdy nebyl.


  Dobrá. Kde byl tedy?


  To vy nevíte, pane Martyre?


  Já ho strčil pod žíněnku.


  Říkám znovu, pane Martyre, že nevíte, kde jsem ten balíček našel, protože vy jste ho v Lesterově ložnici neschoval.


  Já vám říkám, že jsem ho tam dal. A moje slovo platí zrovna tolik jako vaše.


  Bony se sehnul a položil knihy stanice na stůl.


  Vidíte, že tyto knihy jsou mírně poškozeny horkem v pokladně, která se rozehřála vnějším žárem. Desky jsou celé křehké. Vidíte, že kolky se v tom horku svinuly do tenkých válečků. A teď si prohlédněte ten balíček s penězi. Na obale žádné podobné známky nenajdete. Z toho plyne, pane Martyre, že ten balíček vzal někdo z pokladny dříve než vypukl požár… v době, když jste byl s Carneyem venku, na hony vzdálen od stanice.


  Martyr neodpověděl. Díval se na Bonyho a snažil se vyhnout těm ledově modrým očím, které ho znovu a znovu k sobě přitahovaly.


  Vrátil jste se hned od prvního hřebene, pokračoval Bony. Otevřel jste pokladnu, abyste z ní vzal balíček. Ten však už v pokladně nebyl, a pak jste vytušil, jak to bylo s tím požárem, a věděl jste, kdo ten balíček vzal z pokladny ještě předtím, než vypukl požár. Kladl jste si tyto otázky, ale odpovědět jste se na ně bál, protože na otázky odpovídáte nerad. Ty otázky jsem si položil i já a našel jsem odpověď. Nic z toho, co řeknete, nezmění důsledky, které ponese ona osoba, která balíček s penězi z pokladny vzala. Doporučuji vám, abyste svou pozornost soustředil na Gillena.


  Ticho, které se tu rozhostilo, jenom občas přerušilo zapraskání plechové střechy, na niž pražilo slunce. Martyr si hryzal rty a potom si začal okusovat nehty. Bony si kroutil cigaretu. Seržant Mansell hleděl upřeně na správce a byl rád, že on není vyslýchán tímto zdvořilým způsobem. Martyr si povzdychl a začal si kroutit rovněž cigaretu, jako by chtěl zastavit chvění prstů. Jeho hlas zněl mdle.


  „Seděl jsem u domu na verandě. Měsíc byl v úplňku. Bylo pozdě, po jedenácté. Viděl jsem Gillena sestupovat k vodě. Měl na sobě jenom kalhoty od pyžama a jednou se světlo měsíce odrazilo od toho zlatého medailónku, který mu visel na krku.


  Vběhl do vody, cákal se v ní a běžel dále, stále hlouběji a hlouběji do vody, až se vrhl kupředu a začal plavat. Nějakou dobu jsem ve světle měsíce viděl jeho tmavou hlavu nad stříbrnou hladinou a rozčeřené vlnky, jak rozrážel vodu. Pak mi odplaval z dohledu a mířil k protějšímu břehu.


  Seděl jsem na verandě a přemýšlel. Náhle jsem uslyšel výkřik. Přicházel z dálky od jezera. Zprvu jsem myslel, že si Gillen dělá blázny. Potom jsem zaslechl slabé, ale zřetelné volání o pomoc a rozeznal slovo křeč. Zůstal jsem sedět. Věděl jsem, že si Gillen nedělá blázny, ale nezvedl jsem se ze židle. Dále jsem seděl a naslouchal, jak Gillen tone.


  Musíte pochopit, proč jsem Gillena nenáviděl a proč jsem ho nechal, aby se utopil.


  Panovaly zde drsné životní podmínky, než na stanici nastoupila paní Fowlerová a její dcera. Ale žili jsme bez komplikací. Já jsem poprvé zastával významné místo. Se zaměstnanci jsem vycházel dobře. Neměli jsme tu žádné hádky ani nepříjemnosti. Když přišly ty ženy, všechno se změnilo. Přinesly sem pořádek a čistotu a řádnou životosprávu, ale také přinesly nenávist a hoře.


  To bylo před třemi roky a já jsem myslel, že Joan je stejně nevinná a sladká jako krásná. Požádal jsem ji o ruku. Odpověděla, že si to potřebuje rozmyslet. Bral jsem ji na vyjížďky, dával drobné dárky. Zeptala se mě, jak si finančně stojím. Vysvětlil jsem jí, že jsem si nemohl nic ušetřit, protože musím podporovat svou matku. Nabídl jsem jí spoluúčast a věřil jsem, že se jednou stanu vrchním správcem. Odpověděla mi, že se nehodlá vdát za muže v mém postavení a s mými vyhlídkami. Jejím manželem se stane jen člověk bohatý. Když jsem na ni naléhal, řekla, že jsem pro ni beztak nudný a příliš starý.


  To se stalo ještě dříve, než přišel Gillen. Carney se pokoušel u ní o štěstí, když přišel Gillen žádat o práci. Sledoval jsem tu celou hru. Hned mě žádal jeden, hned zas druhý, abych mu od šéfa vyzvedl šek na mzdu, a pak, když jsem připravoval poštu k odeslání, viděl jsem dopisy adresované na některého zlatníka v Sydney nebo v Adelaide. To čekání mě uspokojovalo a v duchu jsem se sázel, který z nich ji nakonec zavraždí.


  Přišel Gillen a začal se o Joan zajímat, a zdálo se, že i Joan se do něho zamilovala. Gillen byl jistě o dobrých patnáct let mladší než já. Řečeno soudobým jazykem, byl to zkrátka sekáč. Se mnou a s Carneyem si zahrávala, ale s Gillenem to myslela vážně… až jednoho večera přišla za mnou, tvářila se sladce a zamilovaně a vyprávěla mi, že má Gillen v kufru spoustu ukradených peněz. Vybízela mne, abych je vzal, neboť Gillen ty peníze stejně ukradl, a když se ukradená věc ukradne zloději, už to vlastně není krádež. Až prý Gillen zjistí, že jsou peníze fuč, neodváží se udělat povyk. Já a Joan potom spolu odjedeme, vezmeme se a můžeme si užívat, když budeme mít takovou fůru peněz. Ta zlatovlasá mrcha! Řekl jsem jí, aby si na to našla někoho jiného.


  Hned následujícího večera za mnou přišel Gillen s těmi penězi v balíčku. Když odešel do ubytovny, otevřel jsem balíček, přesvědčil jsem se, že ty bankovky představují celé jmění, balíček jsem zase zavázal a zapečetil a uložil do pokladny.


  Zůstal jsem na verandě ještě celé dvě hodiny potom, co jsem zaslechl, jak uprostřed jezera volá Gillen o pomoc. Teď už bylo jisto, že se utopil. Protože za celou dobu zaměstnání na stanici nenapsal dopis, ale podpisoval pracovní výkazy, napodobil jsem jeho rukopis a napsal několik řádek v tom smyslu, že ty peníze ukryl, a že klíč k tomu úkrytu je v medailónku, který se mu sotva někdo odváží vzít. Věděl jsem, že po těch penězích někdo pase, protože mi Gillen říkal, jak se mu kdosi dobýval do kufru.


  Ve čtyři ráno byl na průčelí ubikace hluboký stín. Vzal jsem dopis, vplížil se do Gillenovy ložnice a dal ten dopis do kufru. Kdyby někdo přišel hledat peníze a vzal ten dopis, jistě by se první hnal po medailónku, až voda mrtvolu vyplaví na břeh. Kdyby se to náhodou nestalo, musel by ten pachatel čekat, než jezero vyschne. Kdyby nikdo kufr neotevřel, dal bych ten dopis Joan, abych se mohl těšit z toho, jak tuto zprávu přijme. Když jsem však obsah kufru sepisoval, dopis byl pryč, a protože Gillenovu mrtvolu voda nevyplavila, čekal jsem a díval se, jak hra pokračuje.“


  Kdo věděl, kde bývá klíč od pokladny obvykle uložen?


  Jedině já a pan Wallace.


  Toho dne ráno, když vypukl požár, jste nedopatřením zapomněl klíč v zámku pokladny?


  Ano. Ráno mi telefonoval pan Wallace a chtěl na mně údaje o stavu dobytka, a já jsem se musel podívat do záznamů. Zapomněl jsem pokladnu zase zamknout. To je všechno, inspektore. Nemám, co bych ještě dodal. Počkám a budu se dívat na tu hru, protože teď už vím, že vy víte, jak skončí.
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      Kdo vyhrál?

      
        
      
    
  

  Objevila se Joan v průvodu strážníka a za nimi přicházel pan Wallace, kterého Bony požádal, aby dívku nenechával o samotě, že by mohla propadnout trudným myšlenkám.


  V šeříkových šatech a sandálech vypadala chladně a sebejistě. Vlasy se jí nádherně třpytily a byla nalíčena jen velmi mírně jako obvykle. Něžně se na Bonyho usmála a nato soustředila pozornost na seržanta Mansella, který vzkázal, že by jí rád položil několik otázek. Teprve když byl Bony představen jako inspektor Bonaparte, celá ztuhla.


  Vy jste detektivní inspektor?


  Ano. Pokud necvičím koně. Jen klid, slečno Fowlerová. Chci na vás pouze, abyste nám pověděla o tom požáru, abychom objasnili tragický skon vaší matky. Vyličte laskavě seržantu Mansellovi přesně, co se stalo.


  Cože, už zase? Joan pohodila hlavou, posadila se na tvrdou bednu od čaje a vyprávěla svůj zážitek stejně, jak ho již předtím vylíčila Bonymu a ostatním mužům.


  Děkuji vám, zamručel Bony. Abychom si dobře rozuměli. Vaše matka si šla lehnout do postele. Měla svůj vlastní pokoj, že?


  Ano. Když jsem tam vběhla, ležela matka na posteli. Pokoušela jsem se ji probudit, ale nepodařilo se mi to. Stáhla jsem ji tedy s postele a pokoušela se ji odvléct z pokoje, ale bylo tam už tolik ohně a kouře, že jsem stěží vyvázla sama. Jak jsem vám to už říkala.


  Když jste oheň poprvé zpozorovala, ležela jste na posteli?


  Ano.


  Přirozeně jste byla úplně oblečená?


  Ovšem. Předtím jsem se vysprchovala a oblékla na odpoledne. Četla jsem knihu, když jsem spatřila, jak se do mé ložnice valí kouř, a nato jsem zaslechla praskot plamenů.


  Jestli mě paměť neklame, slečno Fowlerová, toho odpoledne panovalo úmorné vedro. Ve stínu stromů na zahradě byste našla větší chládek. Pokud vím, uklízela jste dopoledne v kanceláři.


  Ne. Já tam nebyla. Myslím, že v kanceláři uklízela mamka.


  Teď byste nám mohla povědět o těch penězích v nezamčené pokladně.


  Peníze v pokladně! opakovala Joan. O čem to mluvíte?


  O těchto penězích, odpověděl Bony, zvedl balíček z podlahy a položil ho na stůl. O Gillenových penězích. Než vypukl v domě požár, ležely v nedobytné pokladně. Když dům začal hořet, už v pokladně nebyly. A když dům do základů vyhořel, nalézaly se ty peníze v Lesterově ložnici… pod jeho postelí a zastrčeny úplně dozadu. Můžete nám o tomto podivném vývoji něco povědět?


  Pořád ještě nechápu, o čem mluvíte! trvalo děvče na svém. Hleděla rozhořčeně, ale hlas měla klidný.


  Přece jste o tom věděla, že Gillen má u sebe velmi mnoho peněz a že si o něm všichni mysleli, že ty peníze ukradl?


  Je to poprvé, co něco takového slyším. A když věříte tomu, co vám o mně Harry a pan Martyr napovídali, pak jste hlupák. Jsou to dva zlomyslní lháři. Mají na mne zlost, že jsem jim nechtěla být po vůli. Zdejší prostředí není zrovna vhodné k tomu, aby tu slušné děvče mohlo žít bez obav, ale matka i já jsme si musely nějak vydělávat na živobytí a zde jsme si mohly ze své mzdy něco našetřit.


  To, co se o vás napovídalo, si ještě samozřejmě prošetříme! uklidňoval ji Bony. To patří k mému povolání. Ale vraťme se k požáru. Víte zajisté, že je třeba ještě soudního výroku, a tuto věc bude lépe objasnit dříve, než ji převezme koroner. Podepíšete nám svou výpověď o tom, co jste dělala od okamžiku, když jste zpozorovala, že dům hoří?


  Ano.


  Bony zapsal všechny podrobnosti.


  Tak, tady je. Prosím, abyste si svou výpověď pečlivě přečetla, dříve než ji podepíšete. My pak ověříme váš podpis, takže se stane neodvolatelným a nabude platností.


  Dívka si přečetla zápis výpovědi. Chopila se pera, které jí Mansell podal. Podívala se na Bonyho, který si kroutil cigaretu, a vrhla ostrý pohled na Martyra a na Carneye, kteří na Bonyho pokyn přistoupili blíže.


  Tak se to opravdu stalo, řekla. Doslova a do písmene. Já nerozšiřuji o lidech lži.


  Podrážděně se zvolna podepsala a opět usedla, zatímco Carney, Martyr a Lester se podepsali jako svědci.


  Mohl byste tu listinu potvrdit, pane Wallace, navrhl Bony a Wallace se podepsal ve své funkci smírčího soudce. Muži se zase vrátili na svá místa a Bony pokračoval:


  Slečno Fowlerová, když jsme tento bod vyřídili, musíme si objasnit, jak to bylo s těmi šperky, které patřily vaší matce.


  Bony se domníval, že se u děvčete projeví zděšení, ale když nic takového nespatřil, mohl jedině projevit údiv nad touto jednosměrně omezenou myslí, která není schopna vidět nastraženou léčku. Tato žena byla tak přesvědčena o své přitažlivosti, tak opojena vítězstvím, že v této chvíli ani otázka po osudu matčiných šperků ji nevyrušila z klidu, když si dovedně přetáhla rtěnkou rty a pudrovala obličej.


  Nu, co je s těmi maminčinými tretkami? zeptala se a zasunula zlatou pudřenku do kapsy sukně. Bony se útrpně usmál a řekl:


  Je to pro mne trapné stejně asi jako pro vás, slečno Fowlerová. Vzpomínáte si, že Lester vaší matce daroval zlatou brož zdobenou opály?


  Ano. Ukázala mi ji, když ji od Lestera dostala.


  Viděla jste ten smaragdový prsten, který vaší matce věnoval MacLennon?


  Ano.


  A ten náhrdelník?


  Ano. Proč se na to ptáte?


  Kde uschovávala vaše matka šperky?


  No, to já nevím. Tohle mne nezajímalo.


  Myslíte, že ty šperky schovávala v staré kabelce za dveřmi dámské toalety? Pak dodal:


  Strážníku, půjdete s panem Wallacem a panem Lesterem do místností, kde teď bydlí slečna Fowlerová, a přinesete odtud všechny šperky, které tam najdete.


  Děvče vyskočilo na nohy, začalo vztekle křičet a nevybíralo přitom slova. Seržant se zvedl a zatarasil jí cestu. Strážník s Lesterem odešli a zmatený pan Wallace je následoval. Bony pohlédl přes místnost na oba muže, sedící u stěny. Martyr se nakláněl dozadu s hlavou opřenou o pilíř. Oči měl zavřené a usmíval se. Carney seděl zpříma s vytřeštěnýma očima a zděšeně hleděl na ten ideál, který se tak záhy rozplynul.


  Sedněte si, slečno, a zachovejte klid, naléhal Mansell. Inspektor chce pouze tuto záležitost objasnit. Vrhla po něm zkoumavý pohled. S rukama sevřenýma se prudce otočila k Bonymu. Bony si cosi zapisoval a dívka znovu usedla a z přihrádky v zlaté pudřence vytáhla cigaretu, kterou jí seržant zapálil. Neobratně vdechovala kouř, a když ho vyfoukla mezi pohrdavě ohrnutými rty, Bony vzhlédl a ona se zachvěla, když spatřila třpyt v jeho očích.


  Nevíte, kam Gillen ty svoje peníze ukryl, že ne? zeptal se mírně.


  Já to vím. Já vím, jak se ty jeho peníze dostaly do Lesterovy ložnice a kdo je tam dal. Vím, proč ležely pod Lesterovou postelí. A rovněž vím, kdo před požárem odnesl šperky vaší matky na toaletu a krátce předtím, než jsme odjeli k Johnsonově studni, je zase odtud vzal. Chamtivost je odporná neřest, slečno Fowlerová. Krása, to je nádherný dar, a každý, komu byla dána do vínku, by měl být proto hluboce vděčný. Ale když se s krásou pojí chamtivost a touha po moci, pak krása neznamená nic. S vaší krásou a troškou rozumu jste mohla někomu přinést mnoho štěstí.


  Vy umíte řečnit, co?


  Bony smutně hleděl do jejích zelených očí, pohrdavých, studených, prázdných. Wallace se vrátil do přístřešku. Strážník vstoupil s Lesterem. Položil na stůl zlato a drahokamy, v nichž se odráželo světlo.


  Lestere! Je to brož, kterou jste dal paní Fowlerové?


  Ano, je. A tohle je prsten, co jí dal Mac. A tady je náhrdelník od Harryho. Viď, Harry?


  Carney se nehnul ze svého místa a Bony řekl:


  Chcete učinit výpověď o tom, jak umřela vaše matka?


  Už jsem svou výpověď podepsala.


  Ta však neodpovídá zcela pravdě.


  Nic už nebudu podepisovat, řeklo děvče a s pohrdáním odhodilo nedopalek cigarety na Bonyho poznámky.


  „Dobře, tak vám řeknu já, jak vaše matka zemřela a co jste potom dělala vy. Tento případ je tak prostý a tak jasný, že ani nejlepší obhájce neprokáže vaši nevinu. Nejasná mi je pouze jedna maličkost, která stejně nemá podstatný význam. Nevím, jestli ten klíč v zámku pokladny jste našla vy či vaše matka.


  Po léta stála na pokladně mosazná soška, která byla dnes ráno nalezena v místě, kde vedly dveře z kanceláře do chodby.


  Při ohledání lékař zjistil, že vaše matka byla úderem této sošky usmrcena. Je přesvědčen, že úřední pitva jeho nález potvrdí a rovněž prokáže, že mrtvola byla odvlečena po zádech do ložnice, kde částečně ohořela. Na místě, kde stála kancelář, byla nalezena lopatka na smetí. Tento fakt ukazuje, že některá z vás dvou v kanceláři zametala. A tam kvůli balíčku s penězi, který byl v otevřené pokladně, došlo k vraždě.


  Vlekla jste matčinu mrtvolu po zádech z kanceláře po chodbě až k její ložnici. To se stalo před obědem a Lester čekal na znamení gongu. Zavolala jste ho v obvyklou hodinu k obědu, a potom jste vzala všechny matčiny šperky, svou vkladní knížku, hotové peníze, stejně jako kosmetické potřeby. To všechno jste ukryla do kabelky za dveřmi dámské toalety, ale cestou tam nebo zpátky jste ztratila prsten.


  Předvídala jste, že až založíte v domě požár, uniknete pouze s tím, co máte na sobě. Mohla jste si vzít svoje šperky, ale ne matčiny. Sotva by se našel před muži jistější úkryt než místo, které jste vybrala.


  Ta mrtvola v domě vám jistě nedopřála klidu. Co dělat s balíčkem v hnědém papíru, v němž je dvanáct tisíc liber? Šperky jste v krajním případě mohla zastrčit do halenky či do kapsy sukně. Ale s balíčkem to udělat nešlo. Byl příliš objemný. Mohla jste jej schovat také na toaletě, ale nedalo se předvídat, jak pan Martyr rozhodne o vaší bezprostřední budoucnosti. Podívala jste se k ubytovně a viděla tam podřimovat Lestera. Byl otočen zády ke schodům, po nichž jste tiše vystoupila, přešla jste po špičkách verandu a vklouzla do Lesterovy ložnice, protože byla hned zkraje.


  Po požáru jste u Martyra prosadila svoje, či jste se tak aspoň domnívala. Dovolil vám zůstat na stanici, ale když jste se musela prozatím odebrat s ostatními k Johnsonově studni, vyzvedla jste si uloupené šperky z té kabelky a vecpala je pod halenku. S balíčkem jste nemohla dělat nic, protože by vás určitě někdo z nás zpozoroval. Ten balíček pod Lesterovou postelí jsem tedy našel já dvě hodiny poté, co jsme odjeli v Barbyho náklaďáčku, a pan Wallace se strážníkem a Lesterem našli šperky vaší matky v ložnici, kterou obýváte od včerejšího dne.“


  V tom kufru, který jí po mně poslala moje žena, dodal majitel farmy.


  Jste mazaný všemi mastmi, co? poznamenala chladně Joan.


  Ale kdepak, na vás se nemusí jít s fortelem, odvětil Bony mile. Víte, jste vlastně neobyčejně hloupá káča. Jen si poslechněte, co jste vypověděla, a pak v přítomnosti svědků podepsala. Našla jsem matku v bezvědomí, omámenou kouřem a odtáhla jsem ji s postele. Nedokázala jsem ji zvednout. Kouř mě dusil a do místnosti šlehaly plameny. Odvlekla jsem matku za nohy ke dveřím, kde jsem ji musela pustit a utíkat ven, protože už celý dům hořel. Tuto výpověď jste podepsala a prohlásila, že je pravdivá.


  No, co na tom, pane vševěde?


  Ale, ale, slečno Fowlerová! Nejste přece jen takhle hloupá. Jestliže jste táhla matku s postele a pak za nohy ke dveřím, pak by policie a lékař našli její mrtvolu ležet nohama ke dveřím. Ležela však hlavou ke dveřím, a to dosvědčuje, že jste tam její mrtvolu přitáhla od chodby. Od chodby, slečno Fowlerová, ne od postele. To je všechno, seržante.


  Ještě na slovíčko, než odjedu s panem Wallacem, řekl Bony Lesterovi, Carneyovi a Martyrovi, když je vedl k okraji srázu nad pustou proláklinou.


  Hodně bude záležet na státním zástupci, pokračoval. „Domnívám se však, že nepodnikne kroky proti vám, Martyre, ani proti vám, Carneyi. Martyre, nedejte si touto epizodou otrávit život. Nebylo v lidských silách zachránit Gillena té noci před utopením, neboť i kdyby tam člun byl, nedostal byste se k němu včas. Pokud jde o ty peníze… nu… když se o ně nikdo nehlásil, a kdybych měl těžce nemocnou matku, myslím, že mne by… to napadlo také.


  A vy, Harry, zachovejte si své ideály a pamatujte, že to, co jedna žena zabije, může druhá vzkřísit. Povězte mi, kdo praštil Boba, když vylézal z nádrže?“


  MacLennon, vzdechl Carney a Lester si dvakrát odfrkl.


  A kdo byl tím čtvrtým? Byl jste to vy, Martyre?


  Ano. Dával jsem pozor na břehu vyschlého potoka.


  Kdo připravil ten Gillenův motocykl k odjezdu?


  Já, řekl Carney. Měl jsem toho tady všeho až po krk. Pak jsem si uvědomil, jak bych se zachoval hloupě.


  To jistě a neodpovídalo by to ani vaší povaze. A kdybyste se po mém příchodu odtud pokusil odjet, zjistil byste, že vám chybí karburátor. O Gillenově motocyklu nebudeme mluvit, a pokud to nepřijde na přetřes, nezmíníme se ani o tom náhodném výstřelu z pušky, pane Martyre. Jak to tehdy bylo?


  Ženské se už několik dní hádaly a mohl jsem předvídat, že nastane výbuch, odpověděl Martyr. Puška visela na stěně haly a náboje se tu všude povalovaly. Byl jsem ve svém pokoji a zaslechl jsem hádku. Za chvíli jsem uslyšel, jak cvakl zámek pušky. Ten zvuk jsem poznal hned a doběhl jsem do Joanina pokoje právě včas, abych v tom okamžiku, když matka stiskla spoušť, srazil hlaveň pušky. Nedělal jsem z toho žádnou aféru, inspektore, protože by to pokazilo mé vrcholné číslo.


  To jistě, souhlasil Bony. Stiskl Lesterovi paži. Nu, Bobe, když se roznášejí drby, musíš čekat, že ti lidé rozbijí okna. Pamatuj si, žil jsi ve skleněném domě. Představ si, dávat ženské brož za sto dvacet liber jen za pouhý slib. Představ si, co by tomu řekli lidé. Tím se sázka strašně prodražila, viď?


  Jo, vypadá to na to. Lester zapomněl zafrkat, zato však se přidušeně zasmál. A přece, kdo nevsadí, nevyhraje, je to tak?


  To je čistá pravda, Bobe, souhlasil Bony s úsměvem. Jenže když jde o ženy, každý mužský na nich prodělá. Teď už musím jít. Au revoir a vám všem hodně štěstí. Jestli zde ještě budete, až se jezero Otway znovu narodí, dejte mi vědět.


  ARTHUR UPFIELD


  se narodil roku 1888 v Gosportu u Portsmouthu. Už jako student napsal několik románů, které zůstaly v rukopise. Rodina si z Arthura přála mít odhadce nemovitostí v realitní kanceláři, ale když propadl při zkoušce, poslal ho otec roku 1911 do Austrálie. Upfield pracoval jako honák, za první světové války sloužil na Středním východě a ve Francii. Po krátkém pobytu v Anglii se vrátil znovu do Austrálie. Rýžoval zlato, lovil perly, hlídal ochranný plot na dobytkářské stanici. Několik povídek publikoval časopisecky, ale teprve roku 1943 vyšel jeho první román The Widows of Broome (Vdovy z Broome) ve Spojených státech.


  „Opravdový objev… místo děje, zápletka, detektiv jsou originální,“ psala kritika. Autor využil svých zkušeností a realisticky přiblížil čtenářům australský buš, podivuhodnou přírodu, jedinečnou květenu a faunu, poutavě a nevšedně popsal psychologii bělochů žijících osamoceně na vzdálené dobytkářské stanici či myšlení původního domorodého obyvatelstva („abo“) a jejich víru v magii (The Bone Is Pointed). A syn domorodky a bělocha, policejní inspektor Napoleon Bonaparte, je představitelem světské spravedlnosti v čtrnácti Upfieldových románech.


  Australská příroda je rovněž jedním z protagonistů v Zániku jezera. I když Upfield dodržuje klasickou formuli „evropské“ školy detektivního románu – kdo spáchal zločin, proč a jakým způsobem – nerozvíjí jenom zápletku a jeho postavy nejsou pouhými šachovými figurkami, ale věrohodnými typy. Upfield se nesnaží čtenáře strhnout dějem, ten je nejednou zatlačen do pozadí výrazným líčením, které by čtenář spíše očekával v cestopise. Co je však podstatné – dovede vytvořit svébytný svět, vyhýbat se laciným efektům, upoutat čtenářův zájem. Tím splňuje měřítka dobré detektivní literatury.


  František Jungwirth
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